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Editorial
Tnv mepiodo Tou palikoU Kal Tpw-
TopavoUg e £KTAON, Yid Td TTAYKO-
opia dedopéva, Eepiwpol ekaTop-
HUpiwv avBpwTwy amd TIC €0TieC
TOUG OThV euUTOAepn Zupia Kai
aAoU, Bewpolpe TOAU onpavTikA
Hia avagopd ato Oépa Twv Gpwv
OV XpnoidoToloUvTai, o€ eUpUTEPO
KOIVWVIKO aAAd Kal ge €1dIKOTEPO
EKTTAIDEUTIKO eTiTedo, yid va TrEpI-
ypdyouv autoU¢ Toug avOpwmoug.
AkoUpe oTi «.mdavw amé 10.000
HETAVAOTEC €YKATEAEIYAV TO vnoi»
N OTI To KAiMa €ival EKPNKTIKO «Ue
TOUG HeTAvAoTeC» Kal TOAAEC Tra-
pbépoiec dnAwoeic/Béocic. Av Kai
Ta ToAAaTAd Oépata Tng diaxeipi-
ong Wiag mpwTropavols avOpwmi-
OTIKAG/avBpwTivng Kpiohg civai
ToAAd Kai 131aiTepa oUVOeTa Kai
emeiyovra, ©a otaBoupe Aiyo oTIg
Aé€e1c TToU peTaTpémovTal oe epya-
Agia TpoPoARg Kkal ekpETAAAEUONG
evoc 181aiTepa euaiobnTou {nThHua-
TOC.

©éon pag eivar 0TI N YEVIKEU-
Hévn Xpnhon Tou OpouU <«UeTavd-
OTEC» YId Touc/TIC TTPdOoYUYEG aTd
TIC eumoAepec Cwveg The Méong
AvaToAng oUTe Tuxaia civai, aAAd,
Kupiwg, oUTe dpoipn €uBuvwy Kai
KOIVWVIKO-TIOAITIKWY  GUVETTEIWV.
TautiCovrac Touc/TIC TPOOPUYEC
HE TOUC/TIC HeTAvAoTeC adiKoUpE
1600 TOUG/TIC TPWTOUG/£C, b0 Kal
Toug/Tig deUTepouc/ec. Tia Toug/
TIC HeTavdoTec/pieg n adikia EyKel-
Tl OTO YEYOVOC OTI XpewvovTal
peydAo pepidio Twy vEWV TIpoPAn-
HdTwy Tou dnuioupyoUuvTal HE TOUG
geydhouc  apiBuolc  mpPoo@Uywy
0€ OUYKEKPIUEVA pépn/XWpeC, €1-
OTIPATTOVTAC AKUPWAON yid Th HEXP!

Editorial

During this period of the massive
uprooting of people from their
homes in war-torn Syria and
elsewhere, a universal first in
terms of its scope, we believe
that it is important o talk about
the terms used, in society at large
and in education in particular, to
describe these people. We hear
that "...over 10,000 migrants left
the island” or that the situation is
volatile "because of the migrants”,
and many other such statements.
Although the multiple aspects
of handling an unprecedented
human/humanitarian crisis
are particularly complex and
urgent, we would like to pause
and consider briefly the words
that become instruments of
foregrounding and exploiting this
particularly sensitive issue.

We  maintain  that the
generalized use of the term
“migrants” to describe refugees
from the war zones of the Middle
East is not accidental; crucially,
it is not void of responsibility and
social and political repercussions.
Identifying  refugees  with
migrants is an act of injustice
towards both. For migrants the
injustice lies in the fact that they
are assigned a large part of the
blame for the problems arising due
to the large numbers of refugees
in particular areas or countries,
thereby invalidating their life
trajectories in the host countries.
On the other hand, the use of
the term "migrants” to describe
people who have been forced
to flee under unprecedented
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TWwpa Topeia kal W Toug OTIC XW-
pec uTTodoxnC. AT Thv dAAN TTAEu-
pd, n xphon Tou 6pou «peTavdoTng/
pla» yid va TepIypdyel avOpwoug
TIOU £XO0UV avayKdoTEl va eyKkartd-
Agiyouv TIC XWPEC TOUC KATW ATt
TPWTOPAVEIC OUVOAKEC EUTTOAEUNG
piac kar e€aBAiwong Twv Xwpuwv
Toug, dpa w¢ TPOOYUYEC, UTOTI-
pd wa piain mpaypaTikdéTNTA 0TV
omoia dev UTtdpx el Kayia duvaToTh-
Ta emAoyng piag kaAuTepng Cwng,
aAAd avTiBeTa auTh h idia n (WA Kai
n afia Tng eivar ageAnTéa.

EBivar eviapépov mwg, péoa
oc OA0 TO TAIXVIdI TEPIYPAPWY,
opIoUWY, 0ploBETACEWY Kal aTo-
KAslopwyv oto TAdiolo Twv MME,
e€ bdowv yvwpiloupe TouAdxioTov,
ToTé dev TEONKe To CATNUA TOU TTWC
auTompoadiopilovTai oi idiec/o1, av
autompoadiopiCovrar pe diagope-
TIKOUG 6poug amod autoUG HE TOUG
omoioug BéAouv va Toug Tapouaid-
Couv Ta Kupiapxa péoa evnuépwaong,
av 6Aec/o1 autompoadiopilovral He
Tov id10 TPOTO. O1 «NYEUOVIKES» TdA-
ocIC gival avamoQeUKTEG, akopa Kal
o0Tav UTdpXouv KaAéc TpoBEoceig,
KaBw¢ avaykaoTikd apBpwvovTal
Héoa oc éva OUYKeEKpIUEVO 100A0-
YIKO Kal TOMITIKO TTAQiolo TTou OUA-
APONnv «Tooupahialer» pali mpo-
OQUYEC, HETAVAOTEC/PIEC, VOUASEC,
QUYddecg, kataokeudlovtag éva ah-
Ao6Tplo oUvoAo Tou TapoucidleTal
WG opoloyevég, peydAo, cupmayég
Kal amelAnTIkG, wg o olyxpovog €€
AvaTtoAwv AAAOG. 270 TTAdicIo auTo,
n olwTh Tou AAAoU, Kal, avTioTpoyd,
n ewvA Tou (Kai h yAWaooa Tou) €xel
TepdoTia TOAITIKA onyaaia.

2 UVTaKTIKA opdda ‘TToAUdpopo’

conditions of warfare, violence
and impoverishment of their
countries, ie. as refugees,
underestimates a reality of
extreme violence where there is
no option for choosing a better
life, but instead renders this
better life negligible in value.

It is interesting that within
this game of descriptions,
definitions, delimitations and
exclusions by the media, there has
never been any discussion of how
these people define themselves;
whether they describe
themselves using different terms
than those through which they
are represented in mainstream
media; whether they all define
themselves in the same way(s).
Hegemonic ~ fendencies  are
inevitable, even with the best
of infentions, as these are
necessarily expressed within a
particular political and ideological
framework that groups together
refugees, migrants, nomads,
fugitives, constructing a motley
collective represented as
homogeneous, large, compact
and menacing, as today's oriental
Other.Inthis context, the silence
of the Other, and, conversely, his/
her voice (and his/her language)
has huge political import.

Editorial Committee Polydromo
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Editorial

Né njé periudhé té paparé pér
statistikat botérore pérsa i
pérket dimensionit, shpérngulja
masive e miliona njerézve nga
shtépité e tyre né zonén e luftés
né Siri e gjetké, e konsiderojmé
me shumé réndési njé referencé
né ¢éshtjene termave qé pérdoren
né njé nivel té gjeré shoqgéror, por
edhe né até arsimor né ményré
té veganté, pér té pérshkruar
kéta njeréz. Dégjojme se «..mbi
10.000 emigranté u larguan nga
ishulli» apo se, "me emigrantét”
klima éshté e acaruar dhe shumé
deklarata dhe pozicionime té
tilla té ngjashme. Edhe pse
problemet e menaxhimit té njé
krize humanitare/njerézore té
pashembullt jané té shumta dhe
veganérisht t&€ ndérlikuara dhe
urgjente, do té ndalemi pak tek
fjalét té cilat po konvertohen né
mjete ekspozimi dhe pérfitimi
té njé ¢éshtjeje veganérisht té
ndjeshme.

Qéndrimi  yné éshté qe,
pérgjithésimi né pérdorimin e
termit “emigranté” pér refugjatet
nga zonat e luftés né Lindjen e
Mesme, vetém e rastésishme nuk
éshté, por mé e réndésishmja,
as pergjegjésite e pafajshme
dhe  pasojat  social-politike.
Duke identifikuar refugjatét me
emigrantét, jemi € padrejté si
me té parét, ashtu edhe me té
dytét. Pér emigrantet padrejtésia
géndron né faktin se u ngarkohet
njé pjesé e madhe e problemeve &
reja qé krijohen nga numri i madh
i refugjatéve né vende/shtete té
caktuara, duke mohuar ecuriné

Editorial

B nepuoa  Maccosoro U
6ecnpeLieieHTHOro = MO MUPOBLIM
AGHHBIM - MaclwTtaba U3rHaHUS
MUNNNOHOB  NMtOAEN U3 CBOUX
AOMOB B BOeHHOU Cupuu U
APYrUX  TOUKAX MBI  CUUTAEM
BAXHBIM 3aTPOHYTb TeMy MOHSTUM,
KoTopble Ucnonb3yroTcs B
obLuecTse B LienIOM, HO 1 B 06nactu
06pa3oBaHUS B YACTHOCTW, YTOOBI
OXApaKTepu3oBaTb 3TUX JIHOLCM.
MbI  cnbIWuM, 4YTO  «..60nee
10.000 MMMUIPAHTOB MOKUHYNU
OCTpOB» UMM 4TO OO6CTAHOBKA «
C WUMMUIPAHTAMU» HaKaneHa Ao
npenenanmmHoOroApyrmux noao6HLIX
3a9BN1eHUN/yTBepXACHUNA.
Hecmotps Ha 1O, 4TO Npobnem no
paspeleHuo  becnpeLieieHTHOrO
rYMaHUTApHOro/4YenoBeyeckoro
KpU3UCa MHOFO, U OHU CIOXHBI U
HeOTNOXHBI, MbI OCTAHOBUMCS Ha
CoBax, KOTOpbIe MpeBpaLlaroTcs
B WHCTPYMEHT npefcTaBneHus u
3KCMJyaTaumMu  3Toro  0cobeHHo
TOHKOO BOMpOCA.

Mot nonaraem, uTo
ucnonb3osaHWe  obobliarolero
TEPMUHA <UMMUFPAHT» B aapec
bexeHUeB U3  ropauMx  Toudek
CpepHero BocToka He sBnsertcs
HU CIyYalHBIM, HU CBOBOAHLIM OT
OTBETCTBEHHOCTU U  COLIMASIbHO-
NONUTUYECKUX NOCNeACTBUIA.
He nenatb pasnuuuii  mexay
6eXeHLUaMU U UMMUTPaHTAMU
HecnpaseAsIUBO KaK MO OTHOLLIEHUHO
K MepBbIM, TaK U KO BTOpbLIM. [ns
VMMUTPaHTOB 3TO HecrnpaseasIuBo
M3-3a TOrO, YTO Ha UX ey
BO3/MAraeTcs 3HauyMTesibHas 4acTb
HOBLIX NMpO6Iiem, BOHUKLINX U3-3a
6onbworo Konuyectea bexeHues
B KOHKPeTHbIX MecTax/cTpaHax,
4YTO NpUBOAUT K  HapYLUEHUHO
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dhe jetén e tyre deri mé tani, né
vendet pritése. Nga ana tjetér,
pérdorimi i termit "emigrant” pér
té pérshkruar njerézit té cilét
jané detyruar té braktisin vendet
e tyre, nén kushte té papara té
dhunés sé luftés dhe mjerimit,
domethéné si refugjaté, nengmon
nje realitet t& dhunshém née té
cilin nuk ekziston asnjé mundési
pér njé jeté mé té miré, por
pérkundrazi, veté jeta dhe vlera
e saj jané té papérfillshme.

Eshté interesante sesi, né
gjithé kété lojé pérshkrimesh,
pérkufizimesh, formulimesh dhe
pérjashtimesh né kontekstin e
mediave, té paktén pérsa ne dime,
asnjéheré nuk u ngrit problemi
sesi ata e pércaktojné veten e
tyre, nése veté-identifikohen
me kritere té ndryshme nga
ata me t& cilet mediat kryesore
duan t'i prezantojné, nése té
gjithé e pércaktojne veten me
té njéjtén menyre. Tendencat
"hegjemoniste” jané té
pashmangshme, madje edhe kur
ka qéllime té mira, pérderisa
detyrimisht artikulohen brenda
nje  konteksti té posagém
ideologjik dhe politik, ku futen né
nje “thes" & gjithe, refugjate,
emigranté, nomade, té arratisur,
duke ndértuar njé grup tjetér i
cili prezantohet si homogjen, i
madh, kompakt dhe kércénues,
si njé Tjetér Lindor modern. Né
kéte kontekst, heshtja e Tjetrit,
dhe, zéri i tij (gjuha e tij) merr
njé domethénie té madhe politike.

Grupi redaktues "Polidhromo”

WX npexHero nonoxeHus B
NpUHUMaArOWMX cTpaHax. C Apyron
CTOPOHBI, UCTMOSb30BAHUE TEPMUHA
“UMMUTPAHT» MO  OTHOLIEHUHO
K nHoaaM, BBIHYX/AEHHLIM
MOKWUHYTb CBOU CTpGHbI  BBUAY
6ecnpelieieHTHBIX ycnosui
BOEHHOrO HACWUNUA U paspylueHUs
WX  CTPaH,  AUCKpeAUTUpyeT
YXQCHYHO pearnbHOCTb, B KOTOpOW
HeBO3MOXeH  BbIbOp  nyullei
XU3HU, HO HANPOTUB, CAMA XM3Hb U
€€ LieHHOCTb He UMeHOT 3HaYeHUs.
MHTepecHo, u4TO B  pamkax
BCeM 3TOU Urpbl XAPAKTEpPUCTUK,
TepMUHOB, pasaeneHui u
UCKntodeHui B CMM, no
KpaiHel mepe B Tex, YTO Ham
3HAGKOMbBI, HU pasy elwe He 6bLn
NOCTaBneH BOMpOC O TO-M, KaK Xe
OCO3HAFOT Ccebs camu 3TU nroam,
WUCMOMb3YOT JIU OHU  TEPMUHLI,
OTNUYHBIE OT Tex, KOTOpLIMU
UX  XApaKTepusyroT — OCHOBHbIe
CpeACTBa MAccoBOU WUHPOpMALUM,
BCE N OHU UAGHTUPULIMPYHOT
cebs  OAMHAKOBBIM  06pa3OM.
«locnoacteytolwme»  TeHaeHUUU
HeusbexHbI, Aaxe npu  JTyuWwux
HamepeHusx, Befib TAK WU UHaYe
OHWU NpOSBNAFOTCA B KOHKPETHOM
WAEONOrUYECKOM U NONTUTUYECKOM
KOHTeKCTe,  KOTOpbIM  pasHseT
6exeHues, UMMUTpPAHTOB,
KOYeBHWUKOB, 6ernevos U
CO3AAET  CTPAHHBIMA  KOMMUIeKc,
npeacTasnaowmiics 60MbLIUM,
OOHOPOAHBLIM,  HeleNUMBIM U
onacHeIm - BoctouHbim [pyrum.
Beuay storo monuaHuwe [pyroro
WU  HaobopoTt, ero ronoc (u
ero a3bIK) UMeoT  OrpomHoe
NONUTUYECKOe 3HaueHUe.

PenaKLUMOHHBI KoMuTeT
TTonuapomo'
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Living and studying polyd(r)omously: A self-reflection

Ofelia Garcia!

Living polyd(r)omously
My life, since my parents left Cuba when I was 10 years old and arrived
in New York City has been polydomous. I have inhabited and been
nurtured by several nests -- the one of my childhood in Havana where
Spanish sounds and Cuban culture thrived, the one of my late childhood
and adolescence in New York City where bilingualism was the norm and
other sounds and cultural practices were present. The more I have
aged, the more I have understood that these nests have never been
separate in my being (although they have been distant in geography and
political ideology), but they reside in me, and I reside in them, as one
transcultural being. In fact, transculturacion was a concept that I learned
not from an American scholar, but from a Cuban one, Fernando Ortiz, who
in the 1940s described Cuban culture as a blend of European, African
and Asian elements that was not simply a copy of each of them, but a
transformation of all of them in one syncretic different reality. It was
Ortiz who first prompted me to think about my cultural and linguistic
practices as being not simply those of a bicultural or a bilingual individual
(as I had been taught to think), but as a transcultural and translingual
being. In living polydomously, that is, inhabiting several nests at the same
time, I have been able to transform the solid autonomous cultural and
linguistic realities that others wish to impose upon me -- a Cuban and
an American, a speaker of Spanish and English. I am all of these things,
but none of them, for in living polydomously I have constructed a way of
being and understanding the world and of languaging that goes beyond the
social, political and linguistic boundaries that have been created to bind
us to one nest. My polydomous existence means that I can be read from
left to right, as well as from right to left. My being forms a moAU&popo
[polydromo -- ‘many roads'] which adapts to the way others read me, but
leaves me entirely as myself. Some read me as an American who speaks
English; others see me as a Cuban who speaks Spanish. I am neither, and
yet both. From my own internal perspective, I am beyond these binaries
that ask me to conform to national and linguistic identities that do not
define how I live.

I live today surrounded by a husband, children, grandchildren, siblings
and nieces and nephews who also inhabit different nests. And so, like
most families, we negotiate who we are and how we communicate to

1. Ofelia Garcia is Professor in the Ph.D. programs of Urban Education and of Hispanic and
Luso-Brazilian Literatures and Languages at the Graduate Center of the City University
of New York.
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ensure that we connect. In so doing, we act as a transcultural family with
translanguaging practices -- neither American, nor Cuban or Puerto Rican;
neither simply Anglo nor Latino; neither Spanish nor English. It is the
trans-lens that I have adopted from the polydomous way I have lived
that has led me to adopt translanguaging as a foundational concept in the
ways that I describe the language practices of those that are most often
described as bilingual, multilingual or plurilingual individuals.

Studying polyd(r)omously and translanguaging

My studies have also been nurtured in different disciplinary nests. I
started out in university studying Latin American literature, my attempt
to bring that world closer together to the one I was inhabiting in the
United States. The poets, novelists and essays that I then read in Spanish
fed those I had read in English and intermingled in a Bakhtinian fashion.
And as semiotics became my guiding light, I became more conscious of the
other signs in the life I was leading as a bilingual teacher in a poor Puerto
Rican NYC neighborhood. Careful observation of the bilingual children I
was teaching, as well as their social circumstances, led me to become more
than ever interested in how power and language were connected, following
Foucault. The colonial political reality of my Puerto Rican children in the
late 1970s in NYC schools fueled my outrage of how their education, and
especially their language education, was constructing inequality.

During this time I met and started studying with the scholar who was
to mentor me -- the founder of Sociology of Language, Joshua A. Fishman.
Fishman not only taught me sociolinguistics, but he provided me with a
model of how to nurture ideas from personal experience (our own and that
of others), rather than to follow simple theoretical imitation. Together
we read and studied, but he always encouraged me to bring together my
polydomous personal and scholarly life. Although others may see the ideas
of dynamic bilingualism and translanguaging as a break from Fishmanian
sociolinguistics (see Garcia, Peltz & Schiffman) , for me it is nothing more
than an expansion -- a continuation and transformation fed by other
experiences, other worlds, other times.

Fishman's sociology of language is based on the social external
perspective on language, a reflection on how “named” languages function in
society and how people use them. Translanguaging acknowledges the social
importance of “named” languages, but disrupts the power they hold on
language minoritized communities by acknowledging that the communities’
language practices are much more than one or two or more “named"
languages. Translanguaging, we have said, refers to the use of speakers’
full linguistic repertoire “without regard for watchful adherence to the
socially and politically defined boundaries of named languages” (Otheguy,
Garcia & Reid, 2015, p. 281). Thus translanguaging makes space for
language practices that are neither here nor there, but that inhabit
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different nests, which are polydomous. In recognizing speakers’ agency
in being able fo select different language features to communicate
effectively, translanguaging empowers language minoritized communities,
bringing their language practices from a minoritized position to one that
is the norm. In fact, by taking the speakers actual language practices as
an agentive act (and not the complacency of using only those validated
by schools and social and political institutions as “named” languages),
translanguaging returns power to minoritized speakers, recognizing their
creativity and criticality (Li Wei, 2011). It also acknowledges the unfair
position in which language minoritized people, and especially students, are
put when majority society asks them to perform linguistically with only
less than half of the features of their repertoire, instead of recognizing
their full and more complex linguistic and semiotic repertoire (see Garcia
& Li Wei, 2014; Garcia & Leiva, 2014). Thus, translanguaging is a way of
constructing social justice in viewing and teaching language minoritized
children.

As globalization and the neoliberal economy that is fueling it, as well
as technological advances, have promoted more movement of people and
information, attention to multimodal semiotic repertoires have become
much more important (Kress, 2010). My early interest in semiotics,
blended with Fishmanian sociolinguistics and collaboration with younger
scholars who are well versed in digital communication will surely once more
transform the understandings of translanguaging with which we have
been working. From its Welsh origins (Baker, 2001; Lewis, Jones & Baker,
2012), translanguaging has taken on a life of its own, as it adapts to the
different contexts and the many scholars who are appropriating it.

Because franslanguaging is a dynamic concept that describes people in
social interaction while making meaning, it is always transforming itself.
This is precisely what gives translanguaging its power to fransform
society, disrupting linguistic hierarchies, devolving power to minoritized
communities, giving agency to speakers themselves. Translanguaging
responds to Foucault's understanding of bio-power, diffused and embodied
in discourse, knowledge and "regimes of truth” (Foucault, 1991). The social
aspects of language that sociology of language taught us to always include,
describe and question are combined with the psycho-social realities
of individual speakers, and especially of those of language minoritized
speakers. Translanguaging embeds sociolinguistics with the possibility of
working in spaces often not recognized by a dominant society, but certainly
known to the many speakers that inhabit those polydomous spaces. It is
in the crevices created by lives that simultaneous inhabit different nests
that the power of translanguaging resides.
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Translating Ofelia
Roula Tsokalidou

I first met Ofelia through the litetature as her name has long been
attached fo the concept of translanguaging on an international level. T
wrote to her 2-3 years ago about the fact that her work has inspired me
and that I have been trying to transfer these concepts into the Greek
context and language, concepts that attract me greatly. Perhaps this
attraction has to do with the fact that my own entrance into the realm of
bilingualism was realized through the study of code switching, the parallel
use of languages, the lack of choice of one language for the realization of
communication, a concept very close to that of translanguaging. Then my
own life as a member of a bilingual family, with bi/multilingual relatives,
my experiences as a '‘permanent’ student of Arabic, a fervent fan of
English, which had opened up the door to the world for me as a child,
and as one born and raised in multicultural Xanthi, all these became the
various reasons for my own polyd(r)omous life.

So I had wanted to meet Ofelia whose writings gave voice to my
own life experiences and that became feasible after the invitation of
the colleague Giouli Panagiotopoulou to Cologne of Germany for a very
inspiring workshop in February 2016. Thank you Giouli for the invitation
that offered me this wonderful opportunity.

Through our meeting, Ofelia met 'Polydromo’ (ie. ‘'many roads') that
is so close to her own concept of the polydomous nests of her life. My
roads and her nests, both multiple, met and she found the time and will
to write the above text that I have translated into Greek. My joy making
the effort to convey her message through the attempted translation was
great. Our texts meet 'transgressing’ and transcending the languages
of the many nests we have both resided in -- Cuba, America, Greece,
Australia, Lebanon, five countries, four continents whose boundaries
dissolve through the words that we share. Thank you Ofelial

21n @eooaovikn amo mowi pe éva UTOUKdAI Kapé aTo xépl. Kapé, Kagpé, kapé, oAa
000¢ Kapé, kapé. KdBe pépa kapé, moAd payali, 0d6¢, 096¢, 006¢, Kapé, Kaye , Kapée.
Aev éxer douheid o kbopog, Aev éxer companies? Aev éxer manufacturers? &aynto,
Qaynto, yupo, yupo, Kagé, kayé. lari eivar auto,;

Eyw tookoAdra, AAumavia dompo, Pwoia dompo, Todiva dompo, éAa dompo, TWpa éAa
OAa To idio eivai, éxer To B0 xpwa. Appikh Exel padpo xpuwua. Twpa they see us as
different people. They can be foreigners but as long as the white skin is there they
see themselves as one...as long as the skin is the same they still see them as one
body but we the blacks they see us as the real foreigners.

Keiueva pabnrpiisv MAG.E.ME. TToAudpouo 2015
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MeTagpalovrag Tnv Oyéhia
PoUAa TookaAidou

H yvwpipia pou e Tnv OpéAia Atav Tpwta PiPAioypa@ikhi, epdoov To dvoud
TNG €x €1 €dW Kal apkeTd Xpovia ouvdeBei pe Thv évvoia Tou translanguaging
oe 01eOvéc emimedo. Tne éypaya mpiv amd 2-3 Xpovid Yid To YEYOVOC OTI N
OoUAeId TNG He éxel euTrvelael Kal 0TI Tpoomadw va HeTa@épw ota eAAnVIKA
Kdl 0To eAANVIKO TtAdiclo TI¢ évvoleg auTéC TG 'dlayAwooikoTNTAG' TTou Hou
aokoUv pia 181aitepn yonTeia. H yonteia autn cixe evdexopévwe va Kavel
HE TO YEYOVOC OTI h JIKA Hou €ic0do¢ oTov XWpo The diyAwaoiag eixe mpay-
paTomoinBei péow TNG evaAAayAg Kwdikwy, TNG TApdAAnAng xpAong Twv
YAwaowv, ThG KN €TIAOYAC Hiag povo yAwooag yid Thy TpaypdTomoinon Tng
ETMIKOIVWVIAC, YEYOVOC TTOU oUVAEETAI dPeaa e ThV €vvold TNG d1ayAwWOOIKO-
thtag. Emeita n dikA pou {wh w¢ péAog divAwaong oikovéveidg, pe diyAwa-
00oU¢/ToAUYAWaOOUG ouyyeveig, Ta Pripatd gou w¢ 'Hoviun' paBATpia Tng
apaPikAg, AdTpNC ThG ayyAIKAC TTou [ou eixe avoifel Thv TopTA Tou KOGHOoU,
vévvnua-Opéppa TG TTOAUTTOAITIOHIKAG =dveng éyivav Adyol yvia Tn dIkA Hou
moAud(p)opikh TwA.

‘ETo1, Aoimdv, hOeAa oAU va yvwpiow Tnv O@éAla, ThG omoiag Ta ypdmTd
£divav wvin Kal oTa dIKd Hou PIwpatd, Kal auTtd €YIVe €QIKTO HETA amd Thv
mpdokAnon Thg ouvadéAgiooac MoUAng TTavayiwTomoUAou oThv KoAwvia Tng
Iepuaviag yia éva epyacTnpl Tou pag evémveuoe oAU, Ze euxaploTw ToUAn
yia Thv TpdoKAnon Tou Hou Xdpioe Kal AUTA Thv UTTEpoxn Eukdaipid.

Méoa amé Tn yvwpipia pag, h OeéAia yvwpioe kai To ‘TToAUSpopo’ Trou givai
TOGO KOVTA aThV évvold ThG TwV TTOAUdOUIKWY pwAIWY The whg Tne. O1 dpod-
Hol Hou Kai ot dopéC ThG, TOAAATTAd Kail Ta dUo, cuvavTABnKav Kai n idia Pphke
Tov Xpdévo Kai Th 81dOeon va ypdyel To TAPAKATW Keipevo Tou petagpalw
oTa eAnvikd. H xapd pou, mpoomaBwvTacg va HeTa@épw To PAVUUA ThC Héaa
amoé Th HETAPPACN TToU €TIXEIPW, eival peydAn. Ta Keipgevd pag ouvavriovvral
'‘kaTamaTwvrag Kar uteppaivovrag TIC YAWOOEG TWY TOAAATTAWY €0TIWY OTIC
oToie¢ £xoupe kartoiknoel kai oi dVo, KouPpa, Auepikh, EAAGBa, AuoTtpalia,
Aipavog, TévTe XWPEC Kal TETOEPIC NTTEIPOI TWV 0TToiWY Ta aUvopa diaAUovTal
péoa amo Tig Aé€eig ou poipalopacTe. Euxapiotw OgéAial

AKoAoUBEi [IKpO €UPETAPIO OpWV Yid Thv KAAUTEPN KATavonoh Tou HeTa-
ppacpévou Kelpévou Tng OéAia oTn ouvéxeia:

Translanguaging-diayAwaaikoTnTa (MpoTeivw auThv wg mBavh anédoan Tou
avtioToixou ayyAikoU 6pou, UTtd Thv évvoid 0TI n duvapiki didoTaon Tou
dpou pTopei va peTagepOei péow Tou TpoBEépaToc ‘dia’)

Named languages-ovopartiopéveg yAwaoeg (o 0pog avadeikvUel To yeyovog
OTI TO TIOIEC €ival avayvVwpIoUEVEG YAWOOEC £xel @avepEC 10€0A0YIKEG
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di1aoTdoeig kai n 81dkpion auTh 8ev ekppdlel Ta dToUd TTOU €XOUV TTOIKi-
Ae¢ YAWOOIKEC Kal TTOAITIOHIKEG avagopég oTh Cwh Toug)

Minoritized languages-peiovoTikomoinyéveg yAwooeg (o€ avTimapaPoAn pe
TOV 0p0 'HEIOVOTIKEG YAWOOEC, HEOW ToU eV Adyw Opou ekppdleTal h
di1adikacia Tou KabioTd TIC YAUOoEC o€ HEIOVEKTIKA Béan)

Polyd(r)omous nests-moAud(p)opikég pwAiég (TG00 n £vvoia Twy TTOAAWY Jo-
MWV, 600 Kal auTh Twv TToAAWY dpopwyv avagépovTal oTn Piwpévn Tol-
KiAopopyia Twv avBpwmwy Tou Pivouv Th diayAwaoikdTnra)

Language minoritized communities -yAwooikd HEIOVOTIKOTIOINUEVEG KOIVO-
TnTeg (Kat'avahoyia pe TIC HEIOVOTIKOTTOINUEVEC YAWOOEC TTapamdvw)

ing - Aiayay,
<co® Ty,
e

Hee
BENEY K
CAN
AN,

Rigp
@ ﬁr"«:ﬁi
mT £ ewkA
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Zwvtag Kai omoudalovrag moAud(p)opika: pia mpoowmikA aphynon

Ofelia Garcia!

Zwvrtac woAud(p)opika
H Cwn pou amo ToTE TToU o1 yoveig Hou dgnoav Tnv Koupa, oTtav Agouv 10 eTwy,
ka1 Thyav otn Néa Yépkn civar moAudopikA. Exw KaToikAoe! KI avatpagei ae
d1dpopeg PWAIEC—Hia ThG TTPpWTNG TTAISIKAG Hou hAiKiag oThv XaPpdva émou
eudokipouv 1omavikoi hxo! kai i KoupavéZikn KouAToUpa, dAAn aTh cuvéxeia
ThG TaIdIKkOTNTAC Hou Kai oThv spnpeia otn Néa Yopkn, 6mou n diyAwaoaia
ATav o Kavoévadg Kai dAAol AX01 KAl TTOMTIOHIKEC TIPAKTIKEG €81vav To TTapov.
‘Ooo peydAwva, T600 Katavoouod OTI AUTEG ol WAIEG de dlaxwpioThkav Héaa
pou (TapdAn Th yewypd@ikA Kal TOAMITIKA améotach HeTall Toug), aAAd Ka-
TolkoUoayv oc pévd, OTTWG KI eyW KATOIKW 0 AUTEC, WG £va S1ayYAWOOIKO ov.
ZTnv TpAyHaTIKOTNTA, N diamoAiTioukdTnTa (transculturacion) Atav pia év-
vold TToU aTréKThoa 0xI amd Apepikavo diavooUpevo, aAAd atd évav Koupava,
Tov Fernando Ortiz, o omoiog Th dekacTia Tou 40 Ttepiéypaye Tnv Koupavéli-
KN KOUATOUpA W¢ Hid Hifn eUupwTdikwy, d@piKavikwy Kai doidTIKWy oToIxsiwy
mou dev ATav amAd pia avtiypden To éva Tou dAAou, aAAd pia peTapoppwaon
O0Awv o¢ Hia aUvOeTn d1aPOPETIKA TPAYHATIKOTNTA. AUTOC ATAV KI 0 TTIPWTOG
TOU HE TTPOETPEYE VA OKEPTW TIC TOMTIOHIKEG KAl YAWOOIKEC HOU TIPAKTIKEG
0x!1 amAd w¢ TéTolec Tou appélouv oe éva divAwooo R SITTOAITIONIKO ATOWO
(6w okePTOHOUV HEXPI TOTE), AAAG o éva diayAwoaoiko Kail d1amoAITIOHIKG
dTtopo. ZwvTtag moAudopikd, dnAadn KATOIKWVYTAC OIAPOPETIKEC €OTIEC TAU-
TOXPOVA, HOU €XEI EMITPATEI VA HETAUOPPUWOW TIC 0TABEPEC AUTOVOUEC TTO-
MNTIOUIKEG KAl YAWOOIKEC TTPAYHATIKOTNTEC TTOU HoU €xouv eTtiPpdAsl ol dAAot,
omw¢ Koupavéla kar Apepikavida, opiAATpId 1oTTavikwy Kar ayyAikwy. Eipai
O0Ad auTd Kai TiToTa améd autd, epoagov (WvTag TTOAUSOUIKAG, EXW KATAOKEUAOEI
évav TpoTo UTtapEng Kai KaTavonong Tou KOOWoU Kail TNG YAWoodcg/ Tikoivw-
viag o omoiog umeppaivel KoIvwVIKd, TOAITIKA Kal YAwoaikd oUvopa Ta oToid
dnpioupyoUvTal yid va pag Teplopigouv ae Hia eoTia. H moAudopikh Hou Uttap-
&n onuaiver 6TI pTopw va diapdow amd Ta dpioTepd otd de€id, dTTWC Kal amd
Ta de€1d ota apioTepd. H Umap€h pou amoTeAci £va ToAUdpoHo TTOU TTpooapHd-
CeTai aToug TPOTOUC Tou e diaPpdlouv of dAAot, aAAd pe apivel e§oAokAnpou
wg¢ Tov €auTd Hou. Mepikoi pe diapdlouv wg apepikavida ou HiAdel ayyAikd,
dAhhor we KouPpavr Tou pIAder 1oTtavikd. Aev eipal kavéva améd Ta dUo, aAAd
Tautoxpova kai Ta 8Uo. Méoa atmd Thy ECWTEPIKA Hou HaTid, utrepPpaivw auTég
TI¢ BUadIkOTNTEC TTOU e KAAOUV va oUUHop@WOW ae €OVIKEC KAl YAWOOIKEG
TauToTNTEC ToU dev Tipoadiopilouv Tov TPOTO e Tov omoio {w.

2 Apepa Cw TepiPaArAdpevn améd évav aOluyo, TTaidid kai eyyovid, adépgia,
aviYiég Kdl avigia mou £Tiong KAaTolkoUv 31a@opeTIKEC PWAIEC. ETopévwe,

1. H Ofelia Garcia civai kaBnyhtpia oto TTpdypappa AidakTopikwy Tou Kévrpou MeTamTuxiakwy
Zmoudwy Tou TTav/piou The Néag Yépknc.
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OTIWG 01 TTEPIOTOTEPEG OIKOYEVEIEG, DIATIPAYHATEUOUACTE TO TTOIOI EiACTE Kdal
To MWG emMKoIvwvoUpe via va diacgaliooupe Tn HeTall pag olvdeon. Ze
auTh Tn diadikagcia, TpdTToupe W¢ pia d1ayAwaaikh oikoyéveld pe dilayAwaol-
KEC TIPAKTIKEC—OUTE AUEPIVAKIKN, oUTE KouPaveéLikn A TTOUEPTOPIKAVIKA, oUTE
amAd ayyAooaoviki i AaTivoapepikdvikn, oUTe 10Ttavikd oUTe ayyAikd. Eivain
31a-0TITIKA TTOU €XW UI0OeTATEI amd Tov TTOAUBOUIKO TpoTTo CWHE HOU TTOU e
£Xel 00NYNTEI va evaTePVIOTW Th d1ayAwaoikOThTA W¢ OepeAiakA Evvoid aToUG
TPOTIOUG HE TOUGC OTTOioUC TTEPIYPAQW TIC YAWOOIKEG TIPAKTIKEG O0WV ouxvd
XapakTtnpiCovral diyAwaoa, mToAUyAwaoa i ToAAamAdyAwaoa dTopa.

MeAeTwvtac moAud(p)opika Kai diayAwooikoTnTa

O1 oTroud£¢ Hou éxouv emiong avatpayei o€ SIAPOPETIKEC BeWPNTIKEC QWAIEG.
=eKivnoa TIC TavemioTNUIAKEC Hou oTroudéc pe AaTivoapepikdvikn AoyoTe-
Xvid, oThv TTpooTIdOeId HoU va HETAPEPW AUTOV TOV KOGUO TTIO KOVTA OTOV KO-
oo Ttou KaToikoUod aTi¢ Hvwpéveg TToAiteieg. O toinTéc/pieg, puBioTopio-
ypdgol Kal Ta Keipeva Tou TOTe PeAeTouaa £31vav Tpogh o dooug didpala ota
ayyAIkd Kai avapiyvuovtav Kartd Tov Tpomo Tou MmaxTiv. OTav n anueioAoyia
kaBodnyoUae Th OKEWYN HOU, ATTEKTNOA ETTiyvwahn TwWV dAAwy onueiwv oth {wh
Hou w¢ diyAwaon eKTaIBEUTIKOC 0€ Hid @TWXA YEITOVIA TNG TTOUEPTOPIKAVI-
kA¢ Néag Yopkng. H mpooekTikA Ttapathpnon Twy diyAwoowv maidiwy Tou
didaoka, aAAd Kal Twv eUpUTEPWY KOIVWVIKWY CUVONKWY, HoU Kivhoe akoun
TEPICTOTEPO TO £VAIAPEPOV YId TOV TPOTIO HE TOV 0TT0i0 h YAWooa Kai h eou-
oia ouvdéovTal, Katd Tov Foucault. H amoikiakh TOAITIKA TpayUaTikoTATA
Twv TaIdiwy pou amoé To TTouépTo Piko ota TéAn Tng dekasTiag Tou 70 oTa
oxoAcia Tng Néag Yopkng TpowodoTnoe Tov Bupd Hou yid Tov TpOTo [e Tov
oTroio n ekmaideuon, kai €181kOTEPA N YAWOOIKA ekTaideuon, amoTeAoloe Hia
dvion KaTAoKEun.

Katd tn d1dpkela auTAC ThG TTepiddou yvwplod Kal dpxloa va ouvdiaAéyo-
gai ge auTtov Tou €yive o HEVTOPAC pou, Tov TtATépd ThG KolvwvioAoyidg TnG
vyAwaooag, Tov Joshua A. Fishman. O Fishman d¢ pou 3idae povo Kolvwvi-
oyAwoaooAoyid, aAAd pou Ttapeixe va HovTéAo yid To TW¢ va aflomoiw 18ée¢
amd Thv TPOOWTIIKA Hou epteipia (aAAd Kal TRV euTeipia Twy dAAwy), TTapd va
HigoUpar amAd Th Bcwpia. Mali diapdoape kai HeAeTAOAWE, aAAd Kal TavTa pe
evBdppuve va ouvdiow TNV TTOAUSOUIKA TTPOCWTIIKA HE TRV ETMIOTNHOVIKA HOU
CwA. TTapoAo Trou kdmolol UTropei va PAETTOUY TIg 13€€¢ YUpW améd Th SUVAUIKA
diyAwaaia kai Th d1ayAwaoIkOTNTA WE Hia amooTacionoingn amo To KoIVWVI-
ovYAwoooAoyiké povTéAo Tou Fishman (PA. Garcia, Peltz & Schiffman), via
péva dev cival TTapd pia €TEKTAON, OUVEXEID Kal HETAUOpYwOn TTou TTPOoRADE
atd dAAeg eputrelpieg, AAAOUG KOOUOUC Kal AAAEC eTTOXEC.

H koivwvioyAwoaohoyia The yAwaoag Tou Fishman paciletal os pia ew-
TEPIKA KOIVWVIKA TIPOOTITIKA Yid Th YAWooa, Hia avtavdkAdaaoh Tou Tiw¢ ol ‘ovo-
HaTiopéveg' YAWooeg AsiToupyoUv 0TNV KOIVWYid Kdl TOU TPOTIOU HE TOV OTTOi0
TIC XpnoiHoToloUv o1 avBpwol. H diayAwoaikdThTta avayvwpilel TV KoIVWVI-
KA oTroudaiéTNTa TWY ‘ovopdTiopévwy' yAwoowv, aAAd diatapdoosl/apgiophn-
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Tei TNV e€oucia TToU KATEXOUV AUTEC TTAVW OTIC YAWOOIKEG HEIOVOTIKOTIOINKE-
VEG KOIVOTNTEC TipeoPelovTacg OTI 01 YAWOOIKEC TIPAKTIKEG TWV KOIVOTATWY
uteppaivouv pia, dUo K TTep10cdTePEC ‘'ovopaTiopéveg yAwooeg. H diayAwo-
OIKOTNTA, OTTWC €XOUME TTEl, avapépeTal oTh XpRon 6Aou Tou YAwaaikoU pe-
TEPTOPIOU TWV OMIANTWV/PIWV 'XWpic TTPooKAOAANGN O0TA KOIVWVIKA Kdl TTOAI-
TIKA oUvopd, dTTWG autd TpoadiopilovTal aTd TIC OVOUATIOUEVEG YAWooeC"
(Otheguy, Garcia & Reid, 2015, p. 281). Eval, n diayAwooikéTnTa avoivel
XWPO yia YAWOOIKEC TTPAKTIKEG Trou Oev ival oUTe €dw, oUTe eKei, aAAd ka-
TOIKOUV 31aQOPETIKEC PWAIEC, 01 OTToieC cival ToAUdopIkEC. AvayvwpilovTag
0TOUC/TIC OHIANTEC/PIEC TV IKAVOTNTA Vd UTTOPOUV va eTlIAEYOUV dIdPOopPETIKA
YAWOOIKA oToIXEia yid va €MIKOIVWYOUV ATTOTEAEOHATIKA, N diayAwooikoTNTA
eVOUVAUWVE! TIC HEIOVOTIKOTOINUEVEG KOIVOTNTEG, HETAPEPOVTAG TIC YAWO-
OIKEC TOUG TIPAKTIKEC atmd Th Béon TnG HelovoTNTAG 0 AUTAV ThG VOPHAG.
2Thv Tpdan, £XovTac WG aPeThpid TIC TPAYHATIKEC YAWOOIKEC TIPAKTIKEG TWV
OHIANTWV/pItUV KAl N amo@uyf The XpAong HOvo YAWOOWV TToU €TTIKUPWVO-
vTal amd Ta oXoAcia Kal KOIVWVIKEG Kal TTOMTIKEG dopéC WG 'ovopaTiodéved
YAWooeg, péow TNG diayAwooikOTNTAG, £MIOTPEPOUHE Thv £fouaia oToug/TIC
OHIANTEC/pieg Trou £Xouv pelovoTikoTroinGei, avayvwpilovTtag Tn dnuioupyi-
KOTNTA Kal omroudaioThtd Toug (Li Wei, 2011). Emiong, avayvwpiletai £T01 n
adikn Béaon atnv omoia TomoBOeToUVTAl 01 YAWAOIKA HEIOVOTIKOTIOINUEVO! AV-
Bpwol, kai €181kdTepa o1 HaBnTéc/pieg, 6Tav kahoUvTal amd Thv Kupidpxn
Kolvwvid va ouutepipepBOoUlv YAWOOIKA XPNOIHOTIOIWVTAGC HOVO TO HICO TWV
OTOIXEIWV TOU PETTEPTOPIOU TOUC, AVTi Yid To 0UVOAO Tou oUvBeTOU YAwaaikoU
Kal ONUEIWTIKOU peTTEpTOPiou TTou £xouv oTh 81d0coh Toug (Garcia & Li Wei,
2014; Garcia & Leiva, 2014). Evoi, n diayAwooikdtnta amoteAei mapdAAnAa
éva péoo 31aoedAiong ThG KOIVWVIKAG 81KaIooUvhG OTNV avTIHETWIoN Kai O1-
daokaAia YAWOoOIKA HEIOVOTIKOTIOINUEVWY TTAISIWVY.

270 TTAQiCI0 TNC TTAYKOOWIOTIOINONG, TTOU ouvThpei N @IAEAEUBepn oikovo-
Hia, ahAd Kai Twv TexvoAoyikwy e€eAiewy, éXouv evioxuBei ol HETAKIVATEIC
TWV avBpWmwy Kai Twv TANPo@opIwy, Kai N TpodoxhA HA¢ oTd TOAUTPOTIIKA
ONUEIWTIKA pemtepTdpla cival TAéov amapaithth (Kress, 2010). To di1ké pou
TaAaid evdid@épov OTn ONUEIWTIKA, 0 oUVOUAOUO HE ThV KoIvwVioyAwoago-
Aoyikh Tpooéyyion Tou Fishman, kai n ouvepyaagia He VEOTEPOUC ETTIOTAUOVEC
Tou yvwpilouv KaAd Th yn@iakA emikoivwyvia, Oa HETALOPPWOOUV yid dAAn Hia
@opd Thv Katavonon Tng diayAwoaoikoTnTag pe TNV omoia epyalopacTte. Amo
Thv apXIkh Th¢ Bswpnon otnv Ouahia (Baker, 2001; Lewis, Jones & Baker,
2012), n diayAwaooikdTnTa £xel amokTAoe! Hia avedpTnth duvayikh, péoa amo
TNV TIPOOdpHOYA TNG 0t BIAPOPETIKA TTAdiold Kal 0TouG/TIC S1apopeTIkoUC/ EC
€pEUVNTEC/PIEC TTOU TV UI0BETOUV.

Mia¢ kai n diayAwaoikoTnTa amoTeAei pia duvapikh évvoid n omoia Te-
plypdgel avOpwmoug oThv KoIVWVIKA Toug Biemidpach vonuatoddThong, ou-
veEXWC peTapoppwveTal. AUTé akpIPw¢ To aToixeio eival Tou Ttpoadidel aTtn
dlayAwaoaikoTnTa dUvapn va HeTapop@wael Thy Kolvwvia, d1atapdogovTag TIC
YAWOOIKEC 1EpapXieC, ATTOKEVTPWYOVTAC TNV §ouaid TTPOC TIC UEIOVOTIKOTION-
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NUEVEC KOIVOTNTEC, EVAUVAPWVOVTAC TOUuc/TIC id1ouc/e¢c Touc/TIC opiAnTéc/
pie¢. H diayAwooik6ThTa avTioToiXei oTnv avTiAnyn Tou Foucault Thg Pio-
e€ouadiac, n omoia diaxéeTal Kal evowpdTWVETaAl oTov Adyo, OoTh yvwaonh Kai
ota 'ka@eoTwTa Tng aMBeiag’ (“regimes of truth") (Foucault, 1991). O
KOIVWVIKEG OYeIC ThG YAWoaoag, Tou éxoupe d1daxBOei amd Thv KoivwvioAoyia
TnG YAWooag va Aapupdvoupe Tdvra umown, va TepIypd@oupe Kal va augiopn-
Toupe, ouvdudlovTdal HE TIC YUXO-KOIVWVIKEC TIPAYUATIKOTNTEC TWV UEHOVW-
HEVWY OUIANTWY/pIlv, Kal KUpiwe 0wV avAKOUV OE HEIOVOTIKOTIOINUEVEC KOI-
voTnTeC. H dilayAwaooikoTnTa TepiAauPpdver Thv KoIvwvioyAwoooAoYIKA OKoTId
pali ye Thv mBavoTnTa £pyaadidc ae XWpoug Tou dev avayvwpilovTal amod Thv
Kupidpxn Koivwvia, aAAd eivai giyoupa yvwaToi 0Toug/TiI¢ oliAnTéC/pieg TTou
KAToIKoUV OTIC TTOAUDOUIKEG DOUEC. ZTIC pWYHEC TToU dnHioupyoUvTal amd TIG
{wécg Tou TauTOXPOVA KATOIKOUV S1dOopETIKEG QWAIEC gival akpIPWC eKED TToU
KaTolkei n d1ayAwaoikOTNTA.
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(Koivwvio)yAwoooAoyikéc mapaTthpnoeic yia Tnv Popavéc:
n ouppoAn Tou Zwepoévn Xarlnoappidn

dihimro¢ TevroAoUpnc!

Eiocaywyn

To mapdv Keipevo eivar agiepwpévo otov @iho KaBnynth Zwepdvn Xatln-
oappidn, Tou £puye amod KovTd pag Thv 16" OkTwppiou Tou 2014, H amdégacn
Tou TreptodikoU «TToAUSpopo» va Tou agiepwoel KAToleg amd TiI¢ oeAideg Tou
TAPOVTOC TEUXOUG JeiXVeEl TV EKTIUNON TG opddag Tou TrepiodikoU yid Tov
davBpwmo Kai emioTAYova Zwepovn Xatlnoappidn, o omoio¢ He Th aeipd Tou
eKTIHOUOE Kal evBdppuve TI¢ dpdoeig ThG odddag auTAc.

Miag kai To ouykekpipévo TrepIodIkd aoxoAeiTal pe TiIG BepaTikég Tng OI-
vAwaaiag Kai Tou ToAUTIOAITIGHOU OThV eKTTaideuch Kal TNV Kolvwvia, Oswpw
OTI o1 geAidec Tou eival avapgipoAa o KatahAnAdTepog xWwpog avadei&ng Tne
OUUPOAAG TOu Zwepodvn ot £va ouvagég We TIC Tapamdvw dUo Oepartikég Ch-
Tnua: thv (Koivwvio)yAwaoooAoyiki katavénon the Popavéc (R Popavi), Tne
vAwooacg Twv Tayyavwy (A Popd A Pop).?

270 TIPWTO HEPOC Tou dpBpou mapouaialw éva cUvTopo akadnudikéd Pio-
YPa@iko Tou Zwepdvn Xatlnoappidn kai oTn oUVEXEID KATIOIEC ATTO TIC ONUa-
VTIKEC YAWOOOAOYIKEG Kal KOIVWVIOYAWGOOAOYIKEG TTAPATNPNCEIC TTOU €KAVE
via Tn Popavég. TéAog, umooThpilw 8T o1 TapaThPAOEIC aUTEC BETOUV HE TN
oclpd Toug onpavTikd YAwooodI0akTIKA epwTAUATA.

1. Zdvtopo Proypagiké Tou Zwypdvn Xatlnoappidn
O Zwypdvne Xarlnooapidng amoywoitnoe améd 1o Tunpa KAaoikwy Zmoudwy Tng
®i1hocopIkNG Zx0AAG Tou A.TT.O. To 1974, ahAd h mapakoAoUBnon pabnudTwy
Tou Tpnuartog MAwaooAoyiag Tng idiac ZX0AAC To TeAeuTdio £TOC OTTOUBWY Yive-
Tal apeThpia Wote va evdiapepOcei yia Tov KAado Thg MAwaodoAoyiag. To 1977 Ba
EekIvAoel oTo tapamtdvw THAPA TIC HeTATTUXIAKEG Kail To 1981 Tig 318aKTopIKEG
Tou omoudég, o1 oTroie¢ agopolaav Th YWVoAoyIKA avdAuon Tou TrovTidkoU 181W-
pato¢ Tng MartaoUkag. AvayopeUThke d1ddkTopac Tov IoUvio Tou 1985.
TTapdAAnAa, 6pwWE, 0 Zwepdvng evaiagépOnKe yia Tov TPOTIo aioTmoinong
TWV YAWoooAOYIKWY yvwoewyv oTh 318aKTIKA TTpdén, Tpdyla mou Tov 0dAynoe,
o€ ouvepyacia pe Tov, AéKTopa TOTE Tou tapamdvw TuApartog, AyaBokAn Xa-
paAauTOTOUAO Kal pid opdda ekTtaideuTIKWY, va avalnTAoouv Hia evaAAakTI-
KA Tpooéyyiagn amévavTi oTh Kupiapxn pUBHIOTIKA YAwoood10akTIKA avTiAnyn
ToU Kupidpxhoe TrepiTou améd To 1980 péxpr To 2006.3

1. Ekm/koc A/Buiac - AiddkTwp EkmtaideuTikig MAwoooAoyiag

2. @a xphoidoToIRoW TIC ovopacieg auTég we eAeUBepa evaAhacodpeveg Oswplivrag 6TI Kapia
am' auTég dev gival apvnTIKA @opTIoUEVN.

3. HavriAnyn auth paci{éTav oTo TW¢ o1 pabnTég Kai ol HaBATpIeg Ba aToKTACOUV YVWOEIC Yid TN
HOPYOOUVTAKTIKA 81d0Tach ThG YAWaooag Kar 6X! Tw¢ Ba Tnv XpnoiHoToloUv amoTeAEOUATIKA.
Acc yia v avtiAngn auth: BouyioUkag, A. (1994). To yAwooiké ud@nua ornv mpuwrn Pabuida
TNG veoeAnvikh¢ ekmaideuong. @cooahovikn: IvoTiTolTo NeoeAAnvikwy Zmoudwv-ATIO.
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H avalAtnon auTth petd amo dokipég odAynoe oThv mpoTaon T1¢ d10aoka-
Aiag Tn¢ Aeitoupyikhi¢ xpriong tng yAwooag (Xapahapumomouhog & Xatlnoap-
pidng 1997): we¢ o1 pabnTéc kai o1 HABATPIEC HEOW TIOIKIAWY TTPWTOTUTIWY
TPOYOopPIKWY (T1.X. OUCNTAOEIC, APYACEIC) KAl YPATITWY Kelpévwy (TI.X. 0dnyi-
£¢ Xphong), Tou diémovTal amd d1dgopa AEITOUPYIKA iagpopoTtoIiNUéva EmTime-
da ugoug (registers), umopoUv va avtiAngBoUv 6T1 n dopn ThG YAwooag dev
gival éva oUvoAo amoé ypappaTIkoUC Kavoveg, dAAd amd KavovikOTNTEC TToU
emhpedlovTal amd Thv ETIKOIVWYIAKA TTEPiOTACN Kdl TAUTOXPOVA ThV OUYKPO-
ToUV.

To evdiagépov Tou Zwepodvn yia Th S1I8AKTIKA ThG YAWooag eival 1600
peydAo mou eoTidlel epeUVNTIKA KATd KUplo Adyo ¢’ auTh, Ttpdyua Tou odh-
yhoe oThv eKAoyA Tou, Tov ZemTédppio Tou 1995, oto TTaidaywyiké Tuhua
Nnmaywywyv the TTaidaywyikiAgc ZxoAn¢ PAwpivag Tou A.TT.O. e yvwoTiKo
avTikeipevo «EAANVIKA yAWooa kai n AidakTikh The» (apxikd e€eAéyn Ava-
TAnpwTAC KaBnynthc kai oth ouvéxeia KaBnynthg) kai Tov IoVAio Tou 2000
oTo Siopiopd Tou we KaBnynth oto Tunpa Emiotnpwy TTpooXoAIKAG AYWYAC
kal Ekmraideuonc Tou A.TT.0. pe ywwoTiké avTikeipevo «AidaokaAia Tng Néag
EAANVIKAC YAWwooag» .4

MTopei 0 Zwepdvng va cuvdEBNKe He To TTAPATTAVW YVWOTIKO AVTIKEIUEVO
Kal va €YIVE YVWOTOC OTOV EKTIAIOEUTIKO KOOHO Héow TNG YAWOOo0dI10AKTIKAG
TPOTACNG THE AEITOUPYIKASC XPHoNS ThE yAwooag, aAAd autd dev onpaive 6T
d¢ev avalnrtoloe mapdAAnAa amavTAoeic Kal oe dAAa epeuvnTIkd {nTAKATA.

‘Eva amé autd Atav kai h Popavég, yia Tnv omoid o Zwepdvng ékave an-
HavTikég Tapatnpnoelg. 'Towg o1 TapaTtnphoeig auTég Oev gival yWwaoTéG 0To
€UPU eKTIAIOEUTIKO KOIVO, aAAd Tapouaidlouv peydAo YAWGOOAOYIKO Kail Kol-
vwvioyAwaooAoyiko evdia@épov e Thy €vvoid OTI oUYKpoUoVTdl HE ETTIQAVEI-
akéc (Paoiopéveg Kupiwg atnv Kolvi aiobnon) avTiARyelc yia Th Popavi mou
utopei X1 Hovo o1 un Pop aAAd kai ot idio1 o1 Pop va ekppdlouv. O1 Tapathph-
0€1¢ auTéC TtapouoidovTal GUVOTITIKA aTIC eTOHEVEC U0 eVOTNTEC.

2. TAwoooAoyikéc mapatnpioelc yia Tn Popavég
ZUppwva He TIC Tepiypagég Tou Zwepdvn (Xatlnoappidng 1999, 2007a), ol
id101 o1 Pop ekppdlouv TTpoeTIOTNHOVIKEG AVTIARYEIC Yid Th YAWTod Toug, TT.X.
n YAWwaooa Toug d¢ev £xel ypamTo Adyo yiaTti dev pmopei va ypa@Tei n Oev €xel
vpappatiki. TTapdoieg avTIARYEIC UTTopEi va £Xouv eTiong Kai ol Un Pop, 6Tav
akouve oulnThoeig peTall Twy Poy.

Av 6pwc doUUe OUYKPITIKA Héoa amd Tapadeiypard, OTwWG autd TapakdTw,
Tn Popavécg kai Thv EAAnVIKA oTta 8idgopa eTtiteda TTOU CUYKPOTOUV TN Ypdp-
HaTIKA Hiag yAwooag®, ToTe oc Kapia mepimrTwon h Popavég, 6w pag €deie
0 Zwypdvng, d¢ev cival pia katwTeph YAWooa. MdAiaTa, n Popavi gaivetar va

4. Eixe ponynOci h ekAoyA Tou w¢ AKTOPA HE YVWOTIKO avTIKEiPEVO «Anpocioypagikdg Adyoc»
oto TuAua Anpoaoioypagiac kat M.M.E. Tou A.TT.0. (MdpTio¢ 1995-Tolviog 1996).

5. Ta emimeda TnG SOUAC TWV YAWOOWYV: QWVNTIKA, pwvoAoyia, HopgoAoyia, oclvragn kai ohyaai-
ohovia (8e¢ Xatlnoappidng 2012 yia Thv Ttepiypagh Toug).

19



Teyxoz 90 Maroz 2016

£xel kKatd Paboc kai Koivd dopikd XapaKTNPIOTIKA HE TIC YAWOOEC TTOU avi-
KOUV 0Thv Iv8oeUpwTdikh oikoyéveld (HeTall dAAwv Kai h EAANVIKRA).

Swvnrikh: n Popavég kair n EAANVIKA éxouv ToAAOUC KoivoUg ¢Bdyyouc,
aAd othv TpwTh epgavifovral kdmotol BOdyyol Tou eival dyvwaTol oThv
eMNVIKA, 6Twe Ta KAeioTd dacéa [ph], [th], [tsM], [t8"],, [kM-oupaviko] [K"-
UTLEpWIKO] Kail Ta Ttaxéa TpooTpIPh Kai oupploTikd [13], [dZ], [3], [Z].

PwvoAoyia. o1 5 pwvnevTikoi kai 38 auppwvikoi eBdyyor Th¢ Popavi (5
PWVNEVTIKOI Kal 28 oUHPWVIKOI® oThv TTPOTUTTh EAANVIKA Umopolv va opya-
vwOoUv oe éva ouoThda He B ewvnevTikd gwvhpaTa kar 21 oupewvikd, Ta
oTtoia 0TV OUVTPITITIKA Toug TAcioyngia givar Koivd pe tnv EAAnVIKA. ZTn
Popavi, 6Twg kar athv EAANVIKA, 0 Toviopdg civar duvapikog (pe e€aipeon Tig
HovooUAAaPec Aé€eig, Hia oUAAPR TovileTal TTEpICOOTEPO ATIO TIC UTTOAOITIEC
oTnv KaBe AéEn péow Thg au€nong Tng £vraong TG YWVAG) Kai 1axUEl 0 VOLOC
NG TpioUAAapiac (6Aec o1 Aé€eic TovilovTal oc pia amod TIC TPEIC TEAEUTAIEC
oUAAapéc).

MopgoAoyia. umopei n Popavécg va mapouaidler dUo ypauuarikda yévn - ap-
oevikd Kal OnAUkS - kai 6x1 Tpia, 6TTwE n EAANVIKA dAAd n KAioh Twv ouciaoTi-
KWy pacileTal og £éva aUaTNUA OKTW Kal 6X! TEOCOAPWY TITWOEWV: OVOUAOTIKA,
YEVIKRA, OOTIKA, TOTTIKA, 0pYAVIKA dQaIpETIKA, AITIATIKA Kal KANTIKA.

Zuovraén: H ouvtagn Tng Popavi givai koivA pe Thv olvta&n The eAANVIKAG,
aAd otn Popavéc epgpavifovral kamoieg 181aITEPOTNTEG, TI.X. AV O pAUATA
pe 0Uo oupmAnpwyara, dueco Kal EUHETO AVTIKEIMEVO, TO TIPWTO gival dyuxo,
TOTE N TTWaON Tou eV gival n AITIATIKA AAAd N OVOUAOTIKA.

Ne€iAbyio: atn Popavécg epgavifovrar Aé€eic amd dAAeg yAwaooeg (6Twg
viveTai kai ata eAAnvika). Tic o ToAAEC Aé€eic n Popavég Tic éxel daveloTei
amoé Tnv ToUpKIKA Kal HAAIoTa Ttepiéx el TTOAAd pApaTa mou akoAouBoUv To KAI-
TIKO The oUoThua (-im, -um K.AT.). Owe oThv EAANVIKA, TTou Hop@AUaTd TnG
ouvdudalovTal pe HophuaTa dAAwy yAwaowv divovtag véeg Aé€eig, TT.X. n AEEN
«post-apw» oV XPNOIHOTIOIEITAI GTNV 0poAOYid TOU HTTACKET, KATI AVTIOTOIXO
ouppaiver kar otn Popavi, 6mwg, T.X. aTnh A£EN yrapsardv, Tou axnpatieTal
amd To HopPnpa Tou BEUATOC TOU AOPIOTOU XPOVOU TOU PAUATOC «ypdew>» Kal
TNV KAtdAn€n Tou d' evikoU ToU EVEOTWTA TWV pnUdTWy The Popavég.

3. KoivwvioyAwooohoyikéc mapatnpioeic yia Th Popavéc

H mpwTn onpavTikA KoivwyioAoYIKA TTapaThpnon Tou Zweeovn dpopd To av n
Popavéc civai pia «aoBevAic» A «iaxuph» yAwooa oto mAaiolo The Eupwmadi-
kh¢ Evwang (E.E.). H Popavég gaivetal va givar pia «agOevig» yAwaoa, 816T
poAovoTi opiAgiTal o dAeg Tig xwpeg The E.E., dev avayvwpileTal wg €OVIKA
A emionun yAWaooa, oUTe kKav w¢ UTdpKTA. EVAEIKTIKO ToUu TEAEUTAIOU Eival To
veyovog 6T11 toAhoi ‘EAAnveg 8¢ yvwpilouv 611 n Popavi civar pia EexwpioTh

6. ZupmepiAaupavw Kai TIG SICUHQWVIKEG akoAouBicg [ts] kai [dz], yia Ti¢ omoieg dev umtdp-
X€l ouppwvia peTall Twy gpeuvnTwV/TPIWY av eivar ouvduacpog dUo eBoyywy A autévopol
@Boyvol.
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vAwaooa, ahAd Bswpolv 6Ti o1 Popd piAdve TToAAEC wopéc akaTaAaPioTiKa yiaTi
dev Tpo@éPouv owaoTd TIC eAANVIKEC A€eic (XaTlnoappidng 1999: 429).

Evw paivopevikd n Popavéc sppaviletal we aoBevig yAwoaoa, h oTdon Tou
éxouv ol idio1 o1 Pop yia Tn yAwooa Toug civar éva auvBeto {AThpa. O1 Pop
diaxwpifouv Tou¢ €autoUC Toug amd Toug ph Pop, Toug omoioug amokaAoUv
gadze (ykatl¢). Otav ol TeAeuTdiol £TIXEIPOUV va XPNOIHOTIOINGOUV OTOIXEiA
Th¢ Popavég, mpokaAoUv ouxvd Thyv sipwveia R TV EKTANEN TWY TTpWTWY, o1
omoiol ekppdlouv Hia avTiAnyn Tepi Tou duokoAopddnTou The YAWaooag Toug,
HE TOUC 6pouC TOUAdXIOTOV TToU 1oXUoUV Yid dAAeC YAWOaoeG, avTiAnyn n otroia
HTTopEi va epUNVEUTEI KAl WE KATOXN €VOC TIpovopiou TTou dev UTTOPEi va To
Katéxel éva dropo mou dev «{upwonke» oThV Kolvwvid Toug. ATo Thv dmoyn
auThA N KaToxh Tou TIpovoliou auToU civai éva €idog «iaxUoc» (Xatlnoappi-
dng, 1999: 427).

Av 0To Tapamdvw TPodB£coue Kal ThY £TIKOIVWYIAKA AgiToupyia The Po-
pavéc we KpUPAC K ouvBnuaTikig yAwooac (w¢ yAooag pe Thv oTroid ouvev-
vooUvTai or Pop peTal Toug xwpig va yivovral karavonToi amé Toug gadze)
piag kal n yAwaoa dev €xel ypamTh popwn, dev pabaiveTal amé Toug pn Pop
Kdl EXEl QWVNTIKEC, HopwohoyikEC Kal As€iAoyikéC Biapopéc amd TIC AAAEC
vAwooeg Tng E.E., 16Te dev civar eUkoAo va Bswphooupe Touc/Tic Pop wg
OHIANTEC/TPIEC TIOU UTTOTAOOOVTAI XWPIC TV TIAPAWIKPA avTioTaon oc dAAeC
10XUpd BeopoBeThuéves YAWOOEG.

Apa, 6TWG £ypaye 0 ZwPPOvng:

..n €€oucia Twv €OVIKWY YAwooWy TToU ugioTavTal ol opIANTEG ThG POHAvEG
dev yeTappdleTal o TpayuaTikA e§ouaia, yiaTi Tpogavwg d1aBEéTouy eyyeveic
duvdpeig avTiotaong. Avayvwpifouv Tn d1dYopETIKAOTNTA ThE YAWOOAG TOUG O€
oxéon He Thv eBVIKA YAWOOod, TNV 0TToid KATEXOUV - dIAYOPETIKAOTNTA, h oTroid
TPOPAvVW¢ evromi{eTdl 0TN YN XPHon Tou AGYou Kal KUpiwg OTIC dIaQopETI-
KEC AeIToupyieg e Th Xphonh ThG oTroiag emiTeAoUvTal. AvTiAaupdvovTal OTI
N amoTeAEOUATIKOTNTA TwWV U0 YAWOOWY TToU GUVABWC XphailoTroloUv givai
évvold Tou AciToupyei UNTANPWHATIKA KAl dkopn 0TI N dTwAegid ThG XpAong
TNG popavég amo KAmolo HEAOC TG opddacg TOUC anpaivel TauToxpovd Kai Thv
amwAegia TNG TaUTOTNTAC Tou. OAa autd Ta dedopéva avaTpETouV Thy evTU-
Twaon Tou oUVABWC éxouv ol Un Pop via Thv KatwTepdTNTA TNG poHavég oe
ox£0N PE TIC KIOXUPEC» €OVIKEC YAWOTEC Kal d1AHop@wVouV, KaTd Thv dTroyn
Hou, Hiav dAAn OoTITIKA yid Tn oX£0n «IgXUPNG»-«aagBevouc» yAwoodg, auTAg
ThG oUAAOYIKAG aioBnong Tng yAwooag Twv odIANTWY oe axéan He TIG dAAeG
YAWooeg. AuTO e dAAa Adyia anpaivel 0TI av pia diyAwoon QUAETIKA - N Kai
KOIVWVIKA - opdda xpnhaoigdoTolei pHia yAwooa Sopikd oUppIKVWHEVR, h oTroid
woT600 €TITEAEI APKETEC AciToupyieg TTou dev eival duvaTd va emiTeAcaBolv
pe Hia dAAn yAwaooda, auTh gival e€ioou 10xUph e Thv TTpwth (Xatlnoappidng,
1999: 430).

H 3eUTepn onuUavTikA KoIvwYIoYAWOOooAOYIKA TtapdThApNon Tou Zwepovh
via Th Popavéc apopd Tto CATNUA ThG Kwdikomoinoh¢ Tn (standardization).
2 UYKeKpIPéva, h Popavég, olppwva pe Thv Bepnon Tou Zwepovn (20074q),
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dev uTtdpx el W¢ Wia yAwooa evrog TnG omoiag edgavifovral d1a@opeTIKEG Ye-
wypagikéG didAekTol, aAAd pTmopei va BewpnBcei pia ovopaadia evTog TG oToi-
ag uttdpxouv dIaPopETIKEC poHaveég’.

Idiwc ota BaAkdvia epgavifovral d1apopeTIKEC OVOUATiEC YId TIC YAWOOI-
KEC HopwéC TG Popavég, mou dev avTiaToixoUv e TA YeEwypd@iKd opid Twv
XWPWV TTou XphoipoTroloUvTal. X oxéonh pe Thv EAAGSa spgpaviletal n popeh
NG ApAia, Tou opiAeital kai othv TTI.F.A.M., To KéooPpo kai Tn BouAyapia kai
n Hopeh TnG PiToipiKka, Tou XphoidoToleiTal Kal aThy Toupkia. AAAEC pop-
@£&C TToU XpnaigoToloUvTal 0To PAaAkaviko Xwpo eival o [koupuméri, Aofdoa,
KaAvrepde, KauPouli, Maxalép kar Tocpyrdo (Xatlnhoappidng, 1996-1998).

To epwThua Tou eUAoya TiBeTai eivai av Ba Tipémer va dnpioupynBei pia Koi-
vA Popavi ou Ba ouvdudlel oToixeia amé TIC S1AQoPETIKEC TTOIKIAIEG TG WaTE
va emTeuxBolv o1 akdAouBoi atdxor: (a) va dnpioupynBolv deopoi evdTnTag
avdpeoa otouc/oTi¢ Poy, (B) va ouveidntomoin@olv o1 ouyyevikoi 8eopoi He ThY
Ivdia, (v) va karaiwBcei n yAwooa avduesoa otou¢ Pop kai pn Pop kai (8) va
umtdpé eI aAAnAokartavonoh avdueoa atoug dUo TtpoavapepOEivTeg TANBUOHOUG.

H kwdikomoinon opwc dev cival pia amAn diadikacia® xwpic 1dcoAoyikd
umdpaBpo. H Umtap&n wiac KoivAg Popavég pmopei va amokAciosr 6x1 pévo
ekeivoug/ec Toug/TIc Popd mou otapdrhoav va xphoidotoioUv Th Popavég,
aAAd Kai ekeivoucg/eg Trou Ba emiAéEouv va XphoiHoTIoIRooUV KATiold oToixXEia
amd TIC dAAeg TolkIAiec Thg. Apda, h Umapén piag Koivic Popavi dev cival
atAd n kaBiépwan evog KolvoU opydvou eTtikoivwyiag, aAAd n pdon mdvw athv
omoia Ba xTioTei pia oAdKAnpn eBvoyeveTikA 18oAoyia yia Tnv UTapén evég
£Bvouc e Kolvh ouveidnoh - Tou £€Bvoucg Twy Poud - oTh AoyiKA Tou «dpaipou»
(671 o1 ouppeTéXOVTEC/OUTEC £X0UV TO «idlo» aipa) (Xatlhoappidng, 2007a:
427-428).

2 ¢ TeAIkA avdAuaon, o Zwepdovng Bswpolaoe 6TI h TpooTdOeia OcpeAiwong
Kai kaBiépwaong piag KoivAg Popavég civar 30okoAo va cudoKIphoel dxI Hovo
eTeIdh amomelpdTal amd aoxoAoUpevouc/e¢ pe Tn Popavéc epApnv Twy idiwv
Twv Tolyydvwy, aAAd Kai yid Toug akoAouBoug Adyouc:

7. Onwcg ypdygel XapakTnploTIkd o Zwepdvng: H mepimTwon The popavég eivar EexwpioTh ... J16TI

dev amoTeAei Hia eviaia yAwooa aAAd éva vepéAwpa amo ToAAEG S1aAéKToUG Kal 18iwuaTa,
TIOU O€ HEPIKEG TTEPITTITWOEIG TTAPoUaIdlouv TEToleg S1apopég TTou BUaXEPAiVOUV KATd TTOAU TN
peTall Twv olIANTWY Toug emikoivwyia. (Xatlnoappidng, 1999: 424)
AuTS pdAAov TipokUTITEl emeIdh: Tooo h yAwooa 600 Kai ot ouvABeieg Twy Pop (emayyéAuara,
£01pa, TpOTOC CWAC, KOIVWVIKA opydvwaon KAT.) diagépouv amd opdda o opdda, WoTe va givai
10 3UOKOAO va HIARCOULE YVid Hid apiyWs QUAETIKA opdda Kai yia pia Koivh YAwaoa. TTio eUkoAo
gival va HIARCOUUE yid éva «PWadiko SId@oPETIKWY opddwv» ... To 0TIoio XapdkThpileTal amd
Hid GUPTTANPWHATIKOTNTA TWV OTOIXEIWY TTOU amoTeAoUV auTéd To pwaodiké. (Xatlnoappidng,
1999: 425)

8. ZUpgpwva pe Tov Ferguson (1996[1968]), mponyeitai Tng kwdikomoinang n avdmTuén evog
ypamToU ouoThpaTog Kai opBoypa@ikwy cuppdocwy (graphization) kar émetar n avdmruén
NG KwdIKoToINUEVNC TToIKIAIAg e Thv dieUpuvon Tou Ae€iAoyiou ThG Kal Thv avdmTuén véwv
U@oAOYIKWY Kai e1doAoyIkWyv popewy (modernization).
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1. H €Bvikn ouveidnon umopei va kaAAiepyeital aToug Tolyydvoug oTo axoAcio,
aAAd dev £xe€l avTIaToiXI0N HE TV KOIVWVIKA TOUG 0pydvwan, h oTroia givai
dopnuévn yupw amod QUAEC kal @dpeg Kal O0XI yUpw amd Tnv £vvoid Tou
£€6voug.

2. O1 Poy, 6mwg €idape oThv TpWwTNn TApdTAPNON Tou Zwepdvh, ekppdlouv
TIPOETIOTNHOVIKEG AVTIAAYEIC yia Th YAwaooa (T1.X. 6TI dev YTopei va ypa-
@TEI) KAl N XPAON TG WC KPUPAC cuvBNUATIKAC YAWoOodg pTopei va uto-
vopeuBei av kwdikomoinBei kai 81daxO«i.

3. Eme1dh o1 Pop Coloav kai {oUve avdpeoa oc ToIkiAoug AdoU¢ Kai TroikiAd
£0vn, dev £xouv avamTUE el pia avTiAnyn yia Th oUv8eah evog yewypagikoU
XWpou pe Kkdmola €BvikA ouveidnon A Thv aiocBnon The 1810KThaiag. AuTto
Tou £x €1 HeyahUTepn onyacia dev givail n 1I810KTNCIA Kal To KE@dAaio aAAd n
TPAKTIKA dowia, h e€umvdda kai h amdAauon TG KABNUEPIVAC KOIVWVIKAG
{wn¢ 0TTWC @aiveTal TapakdTw:

O Zwepdvng ouvnBile va dinyeital TV 10Topia Tou Qwud,
evoc Popd amd Tov AsvdpomdTapo Ocooalovikng, He Tov oTroio
cixe @IANkéC oxéoeic. O OQwudg BéAnoe kdmola aTIyuh va ep-
YaoTei Kal 0 Zwepovng Kai dAAol KivhToTroinenkav PpiokovTdg
Tou pia douAeld aTo Aipdvi Tng @caoahovikng. MeTd amoé Kaipo,
oTav 0 Zwepovng Ppnke To Owud Kar Tov pWwTnoe WS Ta Tdel
oTh JoUAEId, EKEIVOC TOU €iTTe OTI TNV €ixXe eyKATaAeipel eTeIdn
dev pmopolaoe va Taipidéel To wpdpio ThG SOUAEIAC HE ThV Kol-
vwvVIKA (WA ThG KOIVOTNTAG Tou. [EVOEIKTIKG, £va YAEVTI UTTopEi
va opyavwOei yia kamolov Adyo oTroIadATIOTE OTIYHA - XWPIC va
gival amapaiTnTa KAmola €0pTACTIKA TEPiod0C N YIOPTH - Kal va
dlapkEéael yid HeydAo Xpoviko didoTnua, T.X. Hia A dUo pépec.]

4. OUte 6pwc ol Pop Ba pmopouoav va Eekivioouv Th BepeAiwan TG KoIVAC
TOUC ouveidnong Kal TautéTnTag oTh Pdon Kamolag Bpnokeiag, kaBuwg ol
Pou Twv BaAkaviwv dev €xouv Hia koivh Bpnokeia oUTe gival 1d1aiTepa Tipo-
okoAANUEéVoIl o€ KATToId ATTO AUTEG, avapelyvlovTacg TToAAEC @opéc aToixeia
amé diapopeTIkEC Bpnokeieg.®

5. Aev civar yvwotd Twg ol id1o01 o1 Pop avtiAaupdvovtar Tn diIKA Toug Tau-
TéTNTA. H €1KOVA TOU Ttapia Trou dhploupyeital amd Touc/TI¢ pun Pop kai n
avdamTugn Tng €OVIKAG ouveidnong TG XWpedadg Tou gival ToAIToypagnuévol
dgixvel 0TI ydAAov aioBdvovTal «oTI dev avikouv ae kavéva €0vog Kai oTI
n €OvIKA Toug ouveidnon amoTeAci Hia £vvoia Trou dev opilel ThV TAUTOTNTA
Touc»(Xatlnoappidng, 2007a: 431).

9. O Xatlnoappidng mapabéTel éva amdéomaopa and Tov Aiefoud, cUPPWVa HE TO 0TT0I0 OPICUEVOI
Pop tn¢ BouAvapiag «pamTiovral amd kaBoAiké iepéa kal evragidlovral amd HouaouAudvo
XoT1a».
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EwiAoyoc
O1 (KoIvwvio)YAWOOoAOYIKEC TTAPATNPAROEIC TOU ZWwWPPOVN, TTOU cuvoyiaTnKkav
OTIG TponyoUpeveg dUO €VOTNTEC, OXI HOVO avadelkvUouv onuavTikéG OYeIg
Th¢ Popavi, aAAd kai B£Touv onpavTikd YAwoood1daKTIKA epWTAKATA.
EvdeIkTIKd, av TToAAd TTaidid Pop deixvouv va amoTuyxdvouv aTo axoAcio,
eme1dn peTall dAAwv h YAWwooa Tou XpnoipoToloUv aTnv KaBnuepivoéTnTd Toug
dev evrdooeTal 0To oXoAIké TAaiolo (Xatlnoappidng 2007p), moia pmopei va
gival n Abon; Mévo n popopikh afiomoinon Tng Popavi A kKai kdmoia ypamTh
Th¢ Kwdikomoinoh, Kai oxeTIkd e To TeAeuTaio: Ba xpnoigomoinOei To eAANVI-
K6 aApdpnTo A kamoio dAAo; Kai oia yAwoaikA popen Ba xpnaildotoinBei, av
o€ lia KoIvéTnTa XxpnoipoToloUvTdl Tapamdvw amé pia moikiAieg The Popavég;©

O Zwepovng To akadnudikd étog 2013-2014 empodpewaoe
aruna Kai dwpedv eKTAISEUTIKOUC Twy AnUoTIkWy ZXoAciwv
Tou AevdpomoTdpou. ZTd ocpivdpid autd ol eKTTAISEUTIKOI £§4-
epacav ToAAEC TTPOETIGTNHOVIKEG avTIAAWEIC yia T Popavi, T.X.
oTI cival yAooa Tou dev ypdeeTal, aAAd Kal yia To ©éua Tng
Kwdikotoinang Tng. O Zwepovng HolpdaTNKE Tn yvWwon Tou He
TOUG/TIC eKTtAIBEUTIKOUG, TOUG/TIC TipoPpAnudTioe Kai oxedidoe
pali Toug KAToleg dPATEIC Yid TV ETTOHEVN XPOVId, TI.X. Th OUA-
Aoyh KATIOIWV TIPOYOPIKWY KEIPEVWY He TOAITIONIKA alia yia Ta
Taidid, ol omoieg¢ dUOTUXWG dev TipaypaToToIndnkav.

O Zwepodvng, £xovtac avTiAngOci To adié€odo Tou TTPoKUTITElI ATd TA Ta-
pamdvw, Ba umooTtnpiel OTI o1 evdiagepopevol Poy Ba mpémer va ouppeTd-
OXO0UV 0TN ANYN Twv aTro@doswy yid TV opydvwaon Tou oxoAikoU TTAdigiou TTou
Ba goiThoouv Ta taidid Toug. TTpwTa, dpwe, ol un Pop Ba mpémel va e€aopadi-
oouv aTou¢ Pop Thv oikovopikA avdamTuén kai Tn duvaTdTnTd Va CUUHETAOXOUV
ol idlo1 oTnv opydvwon The Koivwviag Toug (Xatlnoappidng, 2007p: 59).

O Zwypdvng pe TIC TTapaTnphaeig Tou dev Ba amodopnoel amAd Tnv AavBa-
opévn avTiAngn mepi katwTepdTNTac The Popavi, ahAd Ba avadeifer 0TI Tiow
amod avTIARYeIg Ttepi The aoBevolc Popavég kai Thg emBUUNTAG KWAIKOTI0INONG
NG KPUPovTal AavBaopéveg avTiAfpelg, 6Twe 6TI ot Poy givar maBnrikoi dé-
KTEC HIAG KOIVWVIKAG KATAOTAONG TTou diadop@uwvel akoun Kai Th YAWooda Toug.

Emopévwe, To TeAikd YAWaood1daKTIKO epwTnUa eival av ot puh Pop BéAouv
va petapipdoouv kdmola Osopikh e€ouaia aToug Pop avagopikd pe Thv opyd-
vwaonh Tou axoAikoU TAaigiou - avedpTnTa pe To TIWC o1 TeAeuTaiol Oa xphaol-
pomoingouv auth Thy e€ouaia - K av B€Aouv va paukaAiCovTal 6TI pmopolv va
TETUXOUV TO KAAO Twv Pop, xwpi¢ auTtd oUTE va oploOeTeiTal Kal TEKUNPIWVE-
Tal oUTE KAV va €pEUVATAI ATTO TNV OTITIKA ywvid Toug.

10. Tia apddeiypa, otnv KoivoétnTa Tou AsvdpomoTduou Ocooalovikng xpnoigomoloUvTdl Kai n
ApAia kar n @iTlipka.
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(Socio)linguistic observations about the Romani language:
Sofronis Chatzisavvidis's contribution

Filippos Tentolouris!

This article is dedicated to the memory of Professor Sofronis
Chatzisavvidis. Chatzisavvidis has been well known as the theorist who
tried to advocate a functional perspective in language teaching (i.e.
students should use original oral and written texts in order to realize
how grammatical rules are influenced by and simultaneously constitute
communicative events).

However, in this article I will try to show his contribution to the
(socio)linguistic issue of the understanding of Romani, the language that
is spoken by Roma people. Specifically, I will focus on three of his notable
observations about this language.

1. Romani is not a language with inherent inferiority

According to Chatzisavvidis, Romani cannot be considered as inferior
to other languages, since its grammatical features (phonetic, phonemic,
morphological, syntactic and semantic) are not only complex, but also
reveal its genetic relationship with those languages which constitute
the Indo-European language family (e.g. Greek, Italic, Slavic, German,
Indo-Iranian, etc.). For example, at the morphological level, the noun
class system of Romani includes masculine and feminine while the Greek
includes masculine, feminine and neuter; there are eight grammatical
case-forms in Romani (nominative, genitive, dative, accusative, locative,
instrumental, ablative and vocative) but only four in Greek (nominative,
genitive, accusative and vocative).

2. Romani is not a weak language

Romani seems to be a weak language compared to the languages used in
the European Union, since it is neither a national nor an official language,
nor even a language with an institutional existence. However, Roma
people have a complex stance towards their language. They distinguish
themselves from others, who are called “"gadze". This label carries a
negative connotation since it refers to people who haven't been socialized
in their socio-cultural context and who cannot enjoy the privilege of
acquiring a “difficult” language. From this perspective, then, this privilege
is a kind of power that gadze can never get.

Furthermore, an important factor that gives power to the Romani
language is its communicative function as a secret language or code. This
facilitates Romani speakers to communicate without being understood by
other people, since: (a) Romani does not have a written form; (b) it is not
known to be taught to non-Roma people; and (c) its phonetic, morphological
and especially semantic structure differs from those languages that are

1. Primary school teacher - PhD in Educational Linguistics

26



TTOAYAPOMO - POLIDHROMO - POLYDROMO - TTOMMOPOM - sas 3 2

used in the European Union countries.

3. The standardization of Romani is not an ideologically neutral process

A crucial question about Romani is whether a kind of Romani will
become standard—i.e. a representative Romani language with recognized
alphabet, dictionary and grammar. This standardization is not a simple
or an ideologically neutral process. It could exclude not only those Roma
who would stop using Romani but also those who choose to speak one of
its varieties. Finally, it would become the base on which an ethnogenetic
ideology would be built for the formation of a new nation—the nation of
Roma—under the impression that the participants in this nation have the
"same" blood.

According to Chatzisavvidis, the standardization of Romani is difficult
(if not impossible) because Romani is not a unified language but rather a
kind of aggregation of dialects (e.g. Arlia, Fitzirka, Lovara) that in some
cases differ greatly. Also, Romani speakers: (1) do not express any need
for standardization; (2) do not have a national consciousness, since their
societies are organized on the basis of ethnic groups and clans; and (3)
do not consider that the dominant national language exercises a kind of
linguistic hegemony over their language.

The above observations made by Chatzisavvidis raise important
questions about language teaching. If we accept that many Romani
children fail in school because their everyday language is not included
in it, then we have to deal with the question of how the Romani language
can be incorporated in the Greek National Curriculum. Should we use
Romani only in oral school activities or try to create a written format
for it? Concerning the latter, should we use the Greek alphabet or a
different one? And how can we deal with the potential use of two or more
different Romani varieties in some communities, such as Dedropotamos in
Thessaloniki?

Chatzisavvidis, having understood that questions such as those above
cannot be answered in an objective and ideologically free way, suggested
that institutional power should be given to the Roma people. They should
be involved in decision making in relation o how schools, in which their
children participate, should be organized. Therefore, what is finally at
stake is not only whether the Roma people will get some institutional power
but also whether the non-Roma are ready to relinquish the idea that they
can benefit Roma people without taking their cultural perspectives into
account.
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Issues of biliteracy: Children’s responses to the simultaneous teaching
of different alphabetical systems
A case study of Albanian background children

Soritia Oikonomou

Abstract

This article highlights the ways in which young children develop
simultaneous biliteracy in two languages. The terminology used to
describe biliteracy is examined, as well as the three most significant
theoretical approaches: 'Sequential biliteracy', ' Simultaneous biliteracy'
and 'Continua of biliteracy'. We adopt the perspective of simultaneous
biliteracy and we highlight recent views of researchers that theoretically
support simultaneous biliteracy, especially praising the amazing abilities
children can experience (Kenner et al., 2004: 125) and the high levels of
flexibility and adaptability that children can demonstrate (Dworin, 2003:
179). The data come from a postgraduate research with main focus on the
observation of students in the first grade of the Albanian Immigrants
Association of Thessaloniki 'Mother Teresa' and more specifically of
sixteen children learning the Albanian language (the language of the
country of origin) simultaneously with the Greek language (the language of
the country of reception). The study attempts to answer questions such
as: how children respond to the task of learning different writing systems
at the same time; whether it is possible to combine literacy experiences
from different backgrounds; and, whether such a mixture may lead to
confusion and failure. Moreover, if such a combination is possible, we look
into the extent to which the two languages interact and the ways in which
young users of language cope with these issues. As evidenced by this
study, the children research participants are aware of the existence and
the simultaneous learning of two languages, and demonstrate an admirable
ability for code-switching depending on the communication situation and
their interlocutor. The mixing of the two alphabetic systems takes place
even in their writing samples. These elements justify the assumption that
children who are experiencing simultaneous biliteracy have the ability
to experiment with both languages in their own unique way, to create
- 'mold’- their languages, take risks and sometimes play with them. An
equally interesting finding is that the children involved in this project
developed some general ideas on how the Albanian writing system
operates, demonstrated by the ease with which children have adopted
the alphabetic principle, although their vocabulary was not adequate to
verbalize their ideas. In addition, it emerged that children can benefit
from the transfer of literacy experiences between the Greek and the
Albanian languages. It is noteworthy that neither a specific linguistic
behavior pattern nor common linguistic effects have been detected, and
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the role of communicative competence as a factor supporting children's
responsiveness to the learning of the Albanian writing system should be
studied further. Finally the research underlines the fact that biliteracy
is perceived as 'a bidirectional process’, while ‘labels such as first and
second language lose their meaning and may foster misleading assumptions
about children's learning' (Dworin, 2003: 180-181).

AiyAwooikd Zepivdpia
Apapikwy, AAPavikwy
kai Pwaikuwyv
oto TToAUdpopo
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Znthparta Siypappartiopol: H avrambkpion Twv maildiwv oTnv Tautéxpovn
EKHAONON S1AWOPETIKWY aAPAPNTIKWY CUGTNHATWY.
Mia peAétn mepinTwong waidiwv aAPpaviki¢ HETAVAOTEUTIKAC KATAywyng

Oikovopou ZwTnpial

Eiocaywyn
O TMOAUTIOAITIOHIKOC XAPAKTAPAC TWV OUYXPOVWY KOIVWVIWY gival dedopévog Kal
evioxUetal ohoéva. ZT1o TAdiolo Thg BeWpnong TNG YAWGOGIKAG €TEPOTNTAC OTNV
eANVIKA Kolvwvia Kai ekmaideuon éxouv diefaxBOei TOAAEC £peuveg TOU €0TI-
alouv aTh oupmepipopd Tou diyAwaooou padnth (ZkoupTou, 2000, 2002), otn
diaxeipion The diyAwaaiag oto TAdioio Tou eAAnvikoU axoAciou (Koihidpn, 2005
2 koUpTou, 2005 Tookahidou, 2005 Skourtou, 2008- Gkaintartzi & Tsokalidou,
2011), oTic oxéoeig Tou dnpioupyoUvTal avdpeod oe eKTTAIBEUTIKOUC Kal 0t dA-
Aodamou¢ pabnréc (BparadAng & Zkouptou, 2000), oc {nThuara emagic Twv
vyAwaoowv otnv ekmaideuoh (Tookahidou, 2008), kaBui¢ kai oe {nThpata yAlwooag
kai TautéThtac (MCkdivraptlhn, 2008 MkdivrapTtlh, Faron & TookaAidou, 2011).
KaBuwc¢ petapdAAeTar n omTikh amd Thy omoia e€eTdlsTal oApepa n TpoPAn-
HATIKA TNG ETTAPAC TWV YAWooWV g emittedo ekmaideuong, KpiveTadl OKOTIHO
va oTpa@ei Kal oTov eAANVIKO XWpPOo To evla@épov TWV €PEUVNTWY O¢ Vvéd
epwThpaTa. H epeuvnTIKA TpodTAon oThv oTroia oThpileTal To Tapdév dpBpo
EMIXEipnoe va TapakoAouBhoe! TNV Topeia pia Tagng divAwoowv padntuwyv
oThv avdmtuén Tou diypadpaTiodoU Kai va akoAouBnoel Ta did@opeTIKA Ho-
VOTIATia Tou xdpdooovTal amé auToUg, amodeikvuovTag TEAIKA To duvaTto Tou
TauTéxpovou dIypappaTiopol, KabBwe Kal Thv dpu@idpodn oxéon Tou CUVDEE!
Ti¢ dVo YAWOOEC, KABIOTWVTAC TOUG 6pOUC «TpWTh» Kail «3eUTeph» yAwooa
e€aIpeTIKA OXETIKOUC Kal peuaToUG.

Awypappariopéc: Opiopoi
O1 Garcia et al. (2006: 3), o1 omoicc ipopaivouv oe e€aipeTIKA evOEAEXH ETTI-
OKOTINGN TNG OXETIKAG PIPAloypagiag, emionyaivouv 0TI ouxvd ol HEAETNTEC
Tou TtapeABovTOC UTtopdduilav To diypappaTiopd w¢ Hia atopikh de€i6TnTa
ypappartiopgoU oTn pia B Tnv dAAn YAWood, TTou amokTdTal Kal kaAAigpyeiTai
amoKAEIOTIKA péoa oTo TrAdiolo Tou oxoAciou. QoTéoo, o TPOOYATEC HE-
AéTec APBav va PydAouv To diypdupaTiond amod TIC ox0AIKEC aiBoudeg Kai
va piouv ew¢ Kar oe dAAe¢ d1aoTAoeIC Tou aivopévou, avayvwpilovtag Tnv
KOIVWVIKA Tou @Uan Kai guvuttoAoyi{ovtag pia ocipd amod aAANAETIOpWYTEC
TapdyovTeg, OTWCG TO GXOAgio, ThV olkoyévelda, Thv KoivoThTa K.a. (Kenner,
2004, 2005 Moll et al., 2001).

)¢ évag amé Toug TPWTOUC EPEUVNTEC Tou diypappdTiopoU avayvwpileTai
o Fishman (og Garcia et al., 2003: 3), o omoio¢ Adn amd To 1980 ToVv cixe
opioel W¢ «e€AIPETIKA yvon ThG avdyvwong kai The ypdehng o dUo yAwo-
oeg». TTio mpdopara o Dworin (2003: 171) emeofpave 4T1 0 «31ypappaTiopdc

1. EkmtaideuTikdg pe peTamtuxiakd Titho, TETTAE, ATTO
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gival évag 6pog ToU XPNOIUOTIOIEITAI YId va TTEPIYPAYE! TIC IKAVOTNTEG YpaAu-
paTiopoU Twy aidiyv og dUo YAWOoeg, o omolodnToTe Pabud, mou avantio-
oovTal eiTe TAUTOXpova eiTe diadoxikd»>. Mia vedTepn epeuvATpid, n Reyes
(2006: 269), mpoTeivel Tn Xphon Tou dépou «avaduduevog S1ypappaTIopdc»
("emergent biliteracy”), yia va avagepBei oTn «ouvexi{opevn, duvapiki avd-
TTUEN TWV EVVOIWY Kal ThY e€AIpETIKA IKAVOTNTA OKEYNC, AKPOAONG, avayvw-
ong kai ypagpnhg ae dUo yAwaooeg». TéAog, n Hornberger (Garcia et al., 2006:
4 Hornberger, 2004: 156) mepiypdger To diypaupdtiopd wg «tn xphon dUo
A TEPICOOTEPWY YAWOOWY OTh Ypdeh Kal yUpw amod {nTAUATa ypdenc» A we
«OAEC EKEIVEC TIC TEPITTTWOEIG OTIC OTIOIEG N ETTIKOIVWYVid TTPOKUTITEI o€ OUO N
TEPIOOOTEPEG YAWOOEC OTN Ypdph R YUpw amd {nTAKATA YPAYAG».

OtwpnTIKEC TPOOEYYIOEIG

H mAnBwpa Twyv oplopwy @aiveTal 4TI avTavakAd kai pid ToiKiAia OswpnTIKwy
TPOOEYYIOEWY, TIPOKEIUEVOU VA ATTOTUTIWOOUV Ue PHeyaAUTepn eukpivela {NTH-
para diypappatiopol. O1 Garcia et al. (2006) avayvwpilouv Tic e€AC TPEIC
10 ONHAVTIKEG:

Aiadoxikd¢ diypaupariouds (Sequential biliteracy)

H mio diadedopévn omTIKA 0To XWpo TnG diyAwaong ekmaideuang Kai Tou 81-
ypappaTiodoU péxpl Kai Ta TéAn Tou 20% aiwva @aivetal OTI gival auth Tou
«d1adoxIkoU dlypappariopoU», n omoia utmooThpilel OTI yia To Tépacpd oTo
ypappaTioné otn 2 gival amapaitnTog o ypappaTiodoc otn I'l, kai dpa n kaAAi-
épyela kai n avdmrugn Tng UNTPIKAG yYAwaaag. To épyo Tng Skutnabb-Kangas
(1989, 1998) kai Tou Cummins (2005) amoTeAoUv opdonua aTnv uTooTHPIEN
kai avadeifn authg The umdBeonc. To povTéAo Tne KoivAg Ymokeipevng MAwo-
oikh¢ IkavoTnTag kai n Apxh Tng AAMnAe€dpThong Twy MAwaoowy, évvoleg TTou
TpoTddnkav amd tov Cummins (2005) amoTeAolv Ta Tio dNHoYIAR epeioparta
auTh ThG Tpoaéyyiong. Ta diyAwaooa HovTéAa eKTaideuoncg Tou elgpophonkav
amod Ti¢ 0U0 PACIKEC AUTEC APXEC €iXav KUPIWE «UETAPATIKO XdpaKThpa», dn-
Aadn oTdxevav oTnv ekmaideuon Twy divAwoowyv Taidiwy PHéow TNG UNTPIKAG
Tou¢ YAWwooag, pe TARpN pHeTdPaon oTo ypappariopd (avdyvwon kai ypdagh)
oTh deUTepn YAWooa povo spodoov To Ttaidi pmopolos va emideifer e€aipeTIkA
KkaToxh yYAwooag oe emimedo opiAiac otn 2 (Garcia et al., 2006: 5).

Tautéxpovog diypauuarioués (Simultaneous biliteracy)

TTio mpbéopaTa o1 HEAETNTEG €XOUV OTPEYE! TO €vaIAPEPOV TOUG OTOV TPOTIO
ge Tov oTroio Ta divAwoaoa Ttaidid eKTIOevTal TaUTOXPOVA OTO YPAUHATIOUS Kal
oTi¢ 8Uo yAwaoeg (Dworin, 2003- Kenner, 2004 Kenner et al., 2004 Moll
et al, 2001 Mor Sommerfeld, 2002). Eivai alioonpeiwTto 6TI oI Tapamdavw
EPEUVNTEC ouvnyopoUV UTTEP Tou TauTdxpovou diypappdaTiopol, s€aipovrag
HAAIoTa TIg eKTTANKTIKEG duvaToTnTeg (Kenner et al., 2004: 125), kaBuwg Kkai
Ta uynAd emtiteda suehifiag Kal TPOOdpPHOOTIKOTNTAC TTOU UTTOpoUV vd eTIdEi-
gouv Ta maidia (Dworin, 2003: 179).
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'Hdn amé To 2004 n Kenner (2004) uttooTnpiCer 6T Ta Taidi1d Tou HeyaAw-
vouv oe diyAwaooa mepiPpdAhlovTa, dexodleva epeBioparta ypappatiopoU og dUo
vAWwooeg, dUvavtal va Piwoouv Toug dU0 KOOUOUG WC TauToxXpova YAWaOoIKd
Kdl TOAITIOHIKA «oUuTTavTa». 2To €pWTNHa av PropoUv ol TToAAatrAoi KOoHo!
va ouvuttdpouv dppovikd K AciToupyoUv d1dOTIAOTIKA Kal amooTadBepoTol-
NTIKA 0TN YAWOOIKA, YVWOTIKA Kdl KoIVWVIKoouvaiodnuaTikh avamtuén Twv
divAwoowyv Ttaidiwy, ol EpEUVNTEC-UTTOOTNPIKTEC AUTAC ThG TTPOOEYYIONG Tovi-
Couv eparika oTi Ta diyA\waoa maidid YmopoUv va Td KATAYEPOUV, XWpic va
umepdelovTal amd Th pHia yAwooa othv dAAn (Kenner, 2004: 49). H avdntuén
Tou dIypappaTiodoU aTI¢ HIKPEG NAIKIEC YiveTal HAAAOV avTIANTITA w¢ «pia du-
vapikh kai e€aipeTIkd eUEAIKTN Kal apgidpopn (bidirectional) 8iadikagia, oThv
oToia ol ouvaAAayéc Twy Taidiy HeTal Twy dUo yAwaowv pegoAapolv Tnv
€KHAONon kai Twv dVo yAwaowv» (Dworin, 2003: 179-180).

To ouvexég Tou diypauuariouou (Continua of biliteracy)

H Hornberger (2004) Bewpeital gionyATpia Tou HovTéAOU auTtoU, To 0Toio
eKPPAleTal W¢ «Eva TTAEYHA EYKIPWTIOHEVWY KAl TEUVOUEVWY OUVEXWY, AKPI-
pw¢ via va avadeifer Ti¢c ToAAaTTAEC aAAnAeTIBpdoeic avdpeoa oTn diyAwooia
Kdl To ypapuaTiopd, kabuwge kai Th onuacia Twyv mAaigiwy (contexts), Twv pé-
owv (media), Tou Tepiexopévou (content) kai Tng avdnTuéng (development)
Tou diypappaTtiopoU» (Hornberger, 2004: 156). H ZkoUpTou (2011: 146-147)
avTIgeTWTI{El aUTO TO HOVTEAO WG «TrapadelydaTiko [...] mou emidéxeTal Tpo-
ToToinan A ePTAoUTIONO [...], £va Xphoido epyaAcio Tou Tepiypdeel kai d1eu-
KoAUvel Ta Tepdopara [...] yia Toug divAwogoug padnTéc».

Avaokornon Tng PipAloypaygiac
Epyacia-otaBuéd oc Béparta Tautdxpovou SiypdppaTiopoU amoTeAEi n HeAETH
Tou Dworin (2003: 176-182), Tou €ixe w¢ 0TOX0 vd OUVOYIOE! TA TTIO GhUAVTI-
Kd euphApaTa mahaidTepwy gpeuviuv Tou (Dworin, 1996- Moll & Dworin, 1993,
1996 oe Dworin, 2003). Tpeig ivai o1 kup1dTepeg Béaeig Tou avadeikvUovTal,
mépd amd TNV UTTOOTAPIEN TOU TAUTOXPOVOU YpdppaTiopol oe dUo yAWooeg
(1omavikd kai ayyAikd). H mpwTn agopd Thv Umapgn moAAaTAWY Spopwy TTou
HTTopoUV va odnynoouv oTo S1ypduHaTiono Kai 0xI Hovo évag evoedelypévog.
H deUTepn Béon ouvdécTal Pe Thy eloaywyn TNG £vvolag «ap@idpopung oxé-
on» (bidirectionality) wg xapaktnpioTiké Tou diypappariopgou. H Tpitn Béon,
0€ OUVéXeld ThG TponyoUHevne, uttoaTnpilel 0TI n PEUCTOTNTA KABIOTA TOUug
6pOUC «TIPWTN» Kal «BeUTEPN YAWOOoa» axeTIkoUC, kal emiTdaoel Tnv e€elpe-
on VEwWV Kai o SUvapikwy TpéTwy Bewpnong Tou TWw¢ Ta divAwooa maidid
avamTUuooouV TIG dIAYOPETIKEC YAWAOEG KAl TOUC YpappariogoUg aTigc Td€eic.
TTpoxwpwvTtag, dc Ba pmopoUoe va mapaingBcei To épyo Th¢ Charmian
Kenner (Kenner et. al, 2004 Kenner, 2004, 2005, Kenner & Kress, 2003).
‘OAa Ta mapamdvw dpOpa avagépovTdl Kdi EKKIVOUV aTtd TO EPEUVNTIKO TIPO-
vpappa "Signs of Difference”, To omoio uAomoiBnke oto Aovdivo douAelo-
vTacg pe taidid mou ekTiBevTo oe TauTdxpovo diypappariopd. MeTall Twv o
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onUavTIkKWy eupnudTwy avagépeTal 0TI UTdpX el 1IGXUPH oUvdeon avdpeoa aTth
SiyAwooia kal Ta UYnAd emimeda HeTayAWooIKAG eTTiyvwaong, kabuwe Ta maidid
htav oe B£on va d1auopPwoouV TIC JIKEC TOUG I1IBEEC YIA TO TTWE AEITOUPYOUV
Ta d1APOPETIKA aA@aPpnTIkA oUGTAKATA, TIPIV AKOUN ATTOKTAOOUV gupEia yvwon
Tou KdBe ouoTthApatog (Tng kaABe yAwaooag) (Kenner et. al, 2004: 138). Emi-
TAéov, uTtoaThpileTal OTI Ta TTaIdid pTtopoUV va Exouv eTtiyvwaon The Umapéng
000 J1a@opETIKWY oUoTNHATWY, HEOA ATTO TOV EVTOTIIONG TWV S1dPopwyV Toug
aAAd kai Twv opoloTATWY Toug (Kenner, 2004: 51-52). Ta divAwooa maidid
Exouv oTnv 81a0eon Toug dU0 opddeC YAWOOIKWY TThywy, Ki £€Tal gival mBavo
va peTagépouv Kai va ouvdudlouv oToixeia kal dedopéva amd Th pia yAwooa
oThV dAAn, 6Tav Tapdyouv éva Keipevo, dhHioupywvTag «onpeia petapaonc»
(moments of transition) (Kenner, 2004: 53-55). To Kup16Tepo oupmépaopa
ToU TIPoKUTTE! €ival 0TI Ta idia Ta aidid mapouaidalovral va £Xouv evepyo
POAO OTO XEIPIOHO TWV CNUEIWTIKWY YWY TToU £Xouv aTn d1d0eah Toug, Tipo-
KEIMEVOU va 01KOGOUATOUV TIC TAUTOTNTEC TOUGC WG OUYYPAYEIG.

Mia oAU evdiagépouoa epyacia Tavw oe BOéuata diypaupariogol cuvioTd
n HeAétn Tng Mor Sommerfeld (2002). H epeuvATpia €iodyel aTh SouAsid TG
auTh Tov 6po «yAwaoaoiko pwadiké» (language mosaic), To omoio opier wg e€AG:
«gival To amoTéAeapa kai h d1adikacia ypdgng amé éva véo XpnhaTn TG YAWaooag
(3nAadh hon native), Tou ouvdudleil 3Uo K TPEIC YAWOOEC Kal evowpdaTwvel 8id-
popa ouoTAWaTa ypaphc» (oeA. 99). Tpia cival Ta {nTApara mou cycipovrai amd
TN HEAETN TOU «YAwOOIKoU HwadikoU», OTwg Ta evTomilel n Mor Sommerfeld:
n dNUIOUPYIKOTNTA, N HETAYAWOOIKA €Tiyvwon Kdal ol gx£0gI¢ avdyeoa o avd-
yvwaon-ypagn, Kai, TéAog, ol axéoeig avapgeoa otn 'l kai oth 2 (ogA. 104). To-
vieTal €dW OTI h dNHIoupyIKOTNTA gival Hia diadikacia TauTéxpovng avamTuéng
Twv U0 YAwaoowv. H epeuvATpia emikaAgital Thv emionpaven Tou Emig (1983
oe Mor Sommerfeld, 2002: 104), epi didkpiong HeTall opdAuarog (mistake)
kai avamTu§iakou AdBoug (developmental error), cUppwva pe Tov omoio «éva
opdApa ptopei va emiPpaduver Th pddnon, evy éva avamtuiakd AdBo¢ pmopei
va Tnv mpowBhoe». Eva avamTufiakd AdBo¢ xapakTnpilsTalr amd pioko Kai
gupuia kal «mpodider» pia 81dBson TeipapaTiopoU Kai dhpioupyikoU XeEipiadoU
Twv 800 YAWOOWYV atod Toug HIKpoUG XeIpIaTEC Toug. Oaov agopd Tn peTayAwo-
OIKA eTiyvwon, TapathpoUvTdl UYnAd emtimeda, evw n oxéon peTall Twy dUo
YAwoowy yiveTal avTIANTITA 61 TOO0 WG HE 6pouG TApEUPATEWY KAl ETTIPPOWY,
000 WC¢ YEYovOG OTI 0 YPAUUATIONOG O€ Wia véd yAwood, avTAWvTag Tautoxpova
epebiopara kar amé dAAeg, TpokaAei Ta maidid va amoKThoouv Wid 1d1aiTepa
dhuioupyikh 31dBson oThv avTIHETWTION TG YAWaoodag.

H TautéTnTa Tng épeuvag

Baoikég okomd¢ ThE épeuvag ATav n mdpdthpnoh The avamtuéng Tou diypap-
gaTiogoU oe padntég Kkal HaBATPIEC HETAVAOTEUTIKAC aAPavikAg¢ KaTtaywyng
TIoU amoTeAoUV PEAN ThG dAPAVIKAG KOIVOTNTAG, Ol 0TToiol €XOUV YevvhOei Kai
HeyaAwoel og eAANVIKO £3a@og Kal o1 oTroiol TTapakoAouBoUv, TapdAAnAa He Th
YEVIKA ekTtaideuon, Ta paBApaTa aAPavikAc Tou KoivoTikoU oxoAciou. Aciyua
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NG épeuvag amoTéAcoav dekaé€ pabnTéc kar HaBATPIEC TS TTPWTNG TAéNng
Tou aAPavikoU axoAciou Tou ZUAAGyou AAPpavwy MeTavaoTwy @eooalovikng
«MnTépa Tepéla».

‘Ooov agopd Th cuAhoyh dedopévwy, XPNOILOTIOINBNKE N TEXVIKA TNG Tta-
pathpnong yia didothua mepitou £€1 pnvuv (amd 1o Noéuppio pEXp! Kal Tov
AtipiAio Tou 2015). Afiomoi®nkav o1 ohpeiwoeic mediou (field notes) kai
deiypara ypaghc Twy Taiditby amd Ta «TeTpddia ypaghc Tou axoAecious. Ei-
TAéov, via Thv dvTAnon dedopévwy UI0BeTAONKE N hI-Bopnuévn OUVEVTEUEN
He Ta Taidid, aAAd kai pe TV eKTTaI®eUTIKG. TEAoG, yia Thy avdAuan dedopé-
VWV TPOTIHABNKE n dnpioupyia KAThyopIwy.

Eupnpara tng épeuvag
a. Nwooikn oupmepipopd Twv maldiwy: dedopéva amd TRV TAUTOXPOVN

€KHAOnon dUo aA@aPnTikwy cUCTRHATWY
E€etdlovrag Ta dedopéva amod TIG TApATNPHOEIC 0TV TAEn, cipaoTe og Béon va
ToUpe OTI Ta aIdid TG épeuvag gixav emiyvwon The UTtapEng Kai Tautdxpovng
€KPAdONnong dUo yAwoowv Kai emédei€av BaupaoTh IkavoTNTa oThv evaAAayh Twv
dUo YAwooikwy Kwdikwv avdAoya He Tnv TePioTAON €TIKOIVWYVIAG Kal TO OUVO-
HIANTA Toug, KaBwg, 6Twe pdavhke, ouvABifav va emiAéyouv wW¢ yYAWooa yia Th
peTall Toug emikoivwyia Thv eAANVIKA, evl, 6Tav ameuBlvovTav i amavTouoav
oTn ddokdAa Toug, auTd yIvOTav TIC TIEPIOOOTEPEC YopEC aThv aAPpavikh. ETiTtAE-
ov, ATav apkeTd ouxvé To gaivépevo Twy divAwoowv SiaAdywv HeTall autv Kal
TNG eKTTAIBEUTIKOU. AKOUN, 01 avapop£C KAl Ol GUYKPITEIC TToU YivovTdal He dAAEC
YAWaOeC, KUpiwg Thv ayYAIKA, amé OUYKeKpIdéVoUC paBnTég avadeikvliouv éva
onuavTiko Pabuod HETAYAWOTIKAG ETTIYVWONG TWY TTAIBIWY auTWwy. XapaKTnpIoTIKO
Tapadeiypa: «TTpoxwpoUv aTo ypdupa H.h kai h ekmtaideuTikdg Toug InTd Aé€eig
Tou va apxifouv amé To ypdupa auto. O OpéaTng TeTAyeTal YEAWVTAC Kai Aéetl:

Opéotng: - How are you?

EkmaideuTiKOG: - Ma autd eivar ayyAikd!

Opéotng: - To Edow! (yeAvTag)»

2.7a deiypaTa ypaghc Twy TaIdIwy eVTOTioThKAV AMOTTEIpeC avdpiéng Twy
U0 aApapnTIkKWyY ouaThUATWY, €iTE PHE TAUTOXPOVN XPNON YPAUUATWY ATto Td
dUo aApdPpnTta péoa otnv idia AEEN €iTe pe HETAPOPd YPAUUATIKWY KAVOVWY,
OTIWC N XpNan Tou TOvou, amod Tn Wia yAwaoa othv dAAn. AKOUN Kai TTiow ato
Tnv emiAoyA Twyv Taidiv va amodwoouv Ta pwvhpata /b/ kai /u/ wg¢ diynea
mp Kai oy HTTopoUpE va 31aKPiVOUHE TO OKETTIKG avdpi§ng aToixXeiwv amod Tig
dUo YAWaoeg. AKOUN, éxoule avixveloel Keigeva aidiwy, ata omoia n avdayi-
&n Twv dVo ouoThudTwy Ypawhc cival amdAuTh (TTepImTWOoeIg eTaypdghc) yi'
autoU¢ omoladAToTE amMoTelpd YPA®AC aThv aAPpavikf yAwooa TepiAappavel
avaméomaoTa Kai Thv eAAnvikA. Ta Tapamdvw pag odnyolv oe e€aipeTikd on-
HavTikég TapadoxEc: Ta maidid mou PIuvouv oUVBNKEG TAuToxXpovou diypdp-
paTiopoU TelpapaTifovral XpnoidoToIwvTag Tig dUo YAWaoeg He To OIKO TOUG
povadiké TpdTo, dnuioupyolv, «TTAGBouv» TIC YAWGOeC TTou Twpa pabaivouv,
plokdpouv Kal TToAAEG popég TraiCouv [ auTég.
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Eikévee 3,4. Keipeva maidiv ota omoia h avdpién Twv 0o cuoTnUATWY
YPAYAG eival amdAuTn
(TepimTwoeig peTaypaghe (transliteration) améd Th pia yAwooa otnv dAAn).

E€ioou evdiapépov slpnua amoTeAei To yeyovog OTI Ta maidid TG £peuvag
gixav avamTUg el oploHEVEG YEVIKEC 18EEC Via TO TIWG AEIToUpyEi To aAPpaviko
oUoThHa Ypa@hc. XapakThnploTIKO TTapddelypa amoTeAei n eUKOAia pe Thv oTroia
Ta maidid vioBéTnoav Thv aApaPnTikA apxh, oThv omoia PacifeTal n aAPpaviki
vAWooa, kaBw¢ Adn amd Ta mpwTa Pabnuarta Atav e Béon va oxnuariouv, va
vpdwouv Kai va diapdlouv cuAAapéc kai Aé€eig, akdun ki av dev ymopoloav va
KkaTaAdpouv To vonud Toug. To oxdoAio Tng TkiléAa: «Orav ypdpw, Lou gaive-
TaI EUKOAN, yiati ota eAAnVIKd O¢ev eival omw¢ Ta akoug. [...] AAAd ora aABa-
VIKd gival Omw¢ Ta akous», ETITEIVEI TOV I0XUPIOUO auTo. AKOUN, edW evTdo-
oovTal oxoAla 6Tw¢g autd Tou OpéaTtn: «Ta ypduuara [xpeidlovrar mpodgoxh].
Emeidh pepid eivar dimAd Kar pepikd eivar dUokoAa.» kai Thg AAe€dvdpac:
«[Xpeidleral mpoooxn] E, moTe umaiver To i kai To j, mOTE umaivel e kar moTe
€ (ue Tévouc)», péoa améd Ta omoid amodeIKVUETAl OTI Ta TAIdIA £XOUV AVTI-
AngOci opiopéva Pacikd aToixeid, KATTOIOUG TTI0 APNPNHEVOUC KAVOVEC YId Th
AgIToupyia TWV YpaUPATWY Kal TN XPAON TOUG UTTO oplopéveg TTpoUtoBEéaelq.

p. FAwooIKA oupmrepiPopd TNG EKTAIBEUTIKOU

H ekmraideuTiKOC emIdIWKel ouveldnTd va HiAdel ouvexWwe oThv aAPaviki yAwo-
od, wlwvTac Kai Toug id1oug Toug PabnTEC va Th xphotpotoloUv. (QoTéo0
givar eUEAIKTN Kal eAaoTikA, 8ev mélel Ta aidid Kal eival TpoéOupn va Kavel
evarAayf Kwaikwyv, va petagpdoct opliopéveg AECeIC i ppdoeic i akdun kai va
HIARCEl oTa eAANVIKA. AKOWN, eTIAEyel ouveldNnTd va eKUETAAAEUTET TIG UTTdp-
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XOUOEC YVWaoeIC Twy Taidilyv yid Tn ypdgh ThG €AANVIKAC YAwaoag, kabuwg
Kal TIO YEVIKEG EUTIEIPIEC YpAUpATIONOU oThv eAAnVIKA. ETimAéov, ExovTag
EMiyvwon Twyv JUOKOAIWY 0TV KATAKTNON TOU YPAuUaATIoHoU amod Ta maidid,
Kabwg Kai Twv ouvnBéoTepwy AdBWv aTnv aApavikh yAwooa, eival oAU Tpo-
OEKTIKNA oTh d1axeipion Tou AdBoug. Eva aloonpeiwTo oToixeio ou S1ETTel TN
OUUTTEPIQOPA TNG gival N peydAn PapUTnTa Tou divel aTov YUX0oAoyIKO TTapdyo-
vTd, OTTWG TPOKUTITEI Kal attd Ta Aeydueva Tng idiag: «AAAd mailer évav moAU
onpavTiké péAo kai n dackdra. AnAadti étav Epeic To xapakThpa Tou maidiou,
TOU OUYKEKPIUEVOU TtaidioU, 6Tav auto ivar moAU suaiobnTo, yiati umdpxouv
Kai maidid mou givai o duvapiKkoi XapaxkThHeeS mou dev viwBouy £Tal. [... J».

Y. MaBaivovrac éva deUtepo oUoTnpa YPAYNRC: HETAYOPA ePTEIpIlIV Ypap-
partiogoU and Tn fia yAwooa oTnhv aAAn

ATO Ta €UpAPATA TWV TTAPATNPATEWY TIPOKUTITEI OTI 01 HABNTEC cuvoolvTal
amod To yeyovog 6T ol dUo yAWaooeg Tou Habaivouv akoAouBoUv Thv aAgapn-
TIkA apxA. Aappdvovtag uméyn oTi n idia péBodog akoAouBceital oe peydho
PpaBuéd kai yia Tnv KATdKTNON TOU YPaHUATIOHOU aThv €AANVIKR, 8ev amoTeAEi
EKTTANEN N €UKoAia pe Thv omoia Ta maidid, ave§apTATWC hAiKiag, diEkpivav
avdpeoa oe QWVAEVTA Kal oUPewva, KaBw¢ kar avramokpiOnkav otn diadika-
oia axnpatiopoU ouAAapwy Tou paciCovTal oth douh oUpPwvo-PwVAey. Emi-
mAéov, Ta TTaidid TNG €peuvag eigépxovTal oTo aApaviké oxoAgio epodiaopéva
ge PacikEC apXEC ypappaTiopoU, 0Twe h didkpian HeTall ypamToU Kal Tpo-
popikoU Adyou, nh avayvwpioh Twv JopIKWY oToIxXeiwv Tou Adyou (oUuAAapéc,
Aé€eic, TPOTAOEIC), TWV Ohueiwy oTiENG Kal TWV PACIKWY KAvOVwy Ypd@AG Kdal
avdyvwong. TéAog, éva KoppdTi kaBapd TTPAKTIKAC eUONG, TO 0TToio UTTopPEi va
HeTapepOei KATd To ypapuaTiond o Hia dAAn yAwaoaoa, cival ol pouTiveg Tng
oxX0AMKNG CWAG, 6TTWE N Xpnon Twv PiPAiwy, Twy TeTpadiwy, h ouptepipopd
Kdl n Kivhonh atnv Taén.

9. Ocwpnon Tng aAPavikng Kai Tng eAANVIKAC yAwooag: TeAlkd mw¢g ouv-
déovral petall Toug o1 dUo YAWooEC
H épeuva emixeipnoe e€apxhc va eivalr oAU TPOOEKTIKA aTn Xphoh 6pwv
Tou Ba pmopoUoayv va AsIToUpYROOUV WC TAPTTEAEG. AVTi TWV OpWYV «TIpWTh»
Kal «deUTepn» YAWOoa TPOTIUABNKAV o1 6pol «yAwaod Xwpdg KATaywyngc»
Kal «yAwooa xwpa¢ umodoxAc», KaBuwg umoaTthpileTal 0TI «oe TepIPAAAo-
VTd ETTAPAC TWV YAWTOWYV, N TTpWTN YAWooa KATolou UTtopei evTEAE! va eival
n ouvUmapén dUo K TrepIo0OTEPWY YAwaoowy, A pe dAAa Adyia n SiyAwoaoia»
(Tookahidou, 2012: 26). ATt6 Ta supApaTa TPOEKUYE OTI 01 TIPOTIPACEIC TWV
Taidiwy gival poipacpéveg, vl dnAwvouv OTI Kupiapxn YAWaoa opiAiag oTo
omiTi ivar n aApavikA. O1 padnTég pépouv yvwoeig, 8e€16TNTEC Kal EUTIEIPIEC
ypappaTiodoU aTnv eAANVIKA, 01 0TToieC HTTOPOUV va AEITOUPYROOUV EVIGXUTIKA
yla Tnv eKPadnon tnhg aAPavikg kai TapakoAouBoUv To KOIVOTIKG axoAgio He
0TéX0 Th PeATiwoNn TNG EMIKOIVWVIAKAG TOUG €TMAPKEIAG Kal ThV KATAKTNhON
TG YAWOOIKAC. ATodeikvUeTal 0TI eival e€aipeTikd dUoKoAo kal mBavoTaTta
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avw@eAo va pmel Kaveic otn d1adikacia va «amapiOuAcE!» TIGC OUVEIOPOPEC
TG KdOe yAwaoag A va xapd€el 31akpITEC YPAUHEC aAvAETd TOUG: TIPOKEITAl
via pia duvapikh Kai e€aipeTikd eUEAIKTN Kai apeidpopn (bidirectional) dia-
dikagia.

€. O1 dIaPOPETIKEC TOPEIEC TWV TAIBIWV

A€ioonuciwTo gival 0TI dev EVTOTIIOTNKAV OUYKEKPIUEVA HOTiPA YAWOOIKAC OU-
HTTEPIPOPAC oUTe KATIOIEC KOIVEC Yid OAoUC YAwWOOIKEG evépyeleg. ANMwaTe
0Th OUYKEKpINéEVN TAEN dev UTTAPXE Opolopop@ia oUTE W TPOC TIC hAIKieC
TwV TTaIdIWV oUTE W¢ TPOG Ta €TiTTedA EMIKOIVWVIAKAG Kal YAWOOIKAG €TTdp-
Kelag. AKOUN Kai yia Ta Taidid mou mapakoAouBoUv Thy idia TAEn oTo eAANVIKS
oxoAcio dev pmopouue va eacpalicoupe 6TI Ta epeBiopaTta Kai ol EUTEIpieC
ypappariopoU civai idia améd TMOoOTIKA Kal KUpiw¢ amod ToloTIkA dmoyn. Ei-
TAéov, 0 pOAOC TOU KOIVWVIKOU TrAaigiou dev UTropei va mepdoel amaparthpn-
To¢. fdotéoo ailer va yivel avagopd oThV ETIIKOIVWVIAKA ETIAPKEIA WE TId-
PAYOVTAC TIOU @AiveTdl vd guvnyopei UTEP TG KAAUTEPNG AVTATIOKPIONG TWV
Tadiwy -ave§apTATWC hAIkiag- oTnv eKpddnon Tou aAPavikol oUGTAUATOC
Ypapng. To oToixeio auTo TTpoéKUYE TOOO HETA ATTO TIC TAPATNPNOEIC, EVW KAl
N EKTAIDEUTIKOC To emiPpePpaiwoe oTh ouvEVTEUER TNG: «AuogkoAslovTar oAU,
yiari o1 mepIoo0TEPO! LIAdVE eAANVIKd. Ki doo mpoomaBouv va ta enyricouy Ta
e€nyouve petd ora eAMnvikd. Acv ta Aéve ota arPavikd. [...J».

oT. ZnTApata YAwooikAc diatipnong

Ta InTAnata yAwooikA¢ diathpnong BswpouvTal amdé Th @UON TOUC OUVU-
paopéva pe karaortdoeic diyAwaooiac kar diypappatiogol. Omwe Tpoékuye,
Ta maidid eméAeyav yia Th peTall Toug emikolvwvia Héoa othv Tafn oxedov
amoKAEIOTIKA ThV eAANVIKA YAWOoOod. ZXETIKA He Th YAWooa opiAiag oTo oTiTI
TPOEKUYE OTI OKTW at' autoUg HiAoUv Thv aApavikf YAWood aTo OTiTI HE TOUG
yoveic, £€1 HiAoUV KUpiwg Thv eAANVIKA, evy 8Uo Ttaidid avagépouv dTI KAVouv
Xphon Kai Twy dUo yAwoowv. ATtd Tnv dAAn TtAcupd, To oxoAgio ouvioTd éva
TAQiclo 0To 0oToio N eAANVIKA YAwooa éxel Thy mpwTtokaBedpia: « [..] Kai
mowra am’ 6Aa eiuaote otnv EAAdda, yiarti va piAfiow aAPavikd,;», avapwTiETal
o0 Mdpio¢ X. E€etdlovTag Tn otdon Twyv Taidiwyv amévavTi oTh yAlood ypa-
PAG, TTapaTNPOoUHE OTI, TAPd TO YEYOVOG OTI N eEAANVIKA @aiveTal va eTIKPATEI,
evToUTOIC 0Ad Ta Taidid utoaTnpifouv O0TI Yypdyouv oThv aAPavikn, Kupiwg yida
va OIEKTTEPAIWOOUY TIC UTTOXPEWOEIC TOUC aTo aAPaviké oxoAcio, ev ¢ Agi-
TTOUV Kdl 01 «QWVEC» TWY TTaIdIWY gKEivwy TTOU dNAWVOUV OTI XPNOIHOTIOIoUV
Thv aApaviki wg péoo ékppaong. TEAog, amd Thv €peuva TIPoEKUYE OTI OAd
Ta taidid apakoAouBoUv pe TpoBupia To aAPaviké oxoAcio, eviw w¢ KivhTpa
yld Th OUHUETOXA TOUC avagépovTdl h eKUdOnon Thg yAwaoag, ol d1akoTEG
oThv AAPavia Kai h eTTIKOIVWYid HE TOUG OUYYEVEIC, KABWE Kal h emiBupia Twv
YOoVEWV TOUC.

37



Teyxoz 90 Maroz 2016

Zuprepdopara

®TdvovTacg oTo TEAOG, TApaBETOUNE GUVOTITIKA TA TTIO OhUAVTIKA CUNTTEPAOa-

Ta, Ta oToia épXovTdl o€ oUPPWYVid Pe TNV uTtdpxouaa PipAioypagia:

O 71a divAwooa - moAUyAwooa- Ttaidid (ouv oc «ToAAATTAOUC» KOGUOUC
(Kenner, 2004: 46),

O ta aidia £deiav va ouveldnToToloUv TTARPWS 6TI uTtdpXouv dUo SiakpiTd
vYAwaooIkd ouoThuara, tap' 6Ti dev cival akdpa os Béaon va ekppdoouv YAwo-
OIKd Tov Kavéva Trou gaiveTal 0TI £xouv kdvel katavohoel (Kenner et. al,
2004),

O 1a diyAwooa taidid givai TiBavé va HETAPEPOUV Kdl va ouvBudoouv oToIXEid
Twyv dU0 YAWOOWV OTIC amiéTelpeg YPAQAC Toug, dnUHIoUpywvTag «ohpeia
peTdpaonc» (moments of transition) (Kenner, 2004: 55) A «yAwaooikd
Hwaodikd» (language mosaic) (Mor Sommerfeld, 2002),

O ta maidid 6x1 povo dev TeplopilovTal atd TIC OUUPATEIC TWV IAPOPETIKWY
YPAPIKWY CUOTNHATWY, dAAd €XOUV ThV IKAvOTNTA va KivouvTdl e HeydAn
eveMifia avdpeoa oTic yAlooeg (Kenner & Kress, 2003: 200),

O o diypappariopydc yivetar avTIANTITOC we «ikavéTnTa dUo KaTeuBUvoswv»
(bidirectionality) (Dworin, 2003: 179). O1 6To1eg «ETIKETEG» OTIG YAWO-
oe¢ Oa ATav dveu voAuaTog kal Ba pmopoUaav va duaxepdvouv To £pyo Tou
gpeuvnTh (Dworin, 2003: 180-181),

O untdpxouv TTOAAd HoOVOTIATIA TTOU HTTOPOUV va 0dhyAooUV 0TO dIypdUHATIoNO
Kal 6x1 Hovo éva poTuTo, evw Oev UTtdpxel Hia oTaBeph diadoxn oe mepl-
TTWOEIC TAUTOXPOVNG EKHABNONG TWV YAWOOWY, OTTWC €TioNG Kail O0TI dev
cival £ekdBapo To TWC Kar aAAnAemidpolv peTall Toug ol S1aQOoPETIKEG
MTUXEC TG YAwoaikAG 1kavdTnTag (Dworin, 2003: 177-179),

O 10 yeyovocg 6TI kai Ta dUo YAwaoikd ouoTAUATA akoAouBoUv TNV aApaPnTikA
apxh AeiToUpynoe BeTikd (Perez, 1998: 60)
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Wor(l)d of writing - Aspects of emergent multilingual literacy
Maniati Anastasia

"You have your brush, you have your colors,
you paint the paradise, then in you go.”
Nikos Kazantzakis

From a to z and from a to w. In between we find symbols such as
fi, o=, @, A, ¥, ¢, I, and the list goes on. Our world counts over 7100
languages which are noted in about 3570 different writing systems.
Modern societies are rich in multilingual material and the urban
landscape is being overrun by letters and symbols. We find them piled
up on streets, hidden in alleys; they may decorate signs or even pose
vividly on monuments. The city can be perceived as a crossroad of
civilisations, where the various written remnants of its citizens are being
gathered. Huerta Ricard (2011: 28) remarks that 'letters and numbers,
calligraphies and typographies, printed paper and screens, tools and
different supports, are the materials that serve for a code that does
not age, but [are adapted] to every new reality for thousands of years'.
But how does a child conceive this graphical variety and in which ways
does it inferpret these symbols? The aim of this paper is to explore
childrens’ attitudes and behavior towards different writing systems
and to examine emergent literacy combined with multilingualism. To do
so, we have engaged students in creating their own identity texts by
designing graphic symbols and letters. Meaningly, we focus on unveiling
young childrens’ "wor(l)ds of writing".

Reading and writing constitute two vital social skills also refered to
as literacy, and are often called the 'foundations of knowledge' (Tdga,
2001:18). The acquisition of reading and writing skills depends on a consious
process as we actually have to learn a technique, which requires a specific
pedagogical approach (Blake, 2008). ‘Writing is governed by laws, and we
must respect them' affirms Peytard (1990:1) and Tdga (2001:18) explains
that the writer must, among other things, distinguish the sounds, decode
the symbols, hold his [or her] pencil correctly, form properly the lines and
curves, and ultimately design the letters. However, we must understand
that reading and writing are not just tfechniques. On the contrary, they are
closely tied to basic social practices that reflect the value system of the
linguistic community in question. Ferreiro (1997:19) suggests that learning
how to write is something completely different from learning a technique
and points out that children do not just 'copy symbols'. Undoubtedly,
writing is a complex task which involves both motor and critical-thinking

1. Anastasia Maniati is a multilingual education teacher - museum educator. MA in Teaching
multilingualism and language policies, MA in museology and cultural management.
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skills. For this reason, we always have to turn to the children and ask them
to 'translate’ their texts for us.

Children learn the basics inwriting and reading in the first grade [Greek
school] (Aigivng, 2012), but they start experimenting with letters and
symbols from a much younger age. In the early 1980s the term emergent
literacy appears in the literature in order to describe children's first
contact with the written code. According to Tdga (2001), the acquisition
of literacy constitues a continuous process, utterly related to childrens’
prior knowledge and experiences. Those first experiments with lettering
lead step by step to the acquision of literacy. Ferreiro (1997:21)
argues that 'writing doesn't begin with real letters, but with intentios’,
therefore teachers must spark children's interest in writing. There are
many different ways to promote writing skills fo preschool aged children.
For instance, Tagpa (2001) recommends that we expose young writers to
a variety of print materials. The enviromental print, as defined by Hall
(1987:22), refers to the number of written materials that can be found
within the family or social context in which young children grow up. Those
materials, such as inscriptions, panels, signs or logos, usually serve a public
purpose.

Furthermore, literacy development undergoes an evolutionary process
and affects the way we perceive the written code. We learn how to read
and write only once in our life, so every time we come across a new writing
system we automatically try to apply our prior knowledge. In terms of
language acquisition this phenomenon is known as language transfer?.
Recently, though, the term writing system transfer® has debuted in the
literature to describe all those linguistic transfers that occur among
writing systems and symbols. Clearly, each writing system requires a
unique and specially tailored pedagogical approach, one that respects its
particularities and, by extension, facilitates the learning process. For
example*, two languages noted in an alphabetical writing system would
allow the writer to move more loosely between the two systems, whereas
two completely different writing systems would set up the barriers for
such associations.

A key factor to literacy acquisition is the cognitive clarity, as it is
imperative that the reader masters the text. Primarily, this means that
the reader must distinguish letters from numbers and punctuation, tell
capital from small letters, or even be able to perceive the correct direction

2. As mentioned in TookaAidou TTeTpoUAa (2012). Xwpog via dVo. Oéuara diyAwaooiag Kai
ekmaideuong. Oeaoalovikn: Zuyog.

3. As mentioned in Min Wanga, Charles A. Perfetti, Ying Liubi (2005). «Chinese-English
biliteracy acquisition: cross-language and writing system transfer» (pp. 67-88). In M.
Wang et al. (ed.) Cognition 97

4. As mentioned in Bialystok Ellen, McBride-Chang Catherine, Luk Gigi (2005). «Bilingualism,
Language Proficiency, and Learning to Readin Two Writing Systems» (pp. 580-590). In
Journal of Educational Psychology 97/4. (pg. 581)
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of writing. Fijalkow and Downing (1990) contributed to the studies of
emergent literacy by developing the Cognitive Clarity Theory (Théorie
de la clarté cognitive). They argue that the written text functions as a
visual code of the oral language, which the reader can decode through
a cognitive process. Regarding multilingual literacy, the reader should
be able to comprehend the graphical form of the given symbols and
distinguish for example the "&" from "5", the "<" from "¢", "f" and "9".

By observing children's texts we can clearly identify some recurring
patterns. In most of the texts (pictures 1-6,11-12, see Greek text), our
young writers associate symbols to everyday objects. More specifically,
the Hebrew letter "w" depicts the child's eyes (p. 1), whereas the Arabic
" becomes a knob (p. 2) and the Russian "u" represents a trunk (p. 3).
Inpicture 4, the Arabic "u«" adds a more personal note as it reminded the
student of the waves of her home country. The Inuit symbol in picture 5
was used as a dihosaur's vertebral column, and the Chinese character “#"
in picture 6 portays ‘Princess Jasmine'. Finally, in pictures 11 and 12 we
note that the same Chinese character "1" is construed as a television by
two different children. Furthermore, we notice that the texts in pictures
9 and 10 follow the same scenario. Both of the children, who are siblings,
chose to frame their name by using different letters and symbols. What
is even more interesting for our research is that we can trace similarities
between students who do not know each other. If we look carefully the
texts shown in pictures 13 and 14, we will notice that they share the same
conception; the students have decided to hide the letters.

Exploring emergent literacy in terms of multilingualism is a relatively
new research field, whose main objective is the awaking to linguistic and
cultural diversity through a holistic approach of writing systems. The
present study has indicated that letters and written symbols are most
certainly the roadmap® to culture. This roadmap tells you where people
come from and where they are going. But most importantly, it shows you
the way to approach them.

References follow the Greek text

5. Adaption of the quote ‘Language is the road map of a culture. It tells you where its people
come from and where they are going”, Rita Mae Brown.
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T(p)omor ypawhnc - Oyeic avadudpevou moAuyAwoaikoU ypappariopoU
Avaotacia Maviarn!

Exeic Ta mvéAa Kai Ta xpwuara.
ZwypdpIge Tov TapdoEIoo Kal UTTEC éad.
[Niko¢ Kalavr{dkng]

Eikéva 1: H A. (4 etwv) Tw- Eikéva 2: I. (6 eTwv). To Eikéva 3 : K. (7 eTov) O1
ypd@ioe To TTOPTPAITO TNG apaPiké ypdupa < xpnoiuelel  dKPEC Tou pwaaikoU YpdupaTog
amd Ta ypdupara ¥ (ePpdikd), w¢ To XepoUAl ThG e€WTopTAG, W HETATPATINKAV OE KOPHOUC

o (eppaikd) kai s (apapi- evw mapdAAnAa n Lwypagid dévtpwy. © TToAUdpopo
Ka). © Ecole frangaise de  oToAi{eTal Kai pe ypdupara tng
Thessalonique devanagari ypaghg. © TToAU-
dpopo

ATIO TO d WG TO W, KAI ATTO TO @ WE TO Z. 270 evdidueoo Ppiokoupe oUpPoAa
onmwe i, 4=, @, A, @, W, T, ¢, I%. O kéouoc¢ pac peTpd mavw amé 7.000
vYAWwaooeg ol omoie¢ avamapioTwvTal ge mepimou 3.570 diagopeTikd ouaTh-
HaTta ypaghg. O1 olyxpoveg Kolvwvieg eival TAoUoie¢ oe TTOAUYAWOTo UAIKO
Kdl TO dOTIKO ToTio KATAKAUeTal amod ypduuaTta kai ouppoAd. Ta ppiokoupe
oTipaypéva oe dpdpoug Kal TAaTeieg, va aToAifouv TIC emiypaéc payalily,
va gival Kpudpéva oe ookdkia i va @lyoupdpouv {wnpd emdvw o€ pvhueia. H
TOANn TipocopoldleTal He aTaupodpdul ToAITIopWwyY, 0Tou auvaBpoilovTtal Ta
ToIKiAA ypamTd KatdAoima Twv ToAITWY ThG. «IpdupaTa kair apiBpoi, kKaAAi-
ypagia Kai TuToypagid, oe TUTWHEVO XaAPTi Kal g€ 000veC, TToIKiAd UAIKA Kal
EMIPAVEIEG YPAPAG, OAQ ouviaToUV dlaxpoVviKkd epyaAeia amokwdikomoinang
Kail TpoadppoovTal oUPpWvd HE TIC avdykeg Tou KoivoU» (Huerta, 2011: 28)
. TTg épwe éva maidi avriAauPpdveTar autév Tov ypa@ikd TAoUTO Kal TWG
HeTappdlel autd Ta oUpuPoAa; 2Tn mapolod epyacid, HEAETAUE TIC YPAPIKEG
oUUTTEPIPOPEC TTAIBIWY hAIKiag 3 éwe Kkal 15 eTWv Kkai digpeuvole dYeIC Tou
avaduopevou ypapupaTiopoU utd To Tpiopa The ToAuyAwaoaiag. 2uyKekpipéva,
evBappUvoupe Ta Taidid va TeipdpaTioTolv pe didgopa ypagikd cUppoAa Kai
va Ttapdfouv Td SiIKd TOUG TAUTOTIKA Keipeva, £€Tol WoTe va avadeioupe Toug
ToIKiAoug «T(p)dTTOUC Ypahc» ToU emIdEXOVTAI T OUOTANATA YpdhG avd
TOV KOOO.

1. H Avaotacia MavidTh eival ekTaideUTIKOG Kal £XEI HETATTUXIAKO TiTAO 0TNV TTOAUYAwOTia Kal
TIG YAWOOIKEG TOMITIKEG KAl OTN HOUTEIOKN eKTIAideuon.
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H avdyvwon kai n ypagh avayvwpilovTtal w¢ dUo PACIKEG KOIVWVIKEC de-
§16TnTeg, yvwoTég wg ypappatiopog (literacy), kar Oewpouvral «Ta OepéAia
™¢ popywone» (Tagpa, 2001:18). H diadikacia kaTtdkThong TWv avayvwori-
KWV Kal ypa@IoTIKwy 8e€IoTATWY ouvioTd Hia evouveidntn diadikacia yia-
Ti oTnv ougdia padaivoupe pia TEXVIKA, h 0TToid TTPOATIAITEI HId OUYKEKPIUEVN
maidaywyikh mpooéyyion (Blake, 2008). H ypagh diémeTal amd vépoug Kai
eHeic opeiloupe va Toug akoAouBnaooupe, Toviel o Peytard (1990 :1). O ava-
yvwotnhg-ypagéac opeiler peTall dAAwyv, va {exwpilel Toug AXOUC, va amo-
kwdiKoTolei Ta oUpPoAa, va kpatd owoTd To HOAUPI Kal va axnuaTi{el owaTd
TIGC KAUTUAEG Kal TIC ypaupéc Twy ypappdtwy (Tdea, 2001: 52). Qotéoo, n
ypaehn kai n avdyvwon dev meplopifovTal Hovo aThv TEXVIKA. AvTiOeTa, eyypd-
QOVTAl O AVAYKAIiEG KOIVWVIKEG TPAKTIKEG, Ol OTTOIEG AVTIKATOTTPIouV Ta
ouoThAparta aiwv Twy YAWooIKWY ouddwy mou Tig xelpiCovtal. Omwg Tovilel
kai n Ferreiro (1997:19), n ekpd®non The YpdeAg cival KATI TeAeiwg diagope-
TIKO aTrd ThV €KPABNON HIag TEXVIKAG Kail To Ttaidi dev meplopileTal oTnv amAn
avTiypaehn Twv cuppoAwy. IM'autév Tov Adyo, Hag ipoTpémel va {nTdue amd Ta
id1a Ta maidid va yag perapped{ouv Ta ypanTd Keipyevd Toug.

Eikéva 4 : H K. (5 eTwv) Eikéva 5: O M. (5 eTwv) Eikéva 6: N. (4 eTwov). Ao
eUTVEUOTNKE aTtd To apaPikod Cwypdyioe €va deivooaupo Tov KIVEZIKO XapakThpa %,

vpdupa o+, ou Thg B0We Ta  emavaAapupavovtag To vpdupd  Jwypdeioe Thv Jasmine amo
KUpara, via va {wypagioer 1ig - Twv Ivouit © Ecole frangaise 1o mapapudr tou Aladdin. ©

BdAacoeg TG XWpag Thg, oThv de Thessalonique 140 Nnmiaywyeio Zukedv
AApavia. © TToAUSpopo

Ta maidid pabaivouv Tov PaAcIKO PnXaviopd TS Ypaghc Kai Tng avdyvwaong
othv A’ Td&n Tou dnpoTikou (Aidivng, 2012), xwpic 6pwe auTtd va Ta epmodilel
va meipayatifovral pe Ta ypduparta améd moAU vwpitepa. Etol, Adn amd Thv
dekacTia Tou ‘80 apxilel va sppaviletar atnv PipAioypagia o dépo¢ avadud-
pevn avdyvwon Kai ypaghi, i aAAIWg avaduduevog ypauuariouos (emergent
litteracy). Zuppwva pe Thv Tdea (2001) n pddnon Tng avdyvwong Kai Tng
vpa@nc amoTeAei pia cuvexh diadikacia n omoia dopeital Tavw oTi¢ Adn uTtdp-
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XOUOEC YVWOEIG Kal eUTelpieC Twy TaIdIwy. AUTEC Ol TTPWTEC YVWOEIG TWV
maidiwy oTnv PiPAloypagia gival yvwaTéC WG mMowTo-avaywoTIKEC Kal TowTo-
YoagikEC ywwoeis i 0e€16TNTEC Kal 0dhyoUv oTadiakd aThv TeAgloTroinon Tou
vpappariopou. H Ferreiro (1997:21) pdAioTa emionuaivel Twe « n ypagn dev
apxiCel ye mpaypaTika ypappata, aAAd pe npoBéoeic». Etol, o1 d18dokovTeg
ogeilouv va dnuIoupyYNaouv TIC KATAAANAEC ouvOnKeg, woTe Ta Taidid va Be-
Ahoouv va TipoPolv oc TIPAKTIKEC Ypaphc. Tia mapddeiyua, eme€nyei h Tdea
(2001), éva mepipdAlov TAoUaio oe epebioparta ypamToU Adyou TtapéXel TTOA-
AéC Kal KATAAANAEG €UKalpieg yia Ypa@h Kal avdyvwaon Kai TdpoTpUVEl ToUG
HadnTég va ypayouv. «O mepiPdAAwy évtumog Adyog (environmental print)
avagépetal oe éva TAROoC ypamToU AGYou TToU eKTIOETAI OTO OIKOYEVEIAKO N
€UPUTEPO KOIVWVIKO TTepIPAAAOV 0TO oTroio HeyaAuwvel To Ttaidi. ZUvABwG uth-
peTei KATola AsiToupyia KoIvAG weeAeiag. TéTola gival ol eTTIypagég, Tivakeg,
ohuara, Aoydtumor» (Hall, 1987: 22).

TTapdAAnAa, n diadikacia KATAKTNONG TOU YypdupdaTiogoU Tepvd péoa amo
pia eEeAIKTIKA Tropeid. ZTnv oucia, pabdivoupe va ypdgoups Kai va diapd-
Coupe Hia opd oth Cwh pag. KaBe gopd mou mpoomabolpe va pdBoupe pia
£évn YAWaooa/ypagh HETAQEPOUUE TIC YVWOEIC HAC amd Th pia yAwooad/ypaeh
otnv dAAn (language transfer?). AvaAuTikOTEpa, OTO EMIOTNHOVIKO TTEdio TOU
ypappariogol xpnoipotoleital o 6pog writing system transfers, akpipug
yld va eKQpdoel TNV HETAYOPd TWV YpapIKWY cuuPoAwy amod Thv pia yAwood
oThv dAANn. AvaueipoAa, To kdBe aUoThua Ypa@hc amaiTei éva e€aTopIKEUUEVO
HovTéAo di1daokaAiag, €Tol WOTe auTO va evappovi{eTal oTIC 181AITEPOTNTEC
Ttou Ttdpouaidlel Kai va S1eUKoAUVETAI h eKPdAOnoh Tne. Alo yAlooeg Tou ava-
TapIoTWVTAlI 0 aAQaPNTIKA YpaQh £TITPETOUV OTOV HABNTA He HeTakIveiTal
amoé To éva ypa@iko aloTnpa aTo dAAo pe TTOAU peyaAUTepn €UkoAia amoé o,Ti
dUo yAwaoeg Tou xpnaipomoloUv SiapopeTikd ouaThpata ypaeng (Bialystok
et al., 2005:581).

Froso TR i\/\ L \}{ & MaBr , , ,
aBATpia B' yupvaoiou. Emixeipnoe
va ypayel Thv AéEn «umapmde»
XPNOILOTIOIWVTAG ThV QWVNTIKA HETAYPAQN

AT

nw*\,‘J})’_Dgno:[hg‘w]'onnnwx:N

R sBpart hpaos o 22 01705 o i s v (iKd : y ]
m “yri??fu?éﬁ“‘:“:"?;{g 22 Joours 1195 o and oo o oTa sﬁ?pafka aA'Aa dev akoAoUBnoe Tn popd
<090 Ypagnd v e 5254 ok v proepr vpagphc. ETol éypaye «D K 2 N 2» dnAadh

[babas] EekiviuvTac améd Ta apioTepd TPOC
Ta de€1d, 6TTWC KAVoUUE 0TA EAANVIKA.

Mo K76 Ba Beig Ever €f paikd TANKTAOGYIO. To KEBE Ypépje éxei Kat TV NXATKE
ToU QVTIGTOIYIa BTG EMNVICE. ADAYE LITOPEIS VI YBAVEG T0 évod oo

R i) !

1
|

o
| ol 13 Eikéva 7 © Eppdikd Mouceio OcooaAovikng

2. AvaAuTikéTepa PA. TookaAidou TTetpoUAa (2012). Xwpog yia dvo. Oéuara diyAwooiac Kai
exmaidevong. @eaoahovikn: Zuyog.

3. EvdeikTikd PA. Min Wanga, Charles A. Perfetti, Ying Liubi (2005). «Chinese-English
biliteracy acquisition: cross-language and writing system transfer» (co. 67-88). 10 M.
Wang et al. (emiy.) Cognition. Tevxog 97
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MaBnth¢ B' yupvaciou. OvopdleTai
AnpATpng, kaBwg 6pwe n NXNTIKA aia Tou
eAAnvikoU ypduparog "3 dev umdpxel oTa
eppdikd, o HABNTAG XpnoidoTolEi To ayyAiko
vpdppa "d".

Eikéva 8 © Eppdikd Mouocio Otcaoahovikng

Eivar onpavtiké wotdéoo va ToviaTei Tw¢ h diadikacia KATdkTNonG Tou
ypauparioldoU akoAouBcei Ta idia akpiPpwe oTddia Kai 1oxXUel yia OAEC TIC NAI-
Kiakég opadeg. OMwe XapakThplaTikd avagépel kai o Aidivng (2012:20) « n
avdmTuén Tou ypaupariogoU amoTeAei éva ouveXEG Kal gival autovonTo Twe
Kal yia Ta taidid mpooxXoAIKAC hAIKiag [...] 1oxUel To id1o TrAaiclo ypappaTiopoU
TT0U U10BeTEITAI YId OAEC TIC hAIKIGKEC opddec». EmimAéov, n Tdpa (2001:72)
avagépel TTWE oe EPEUVEC TTOU TTPAYUATOTIOINONKAV 08 XWPEC HE S1APOPETIKO
oUoThia ypaghc «Ttapouaid{ovTail kKoivd amoTeAéopaTta we Tpo¢ Tn diadikaaia
HAOnong ThS YPaehg TTou UTTOBNAWVEI TOV OIKOUHEVIKO XapaKThpa The d1adi-
Kaoidag 0IKEIOTTOINGNG TG YPAPHC».

TéAog, évac onpavTikdg TapdyovTtag Tou cUpPdAAel oThv avdmTuén Tou
ypappariopou sivar h kaBapdThta ThG oKEWYNE Tou avayvwoTn/ypagéd. Z1dxoc
TOU AvayvwoTn €ivdl va Pmopei va KaTaTomioTei eUKoAd péoa o éva Keipevo,
dnAadn va {exwpilel éva ypdupa amo pia Aé€n R évav apiBuo, va diaxwpilel
Ta onpeia oTi€ng, va kavel didkpion peTall melwy Kal Ke@aAdiwy ypappdTwy
A akopn va ouveldnToTolgi T OWATA Yopd avdyvwong Kal YPaeng. ZUYKEKpPI-
péva, ot Fijalkow ka1 Downing (1990) avémtu€av Tnv Bcwpia mepi MvwoTIKAG
KaBapétnrag (Théorie de la clarté cognitive), oclupwva pe Thv omoia To
YPATITO KEIUEVO HIAC OTTOIAOONTIOTE YAWOOAC cival £€vag OMTIKOC KWAIKAC ToU
TpowopikoU Adyou kai o avayvwoTng, ave§apTATWCE NAIKiag, kaAsitar péoa amd
diavonTikég Siadikaoicg va To amokwdikoToifoel. ‘ETol, o avayvoTtng ogpeiAel
peTall dAAwv, va avTiAauPdaveTal Th oXNUATIKA TdpdoTaoh TWv YpapudTwy,
woTe va eivar oe Béon va diaxwpilel 1o "W" amd 1o "B", To "&" amd Ta "¢",
"' ka1 "a".

SN

Eikéveg 9,10 & 11
© TToAU3popo
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Eikéva 12 Eikéva 13 © Ecole frangaise Eikéva 14 ©
© 140 Nnmiaywyeio ZUKeWwv de Thessalonique "A.TT.0 tnv Kupiakp"

Avartpéxovrag oTa Keigeva Twy maidiwy, Ymropoule va d1akpivoupe HepIKA
emavaAapPavéopeva potipa. ZTi¢ TePI006TEPEC TTepITWOEIC (eik. 1-6, 11-12)
TapaTthpoUue TTwe Ta Taidid mpoomaBoUlv va mapaAAnAicouv Ta ypdupaTa pe
KATT010 AVTIKEIPEVO TOU QUOIKOU KOOHOU Kdl vd To amodWaoouV ypd@iKd. Zu-
YKEKpPIMEVA, oTnV €IK. 1 To ePppaikd ypdupad ¥ TApATEUTIEI OTA PATIA TOU idiou
Tou TtaidioU, oThV €IK. 2 To a1 Bupilel xepoUAI TOPTAC, OTNV €IK. 3 TO U YiveTAI
KopHO¢ BEVTpou, aTnVv eik. 4 To = Bupifouv KUUaTta BdAacoag kai Taidslouv
Thv HaBATpIa aTnv XWpa Tng, oThv €ik. 5 To aluPpoAo Twy Ivouit xpnoipevel
w¢ TAATn deivooalpou, aThv €IK. 6 0 KIVEJIKOGC XdpakThpadg % vivetar n Ma-
opiv Tou AAAavTiv, Kal TéAog oTIg €Ik, 11 kai 12 o id10¢ KIVETIKOC XapaKTAPAC
H Bupilel og dUo mtaidid pia ThAsdpaon. 'Idio poTipo onueiveTal Kai aTig
eIkoveg 9 kai 10 émou o1 dUo paBATpIeg, o1 ooieg eival adeApéc, Cwypdyioav
mavopoIoTuma gevdpia: kadpapav To évoud Toug Kal To TAaigiwaoav pe didgo-
PETIKA ypdupaTa. EmmpéoBera, oTic sikoveg 13 kai 14 ta dUo maidid, xwpic
va yvwpilovTail 6pw¢ petall Toug, amopdaioav va koUwouv Td YpdupaTtd Toug.
Me pdon Ta mapamdvw, Oa Aéyape TWE TA CUCTAUATA YPAPAG AEITOUPYOUV WG
éva draouvopiaxd® PEco yepUpwaong TOAITIOUWY.

To mavTpepa ToAuyAwaaiag kai avaduopevou ypaupaTiopoU gival éva axe-
TIKA véo Tedio epeuviv. O1 KUpIoI aTOXO! HIAC TETOIAC TTAIdAYWYIKAC TTIPOCEY-
ylong eivai n omTIKA Kal ypad@ikh euaiobntomoinon yia Ta didgopa cuoTAKATa
YPAQAC Kal N €Tiyvwaon TNG YAWOOIKAG Kal TTOAITIOUIKAG TOIKIAIAG Twy onpe-
PIVWV KOIVWVIWY, HE ATWTEPO OKOTIO TNV KATAvOnon Kdl Tnv amodoxh Tnhe.
KpiveTal amapaitnTo va igdyoupe Ta Taidid o€ autov Tov TOMITIOHIKO TTAOU-
paAiopd Kai va Ta ekBEooupe oThv YAWOOIKA TToIKIAOHop@ia, WwaTe va epodia-
0TOUV [E TIG KATAAANAEC euTreIpie Kal va Ptopécouv va evraxOolv opaAd aTo
KOIVWVIKO oUvoho. «Aev uTtdpx el TPOTIOC e TOV 0TT0i0 01 AvOPWTTIOI PTTOPOUV
va HdBouv Tov KOOUOo Xwpic TNV PonBeia Twv dAAWY, yiaTi TTpaypdTIKd auTtog
0 KOapog eivai o1 dAAot. » (Bruner, 1985, oo MaupookoUgng, et al, 2014: 12)

4. O 6pog ouvavrtarai ato TookaAidou TTeTpoUAa (2012) 6.7m. 0. 23-4
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Anpéoio R pelovoTikd oxoAcio; Mia KEVTPIKR EKTAIBEUTIKA emIAOYR OTIC
YAWOOIKEC WOMITIKEG TWV HouooUAHavwy yovéwv Tou Nopol =aveng.

KwvoTtavTivog KoTowvnc!

Eiocaywyn

Ta TeAeutaia 20 xpévia mapathpeitar othv EAAGda éva ouvexwe aufavope-
vo evdiagépov yia Ta Béuarta diamoAITIONIKAG ekTtaideuong kai di1daockaAiag
TaAIdIWY He SIAPOoPETIKO YAWOOIKO Kal TTOAITIOHIKO UTtdPabpo. e gpeuvnTi-
KO emimedo £xoupde pia TANBWPA KoIvwyIoyAWoooAoYIKWY £peuvllv TTou die-
peuvolv Ta Bépata auTd, KUpiwg oc HETAvAoTEUTIKOUC TTAnBuapoUg (PA. yia
mapddeiyda ZkoUptou, 2000, Kupialng & Xatlnddkn, 2005, Xatlnddkn,
2005, Gogonas, 2007, TaokaAidou, 2005, Mahiykodn, 2010, Gkaintartzi,
Chatzidaki &Tsokalidou, 2014. k.qa).

Ta TeAeuTaia xpovia Kai UTtd Th oKId TwV SUOHEVWY KOIVWVIKO-0IKOVOUIKWY
e€eAi€ewv, Tou n Kpion emiTeivel, 1I31diTepa evdiapépouoa Tapapével n HEAETH
TWV EKTTAIDEUTIKWY UTTOOECEWY TNC HOUGOUALAVIKAC petovéTnTac The A.Opd-
kne. TTapd Ta OeTikd péTpa Kal TIC TTPooTtdOeieg Tou kataPAndnkav amd Tnv
dekaeTia Tou 90' Kail £TeITa, Ta eKTTAISEUTIKA TTPOPAAKATA TIOU AVTIHETWTILE!
n HelovoTNTa eival akdpa uapkTd. H peiovoTikh ekmaideuon, avravakAwvTag
Ta tpoPAAHATa Tou avTIHeTWI{E KAl avTIHETWTILEl N HEIOVOTNTA, TTAPAKEVEI
urtodeéaTeph The dnuodoiag, aduvaTwvrag oc YeydAho Pabud va mapdoxel ioeg
EUKAIPieg aTOUG/TIC HaBnTéc/piég TNG avagopikd He TNV KoIVwVIKA évtagn,
avodIkOTNTa Kail oIkovopikA TTpdodo The KoivoTnTac (AakoUvn, 2006).

ATIO TIG apx£€C ThC TTponyoUuevng deKaeTiag Kal £TeITa mapouaidleTai pia
au§nTIKA Tdon TToU agopd Thv £TIAOYA KATIOIWV YOVEWY ThC HEIOVOTNTAG vda
oTéAvouv Ta Ttaidid Toug oe oupPaTika dnpoaoia dnUoTIKA oxoAsgia avTi ag pelo-
vOTIKA. H péxpl mpdopaTa dnpo@IAéaTepn €TIAOYA TNG HEIOVOTIKAC EKTIAidEU-
oNng yid Thv eKTaideuan Twy Taidiwyv TG HEIOVOTNTAC oApepa dev eival kaBo-
Aou autovonth. Ta mapddeiypa, To éto¢ 2006-2007 atov N. ZavOn¢ oi pigoi
oxedov pelovoTiKoi HabnTég tapakoAouBoulv axoAegia The dnpodaiag SNHOTIKAG
ekmraideuong (Notapdg, 2008).Téhog, amd Toug Tpeic vopoug Tng A.Opdkng,
n HeyaAUTepn dicioduon Tng dnudaiag eKTaideuong aToug KOATIOUG ThG HElo-
voTnTag AapPpaver xwpa otov N. ZdvOng kai n HikpdTepn oTov N. Podomng.

TTepiypapn Tng €peuvag

To mapdv dpOpo amoTeAei KoUpdT! pHiag eupUTepne épeuvag mou e€eTdlel TIg
YAWOOIKEC TTOMITIKEC TWV HOUCOUAUAVIKWY olkoyevelwy Tou N. =aveng mou
oTéAvouv Ta Ttaidid Toug oto dnuoaio dnpoTikd axoAeio (Kotowvng, 2015).
TTio ouykekpipéva, oe AUTAV €MIIWKETAI KATAPXAC VA EVTOTTIOTOUV 01 YAwOoo!I-

1. EkmaideuTikég A/Bpiac Exkmaideuong. Kdrtoxog¢ peTamTuxiakolU SImAWUATog €18ikeuohe oTIC
EmiotApeg Aywyhc Oépa: «O1 yAwooikég TTOAITIKEC TwV MoucoUAUdvwY Yovéwy TTou oTEAVOUV
Ta Taid1d Toug aTo dNUOGI0 SNUOTIKO OXO0AEio»
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ké¢ mpakTikég (language practices) mou epappOlouv 01 CUYKEKPIHEVEG OIKO-
véveieg e axéon pe Th 31/ TpiyAwooaia Toug. Emeita, pacg evdiapéper va S1akpi-
voule Troid givai n yAwaooikh 1dsoAoyia kai o1 memoiBrioei¢ (language ideology
and beliefs) Twv ouykekpIpéVWY YovEWY Kal TTaiSIWV OXETIKA HE TIC YAWOOEC
TTOU KaA&iTal va S1axeIpIoTei n oikoyéveld Toug. ETimtAéov yiveTal TpoomdBeia
va d1amoTwOei To KATA TTOGO 01 OIKOYEVEIEC AUTEC EUTTAEKOVTAI OE YAWOOIKN
diaxeipion (language management) umép piag ouykekpipévng yAwooag A me-
PIOCOTEPWY Kdli, av vdi, Ttold Hop@h Ttaipvel auTh.

To ouykekpidévo apBpo eoTidlel oThv digpelivhon TWV YOVEIKWY €TIAO-
YWy avagopikd pe Thv ekmaideuon Tou Taidiol Toug. XpnoipomoiwvTag To
BewpnTIKO TTAAicI0 TEPi OIKOYEVEIAKAG YAWOOIKAG TOAITIKAG Tou Bernard
Spolsky (2004), emixeipeitar va evromiaToUv o1 Adyol Tou wBoUv KAToloug
HougouApdvouc yoveic va emiAéEouv Th goiThon Twy TTaidiv Toug oTo dhpdaio
dnpoTikd oxoAcio avTi Tou pelovoTikoU. ETIAEXONKE N TTOIOTIKA-EPUNVEUTIKA
Tpoaéyyion, KABW¢ N TTPooTdBeia KATavonong ThG YAWAOIKAG Kdl EKTTAIdEu-
TIKAG OUUTTEPIPOPAC TWV HOUCOUAUAVIKWY OIKOYEVEIWY KAl TWV TTAPAYOVTWY
TToU aAANAeTIdpoUV He auTh atmroTeAoUv Ttdyio oTOXO TN TPOOEYYIONG AUTAG
(Holmes, 1997 oto KwaToUAa-Makpdkn, 2001:180).

MéEB0doc oUAAOYNC TOU UAIKOU- ZUMPHETEXOVTEC Kdal Xpovodiaypappa Tng
€peuvag

To paciké peBodoAoyikd epyaAeio Tou XpNOIHOTIOINONKE gival n NHIdopnuévn
ouvévteun (semi-structured interview). TTpaypatomoin®nkav évreka (11)
ouvevTeUEeic e yoveic (TTaTépa R UNTEPA) HOUGOUAUAVWY LaBNnTwy Tou @ol-
ToUv oe ouppaTiké dnpdaoio axoAeio. O1 ouvevTeUEeic dopnOnkav péow avol-
XTWY EPWTACEWV GXETIKWY He Toug BeparikoUc d€oveg Tou avrTamokpivovTal
oTh oTox00¢e0ia ThG £peuvdg pac.

Ma th Sie€aywyh Tng épeuvac emiAéxOnke o N. =dvOng kai €181KOTEPA N
TOAN TG =dvOng, Kupiwg emeidh ekei ekivnoe n oAoéva aufavopevn Tdon
TWV HougoUApdvwy yovéwyv va aTéAvouv Ta Ttaidid Toug ato dnpoaio dnpo-
TIKG oxoAcgio. O1 OUPHETEXOVTEC OThV €peuva emIAéXONnKkav avdyeoa amo Tig
HOUOOUAAVIKEG OIKOYEVEIEC TIOU KAT eTIAoyAvV R €€ avdykng oTéAvouv Tou-
AdxioTov éva améd Ta maidid Toug ge dnUOaIo dNUOTIKO GXO0Agio ThG =AvOng.
H mAcioyngia Twy oIKoyeVEIWY TTOU CUHHETEIXAv aTnV épeuva gixav wg TOTo
KATOIKIAG TOUG Thv TTOAN TG =dveng, €ite kdmolo medivo Xwpid Tou Nopou.
‘Ooov agopd Toug yoveig, oI TATEPEG ATAcXOAOUVTAl KUPIWG aToV ISIWTIKO
Topéd Kal Ol UNTEPEC KUPIWC Ot OIKIAKEG AOXOAIeC. 2To HeyaAUTEPO TOUG
HEPOC o1 Yoveig, eKTOG eAdxioTwy e€aipéoewy, gival amoé@oITol HEIOVOTIKOU
dnpoTikoU. Ooov agopd Th IKavOTNTAd Toug aTnv eAANVIKA YAWooa auTth Xapa-
KThpioTnke w¢ 'KaAR' kai ‘oAU KaAR' amd 6Aoug Toug yoveic avagopikd e Th
Tapaywyh Kkai Th Katavonoh popopikoU Adyou. AuokoAie¢ avapépBnkav othv
Tapaywyn ypamToU Adyou.

H mpooéyyion Twv olkoyevellv TpayHaToToinOnke pe Tn PonBeia aTtopwy
Tou yvwpilav 1600 TOV EPEUVNTH 000 KAl TOUG OUUHETEXOVTEG, ETIITUYXAVOVTAG
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£T01 va e€aopaAioouv Th ouvepyacia Toug. Me Pdon auth Tnv TTpodéyyioh, amna-
paiTNTN 0¢ Hia TéTola TepimTwon mou Biyel {NTAPATA 1I0€0AOYIKAG Kal TIPOOW-
MKAG eUONG, To deiyua pag xapakThpileTal wg «deiyua eukoAiag». H ouAAoyh
Twv dedopévwy TTpaypaTomoindnke To didoThpa ToUAiog-AUyouoTog 2013.

MéBodo¢ availuong Twy dedopévwy

H péBodog mou xpnaoipomoInBnke yia Thv avdAuon Twy dedopévwy TnG épeu-
vdg pag eivar n avdAuon mepiexopévou (content analysis). H avdAuon Twv
dedopéVwyY TToU TTpoéKUYav atod TIC cuvevTeUEeIC e ToUG Yoveic TepiAdupave
Th d1dKpIoNn HOTIPWY KAl TAGEWY Kal ToV oXNHATIONO OepaTikwy mediwy yopw
amod Ta otoia avaAuBbnkav kai eppnvelTnkav Ta dedopéva autd. H Oepatiki
avdAuon éyive éxovrac w¢ Pdon kair oTApiyda To BewpnTikd TrAdicio Tavw
oTo omoio pacifeTal To xTioiwo Thg épeuvag. ETaol, o1 Oeparikoi KWAIKEG TTOU
avamTuxonkav ppickovTal ge cupdPpaToOTNTA PE TIC OeWwpnTIKEC TTApadoxEC paAg.

To BswpnTikd wAdiolo Tou Bernard Spolsky mepi Tng oikoyevelakig yAwo-

aikng moAimikig (family language policy)

To BewpnTIkO TAGicIo TTAvw aTo oToio PacioThke n diepelivnon TWV OIKOYE-

VEIWV pag eivar To OewpnTikd TAdiolo Tou Spolsky Trepi Tng oikoyevelakAg

vAwooikA¢ ToAITIKAG. Bva amd Ta PAcikd XapakThploTIKA ThG évvolag Tng

YAWGOGIKAG TOMITIKAG 0To BewpnTiKO TAdiolo Tou Spolsky eivai 6T1 auTh evu-

TApX €l KAl AOKEITAI TOIKIAOTPOTIWG 0 OAOUG TOUG XWPOUG YAWOTIKAG XPACNG

(domains)?, kaBe peyéBouc. OewpPNTIKA, UTTOPEI va dYopd TIC YAWOOIKEC TTo-

AITIKEC o€ emiredo UTTEPEOVIKWY 0pyaviouwy Kal vd KataAnyel akopa Kai oTo

emimedo TNG oIKoyévelag Kai TéAo¢ Tou atopou (2004:40, 2012:3). Baaikh

18€a Tou BewpnTikoU HovTEAoU Tou Spolsky eival o Siaxwpiopog Tng Kuplag
£€VvoId¢ Tou, TG YAWOOIKNG TTOMITIKAC, OE TPEIC OUVIOTWOEG:

1) Z1I¢ «YAWOOIKEC TPAKTIKES» 01 OTIOIEC Eival 01 TAPATNPOUUEVEC OUUTIEPI-
QOPEC Kal ETIAOYEC, TO TI TTIPAYHATIKA KAVOUV 01 AdvBpwTrol. ZupmepiAauPpad-
VOUV Td YAWGOOIKA aTolIXEid TTOU £TTIAEYOUV Kdl h TTOIKIAIA TWV YAWOOWY TToU
XPNnoIdoToloUV o€ dIAQPOPEC ETIKOIVWVIAKEG TTEPIOTATEIC.

2) XTIC yYAwooiké¢ memoiBhoeIc Kai Th yYAwooikh 10oAoyia. O YAWOOIKEG
TETMOIONOEIC agopoUV «Tn yAwooa Kai Tn yAwooikhi xprion» (Spolsky,
2004:5). H vAwooikh 18cohoyia, £181KOTEPA, avapépPETAl 0T ouvdiveah
(consensus) piag koIvOTNTAC GXETIKA pe Th afia Tou amodideTal o KABe
pia amé TiIc YAwooikéC ToIKIAieg oTo pemepTop1d Thg (2004:14). Tia oiko-
YEVEIAKO XWPO aUTO TTEPIAAUPAVE TIC ATIOYEIC TWV OHIANTWY/pIlbv TNC o1-
KOYEVEIAC Yid ThV aioONnTIKRA, CUUPOAIKNA Kal 0IKovopiKA afia Twv yAwoowv
TOU PETEPTOPIOVU TOUC KAl TV KATAAANAGTNTA XPNONC Toug ae S1dpopous
XWpoug, yia Th onuadcia Tng d1IaTAPNoNG TG UNTPIKAC Toug YAWaoodcg K.a
(Spolsky, 2004:5).

2. O ébpoc «domain» éxel emiong HETAPPAOTEI WC 'KOIVWVIOYAWOOIKOG Topéag emikolvwviac
(ZeArd-Maln, 2001:45), 'Koivwvikog XWwpog Xphong Tng vAwooacg (KwotoUAa-Makpdkh,
2001:59) ka1 ‘medio xphong' (ZkoUpTou, 2011:54).
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3) Z1n yAwaoikh diaxeipion (language management). O 6pog avagépeTtai oTnv
KABe pNTH KAl TapaTnPARoIUN TTpoaTddeia Trov yiveTal, amd £va dtopo K Hia
oudda, mou éxel K 1axupileTal 6TI éxel e€oudia TAvw OTOUC/TIC ouppe-
TEXOVTEC/OUOEC OTOV XWPO, TTIPOKEINEVOU AUTOI/EC vd TPOTIOTIOIACOUV TIG
YAWOOIKEG TIPAKTIKEG 1 TIG TTET0I1ONTEIG Toug (Spolsky, 2007:4). ZOppw-
va Je épeuveg, €vac amod Toug amodoTIKOTEPOUS TPOTIOUC YAWGOIKAG d1a-
XEIPIONG €ival 01 GUOTNUATIKEG TTPOOTIAOEIEC ATTO TOUG YOVEIC HE OTOXO ThV
avdantuén syypapariogol otnh HelovoTIKA YAWooa péow Sidpopwyv oTparth-
yikwy (Obied, 2009, Stavans, 2012, Xat{nddkn kai MaAiykoudn, 2012).

MoucouApaviki peiovotnta Tng A.Opdkng. Ekmaideutika, yAwooiKa Kai
KOIVWVIKA J1ARppaTa

H peiovoTIKA ekmaideuon amoTeAei Th yévn BeapoBeThpévn divAwoon ekmai-
deuon othv EAAGSa kai Ppiokel epappoyh povo oTta oxoAcia Tng A.Opdrng
Ta omoia ameuBUvovTdl amoKAEIOTIKA 0TOUG/TIC HaBNTEC/pIeg TG HOUGOUA-
HavikAG pelovoTnTag. H ouykpdTNON TG, OTTWC Kal N OeopIKA UTTOaTACh ThG
HEIOVOTNTAC 0TO OUVOAO ThG, £Xel WC ageThpia Th Zuvlnkn tng Awlavng
Tou 1923. To KUplo péPOC TG ekmaideuong AuTAG ugioTaTtal oTo emiTedo
Th¢ TpwToPdduiac ekmaideuong, He Hia €AdXI0TH Kal AIlYOTEPO opyavwiévn
Ocopikd Tapouacia oTn deuTepoPdduia. Ze emiedo MPOOXOAIKAG aywyng dev
UTtdpxel Kapia pépidva mapoxng HEIOVOTIKAG ekmaideuong, kaBwg dev Tpo-
PAeméTav amé Tn ZuvOnkn Thg Awlavng.

Ta pétpa® mou mdpOnkav Th dekaeTia Tou 90 pe okoTd Thv PeATiwon TG
KOIVWVIKAC Kdl 0IKOVOUIKAC KATAOTAONG TG HEIOVOTNTAG, 0€ ouvduaopod He
TOUC KOIVWVIKOUC HETAOXNHATIOHOUC Twy TeAeuTdiwy dUo dekasTiwy, odn-
ynoav ToAAd péAn ThG pelovoTnTAg oThv emidiwén ThG evowpdTwong athv
eANVIKA Kolvwyvid Je amwTaTo okoTtd TN PEATIWON TG KOIVWVIKAC Kal 01KO-
VOUIkAC Toug Béang (Aokouvn, 2006:108). ‘Evag amd Toug kupidTepoug Tpd-
ToUC Yid va eTiTeuxBei autéd civar n emdiwén The eAAnvoudBeiac (Aokolvn,
2006:326). O dpbuog TnG eAANVOPWYNG EKTTAIBEUONG OUVETIWG aTToTEAEI yid
apkeToUC YOVEIC TOV HOVO TPOTIO WOTE va emITeUXOei N emOUUNTA KoIVWVI-
KA avéAiEn. H yAwooa €3w, omwe éxer dcifer h dieBvhg PiPAioypagia, avri-
PETWTICETAI amd TOuC/TIC OMIANTEC/PIEC WC EpYAAEio yid KOIVWVIKA dvodo
kal evowpdtwon. Mmopei va evvonBei kai w¢ yAwooiké kepdAaio (Bourdieu,
1982), mou amokTd 131aiTepn onpacia evrTog TnG YAwaaikng ayopds (linguistic
market) kai cuvdéeTal oTeVd e TO KOIVWVIKG Kal OIKOVOUIKO Ke@dAaio. ATtd
Thv dAAn TTAgUpd, yid TToAAd WéEAN TN PEIOVOTNTAC N €TTIAOYA TOU HEIOVOTIKOU
oxoAciou amoTeAei pia 1dgoAoyIKA TOTTOOETNON dNAWTIKA oUXVA OpNOKEUTIKAG
A/kai eBvoTIKAC TauTdTNTAg, 8cdopévou OTI h £TIAOYA TNC UEIOVOTIKAG EKTIAi-

3. BEva amé Ta pacikdtepa pétpa Atav To TT.E.M (TTpdypauua Ekmaideuong MoucouApavomaidwy
To omoio ekivhoe To 1997 kai uhoTroiciTal amoTeAoUpevo améd Téaoepelg pdoelg. TTepioadTepeg
TANPOYOPIEC YId TO TPOYPAUUA aUTd Kal TwvV dpacTnploTATWY Tou pmopolv va PpeBolv aTov
e&n¢ diadikTuakd TéTo: http://museduc.gr

53



Teyxoz 90 Maroz 2016

deuaong amoTeAei Kivnon TpoaTtaaciag Tng YAWOOIKAG Kal OpnoKeUTIKAC 181aITe-
pOTNTAC TNC HelovoTIKAC TauTdThTag (Aokouvn, 2006:125). Evréc autou Tou
mepiPAAAOVTOC 01 HougouApdvor yovei¢ avTigeTwmilouv TepdoTia diIARpKara
avag@opikd pe TIC eKTTAIOEUTIKEG TIPAKTIKEC TTOU TPETTEl va akoAouBnoouv via
Ta Taidid Toug. To KeVTpIKOTEPO SiAnupa Tou avTipeTwmidouv ol Yoveic auToi
gival 1o €ido¢ TNC ekmaideuong Thv oTroia Ba akoAouBroouv Ta Taidid Toug.
H umepdoTion Tng 181diTEPNG TAUTOTNTAG TG HEIOVOTNTAG HE ThV OTTOid OUV-
O0£eTAl TO HEIOVOTIKO OX0Agio atd Tn Hia Kai n gpovTida yia Tnv Tpoodo Tou
Taid1oU Kal TNV KOIVWVIKA Tou dvodo He Thy omroid auvdéeTal To dNpoaio oxo-
Agio amoé Tnv dAAn amoTeAei To KpIgiddTEpo diAnppa via TTOAAEC OIKoyEVEIEg
(Aokolvn, 2006:170-171, NoTtapdg, 2008).

H mapouciaon Twv eupnudtwv

‘Onwg €idape, aTo TAaigio TG eupUTepnG épeuvdg pag (Kotowvng, 2015) die-
PEUVAONKAV 01 YAWOTIKEC TIPAKTIKEG, 01 YAWOOIKEG TTETOIOACEIC KAl YAWOOIKA
10eoAoyia kai TéAo¢ n vAwoaikh diaxeipion mou e@appolovral aTIC OIKOoYE-
veléc. Ev ouvTopia mapatnpoUpe 0TI h eAANVIKA YAWOoa, £181KA OTIC VEOTEPEC
YEVIEC, XPNOILOTIOIEITAI OTIC TTEPIOTOTEPEC OIKOYEVEIEC. ZNUAVTIKA ETIPPON
OTIC YAWOOIKEC TIPAKTIKEC TWV OIKOYEVEIWY, QAiVETAl va £XOUV To OX0Acio, ol
TApéeC TWV TTAIdIWV Kal Td KOIVWVIKA diKTud 0Td OTTOid AUTEC OUHHETEXOUV.
H xphon Thg EAANVIKAC emiTtAéov oXeTi{eTal HE TIC OXOAIKEC BpaaTNPIOTNTEC,
EVW TdA TOUPKIKA Kal Td TOHAKIKA oxeTi(ovral TepigodTePo He Ta {NTAPA-
Ta TNG KaBnuepivoTnTag. To eUphua auTtd emiPePallveTal Kal amd OXETIKEG
£PEUVEC OTIC oTroieg TovileTal N emidpacn Tou oxoAgiou Kal n eTOUUNTA amd
TOUG Yovei¢ YAwooopudOeia TnG TTAEIOVOTIKAG, OTIC YAWOOIKEC TTPAKTIKEG TNG
oikoyévelag (Luykx, 2005, Yu, 2010, Tkdivraptlh, 2012, Yu, 2014). Ta eAAn-
VIKd wW¢ n YAWooa-oTéx0¢ Tou HovoyAwaoikoU dnoaiou oxoAgiou @aiveTal va
gvioxUouv Th Béaon Tng EAANVIKAC 0TIC HouooUApavikéC oikoyéveleg. Ta suph-
HaTta autd PpickovTal o aTEVA axéon He Th YAWOOIKNA diaxeipion Twy olkoye-
VEIWY TNC épeuvac. Ze OAeg TIC olkoyéveleg (av Kal de dnAWveTal TTAvTd pnTd)
0TOX0 YAWGOIKAC dlaxeipiong amoTeAoUv Ta eAAnVIKd, KATI TTou de oupPaivel
HE TA TMOHAKIKA Kdl Td TOUPKIKA. ZUHpwva HE Td Aeyoeva TwWV Yovéwy, Td
TepiocoTepa PiPAia aTo omiTI €ival oxoAIkd Kal TavTa oTd eAAnVIkd. Ze Kapid
TePiTMTWAON dev avapépOnKke N TTApoxN EVTUTIOU UAIKOU OThV TOUPKIKA YAWaod.
TTapd Tnv éAAeiyn TTapox g EVTUTIou UAIKOU, Ta eAAnVikd atnpilovTal amod Tig
TPAKTIKEG TTOU ouvdéovTal e To oXoAgio. H emBuunTth amd Toug yoveic ka-
TAKTNON ThG eAAnvoudOeiag amoé Ta maidid Toug @aiveTar 0TI amoTeAei, €0TW
Kal dtuma R aouveidnTda, Tov KEVTPIKO 0TOX0 ThG YAWOOIKAG dilaxeipiong Tou
aokeital oto omiTi. Ta eAAnVIKA avTIHETWTTIOTNKAY ATTO TOUG TTEPITOOTEPOUG
yoveic, kaTtd kUpio Adyo, w¢ Hia yAwooa pe uynAh epyaAeiakh afia oTo TAai-
010 TNG APHOVIKAG Kal €mTUXOUC d1aPiwong Toug athv eAAnvikAn Kolvwvia. H
oTdon auTh TTpo¢ Thv eAANVIKA YAWaoa oAU TiBavov emnpedlel TIC YAWOOIKEG
EMIAOYEC, Th YAWOOIKA XpAON KAl KAT €TEKTAON TIC EKTTAIOEUTIKEG ETTIAOYEC
TWV YOVEWV TIPOC 0@EAOC TWV EAANVIKWY.
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EmoTtpépovrac oto Pacikd epwthua ThG £peuvdc pag, 6oov agopd To 8i-
Anppa dpKeTWY YovEWY TG HOUGOUAUAVIKAG HelovoThTag HeTal Tng dnpodaoiag
Kdl ThG HEIOVOTIKAC eKTTAideuong TEBnNKaAv, aTOUC YoVeiC Ta TapakdTw Pacikd
epwTANATA:

1) Tiati o1 yovei¢ emiAéyouv Tn Anpéaoia Ekmaideuon kai X1 Th HEIOVOTIKA;

2) Tloia givar n eikéva Touc yia Th Anpdaoia kai Th HEIOVOTIKA eKTTaidsuon;

3) TToia givai n €iIkéva Toug yia Thv TTPoodo TWV TTaIdIWY TOUG;

4) Tloia Ba Atav yi' autoUg Hia 18avikh eKTtaidsuon Tépa atmod TIC UPIOTAPEVEC
ETIAOYEG;

2 Udpwva He Ta Aeyopeva Twy yovéwy, UropoUpe va d1dmIoTWooUpE OTI Ol
EKTAIDEUTIKEG AUTEC aTropdoelg dev TdpOnkav apiacTa kair amoTéAsoav mpo-
OV oUVEIONTAG Kal HEAETNUEVNG ETTIAOYAG. 2 € Kapid amd TIG TEPITITWOEIC HAG
n emAoyn auth de ouvdiOnKe pe AGyoug avaykaidTntTag, 6Twe T.x. h amouaia
pelovoTIKOU oX0Agiou TTAnGiov TG oikiag. Ze kamoleg oikoyéveieg (Xaodv:O1,
Euppé:03, TiAual:05, Moulipép:07, Aioév:09, Ovoup:011) n emiAoyA auTh
dnAWONKe w¢ autovdnTh Kai ds pdvnke va umhpav 181aiTepa HeydAeg apgiTa-
AavTeloeIg. ZTIC UTTOAOITIEC OIKOYEVEIEC PAvnKe va UTApEav dIAAUpATa Kai di-
oTayyoi yia Tnv €mAoyn TNG eKTa@ideuong Twy TaIdIWyY Toug. XapaKTnPIoTIKA
gival n TpakTIKA U0 0IKOYEVEIWY TToU éypayav Td Tdidid ToUG dpXIKd aTO HEl-
OVOTIKO Kal Katd Tn 81dpKela ThG YoiTNONG TOUC Ta HeTEyypayav ato dnpoaio.

O1 yoveig, éxovtag atnv d1dBean Toug dUo eTiAoyég, paiveTal va Cuyioav
Ta OeTIKA Kal Td dpvnTIKA TG KABe TepimTwong kai va eméAe€av avahoya
HE TOUG eKTTAIBEUTIKOUG, KOIVWVIKOUG Kdl 0IKOVOUIKOUG OTOXOUG TIOU £€X0UV
B¢éocl yia Thv oikoyéveld Toug. ESW mpémel va ToviaTei 6TI o1 Adyor améppiyng
TOU HelovoTiKoU amoTéAeaav TtapdAAnAa Toug PpacikoUg Adyoug eTIAOYNG Tou
dnuoaiou.

2 € ouvdeeld e TIC YAWOOIKEC TIPAKTIKEG Kal 10eoAoyieC TTou TtapaTnph-
oage ota dAAa onpeia TN £€peuvdg pag, Aol ol yoveic €Begav wW¢ KEVTPIKO
YAWOOIkO aTOX0 via Ta Taidid Toug Thv eAAnvoudOeia. Me Pacikd KpIThpIo
TNV KAAR yvwaon Twy eAANVIKWY eTIAEyouv ouveldnTd va pn oteiAouv Ta aidid
TOUG OTO HEIOVOTIKO oxoAgio. Evag amd Toug PacikdTepoug AGyoug amoéppiyng
TOU HEIOVOTIKOU ax0Agiou gival n TemoiOnon 0TI Ta taidid ekei d¢ pabaivouv
KaAd kapia yAwooa kai 0TI amoTeAsi Hia eKTaideuon KATWTEPNG TOIOTNTAC
amoé Tn dnpooia. H pikph éueach mou Katd Tnv dmoyn Toug diveTal aThv eAAn-
VIKA YAWood, aAAd kai To xapnAd emimredo Twyv daokAAwWY ToU TOUPKOPWVOU
TpoYpdUHaToC amoTéAsaav Toug PacikdTepoug Adyoug Tou avagépOnkav?. Ol
TIPONYOUUEVEC EKTIAIDEUTIKEG EUTTIEIPIEC TWV YOVEWY ATTO Td HEIOVOTIKA Kal Td

4. AAMoi Adyol Tou avaeépBnkav amoé Toug yoveig eival or e§AG: 1) AvemapkAg ekHdOnon kar Twv
eAANVIKWY dAAd Kal Twv ToUpKIKWY, 2) AlapopeTiKA Kal TTeplopiopévn UAN aAAd Kai XapnAic
mo16TNTag PiPAia oe axéon pe To dnpdoio oxoAcio, 4) ApvnTikh Béan yovEéwy yid Td TOUPKIKA
w¢ péoo 81daockahiag Twy uToAoiTTwy padnudtwy Tou Ttpoypduparog (1I8iaitepa avagépdnkav
Ta MaBnuarika).
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dnpdoia oxoAcia (w¢ padntéc/piec aAAd kal w¢ yoveic padnrwv/piiv, Tou
@oiTnoav oe autd) aAAd kai o1 euTtelpiec AAAWY OIKOYEVEIWY, @aiveTal vd Tdi-
Couv onpavTiké poAo oTh dIaHOPPWON TWY OTAGEWY TOUG.

H emiAoyA auth, émwe cidape, dev cival Tdvta €UKoAn yia 6Aoug Toug
yoveic. H Bewpnan Tou pelovoTikoU oxoAgiou w¢ ThY autovonTh eTiAoynA vid
éva HEAOC TNC HEIOVOTNTAG KAl Ol TAUTOTIKEG OUVONAWOEIC ThG KABe ekTtal-
OEUTIKAC €TIAOYAC o€ ouvdudouod e Thv emiBuia dpKETWY yYovéwy va pdBouv
Ta Taidid ToUuG TNV TOUPKIKA YAWaoa ptopei va dnHioupynoel e dpKeToUg
yovei¢c aigBripaTta ouyxuong, apePpaidTnTac Kal ECWTEPIKWY ouykpoUaswy. H
emOupia TNG KAARG yvwaong Twy eAAnvIkWY gival mBavé va ouykpoUeTal e
Thv emBupid ThG Un ATOKAIONG aTd Th HEIOVOTIKA TAUTOTNTA Kdl OUVETIWG
TNG EMAPKOUC YVWONG TWV TOUPKIKWY. 2.€ 00EC OIKOYEVEIEC TNG €pEUVAC HAC
umthp€av TéTola S1IAAUUaATa gaiveTal T h emBuyia yia Hid ToIoTIKOTEPN €K-
Taideuon Kai Kat' eméKTaon h emévduah oTnv eAAnVIKA YAWooa éyeipav Tnv
TAGOTIYYA TPOG Th Hepid Thg dnudalac ekmaideuong. EmimAéov, eAdxioTol
yoveic avégepav 0TI ouvavtnoav avTidpdoeig yia Thv €miAoyn Thg dnpoaoiag
ekmaideuang, €101kd 6001 diaPpiolv oThv TOAR TG =dvOng. ZUpewva pe Ta
Aeyopeva apKETWVY YovEWYV 01 avTIOTACEIC atrévavTi oTh dnHooia ekmaideuan
£XOUV apxioel va xaAapwvouv, KaBwc¢ ol yovei¢ pe PAon TIC EUTTEIPIEC TOUG
aAAd Kal auTéC dAAwY yovéwyv £xouv adpxioel va adAAd{ouv TIC OTACEIC TOUG
Kdl OUVETIWC TIC EKTTAIOEUTIKEG eMIAOYEC Toug. @aiveTal 0TI Ta OeTIKA ekTal-
OEUTIKA Kal KOIVWVIKA HETPA TToU, OTTWC cidape, TdpOnkav amo TIC dpXEC TNG
dekaceTiag Tou 90 Kai £TTEITa avoiyovTag To HEXP! TOTE 'KAEIOTO' yia Ta HEAN
TNG HelovaTNTag dpOHo TNG avWTEPNG KAl avWTATNG EKTIAIdEUONG OUVETEAETAV
TPOC AUTh Thv KaTeUBuvan.

H eikdva mou éxouv ol yoveicg yia Tnv Topeia Tou Ttaidiol Toug oTh dhuoaia
eKTaideuan Kai yid To av auth eivar emtuxhpévn mailel ongavTiko péAo oTtn
d1axpoVIKA dlapopewaon TWY TETOIBNTEWY Kdl YAWOOIKWY TIPAKTIKWY TOUC.
O1 Ttep1000TEPOI YOVEIC YaiveTal va gival euxaploThpévol He Thv Tpdodo Twv
TaIdIwy Toug. ZUHwva Pe Ta Aeydpeva Toug, améd Thv évapén Thg oxXOoAIKAC
Tou¢ {wAg 6Aa Ta maidid PeATiwoav TIC TTPOYOPIKEC IKAVOTNTEG Kal TN OU-
XvOTNnTa XpAong Twv eAAnvikWwy Toug. EmimAéov, 6Aa Ta taidid gaiveTtal va
£XOUV KATAKTAOE! IKAVOTNTEC eyypappartiopol atnv EAANVIKRA, kaBw¢ éxouv
Thv uTtooTAPIEN ThG opyavwpévng ekTtaidsuong Tou dnudaoiou oXoAsiou. ZTnv
EPWTNON HAC YIA TN YEVIKOTEPN €1KOVA TWV YOVEWYV Yid To dnHoaio axoAgio di-
amoTwoape 4TI auToi sivar euxapiothuévol. EidikA pveia éyive amd apkeToUg
YOVEIG yid ThV TToI10TNTA Kail To evdiagépov Twv daokdAwy via Ta taidid Toug.
Q¢ 18iaiTepa OeTIKO avagépeTdl To YEYOVOC 0TI, TAPd TIC AVNOUXIEC KATIOIWY
yovéwv 0TI Umopei Ta maidid Toug va avTIUETWTIooUV @aivopeva didkpioewy,
auTto 0e ouvéPn. Tevikd gaiveTal 0TI n OeTIKA €1KOvaA Kal h KAAR cuvepyaaia
He Toug daokdAoug utrepioxUel Twy TTPoPANUATWY TTou eival TToAU TBavov va
ouvavToUVv Katd Tng 81dpKeia ThG 0X0AIKAC TTopeiag Twy Taidiwy Toug.

ApPKETA evdlapépouadsg amoyelg Tou pa¢ PonBolv va KATAVOAROOUWE Kd-
AUTEpa TIC YAWOOIKkEC 13e0Aoyiec Twy YovéEwv avTAnBnkav otn oulAThON Hag
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yia 7o Toia Ba ATav n 1davikf ekTaideuon TépaA Ao TIC ONUEPIVEG £TTIAOYEG.
To epwThnHa autd cival 181aiTepa evdiagépov dedolévng TNG oAlywpiag Tou
eAANVIKOU eKTTaIBEUTIKOU OUOTAUATOC va TTApéxXel EKTTAIBEUTIKA OTAPIEN OTIG
HEIOVOTIKEC YAWOOeG (0TNV TEPITTWON WA ThY TOUPKIKA) KAl TOU YEYOVOTOC
OTI APKETOI Yoveic ThC €peuvdc pag dhAwaav 6T1 emiBuolv Ta Ttaidid Toug va
pdBouv Kai TNV ToUupKIkA YAwooa. AiamioTwvoupe 6TI Ttdpd Th SnAwpévn auTh
emBuyia, 8¢ @aivetal va 8I1EKBIKEITAI HE OCUOTNUATIKO Kal 0pyavwUEVO TPO-
o n d1ddoKaAia Twv TOUPKIKWY oTo dnpoaio oxoAeio. ‘Oool amd Toug yoveig
avé@epav Tnv €lgaywyn Toug oto dnpoaio oxoAcio, To TPOTEIVAY WE TTPodIpE-
TIKO pABnua. AAAoI yoveic, akOHa Kal TOUPKOQWVOI, HETATOTIIoAY TNV uBUvN
818aokaAidg TNG TOUPKIKAC YAWaoag oTov e§WoX0AIKO XWPo Kai EKTHC Tou
PacgikoU axoAikoU TTpoypduHaToC.

2.TI¢ TPOTAOEIG TOUG Yid TO 18AVIKO EKTTAIOEUTIKO OUOTNHA Ol TTEPIOTOTEPOI
yoveic¢ Tovioav Th ondacia ou divouv g€ Hia evidia ekaideuon yia 6Aoug Toug
‘EAAnvec moAiteg (avefapThTwe Bpnokeiag) pe Koivd PiPAia kar Tpdypaypa.
Kdmolor yovei¢ umepaomioTnkav To dnuocio oxXoAgio, OTTWG autod AsiToupyei
auTtn Tn oTiypn. TéAog, evdiagpépouaa eival n B€on TpIWv yovéwy olppwva Je
Thv oTroid To PEIOVOTIKG axoAcio Ba RTav pia oAU mBavh emiAoyh av PeATI-
wve auto mou Bewpolv TtaBoyéveld Tou, dnAadh Thv eAAITA didackaAia Tng
eANVIKAC YAWwooag. AuTd iow¢ amoTeAei évdeifn 611 n au€avépevn Tdon -
Aoyng Tou dnpoagiou axoAciou kai o1 Adyol TTou odnyoUv oe auTh dev Pmopei va
€1dwOei povoohipavTa. MNa moAAoUg yoveic h emmiAoyR Tou dhudaiou oxXoAgiou
dev eival autovonTn Kal eThpedleTal amo TIC YEVIKOTEPEC KOIVWVIKEG Kal EK-
TaIdeUTIKEG e€ehifeic.

EmniAoyoc

FiveTal cagég amd didpopa onueia TnG €peUVAG PAG OTI 01 OIKOYEVEIAKEC YAWO-
OIKEG TTOAITIKEG TWV CUUHETEXOUTWY OIKOYEVEIWY, £€Xouv W¢ Paciké {nTouU-
HEVO Thv KaAAIépyeld Tou eyypaupaTiopoU oThv eAANVIKA YAWood. ATTWTEPOG
OKOTIOC @aiveTal vad €ival n ATMOKTNON TWV aTapdiTNTWy YAWOOIKWY £9odiwv
TToU 6d 0dNYAOOUV TIC OIKOYEVEIEC AUTEC OTNV 100TIHUN OUPUETOXA TOUG GThV
eAANVIKA Koivwyvid. H emiAoyA Tou (avwTepou Katd Thy dmoyh Toug) dnpdaoiou
OXOAgioU Kdl n amoppIyn ToU HEIOVOTIKOU, av Kai dev emiTuyxdveTal Ttdvra
Xwpic SIARPUATA KAl TAUTOTIKEC avaoToAéC, amoTeAei pia sUYAWTTN évdein
TWV YAWOOIKWY TOAMITIKWY Toug. ESW 6pwe Oa pémel va ToviaTei 6T1 avdye-
od g€ auToUC Toug yoveic de @aiveTal va umdpxel n ouveldnrotoinan OTI To
oxoAcio €xel utoxpéwon va tapéxel diyA\woon ekmaideuon, evidooovrag oTo
TPOYPAUHd TOU Kal TIC OIKOYEVEIAKEC YAWOOEC TWY padnTuwv/piwy Tou. Omwce
cidape kar amd Tn PiPAloypa@ikh avackomnon, n mapoxn ekmaideuong aTnv
€BvoTIKA YAWaooa (av kai 8¢ @aiveTal va emapkei amd povh Thg) oupPdAAel o
HeydAo paBué oth peTaPpipacn Tne oTic emopeveg yeviég (Fishman, 1991:369).
AUTO cival éva yeyovoc mou Oa mpéTel va tpoPAnUaTiosl Tnv emionun eAAnvi-
KA ekTaideuon aAAd kair 6ooug yoveic emBupoUv va 81aThpAGouV ThV OIKOYE-
veldk YAwooa TapdAAnAd pe Thv dpioTh KATdkThon ThG EAANVIKAC.
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H oikovopikf apepaidéTnTa Tou TapaThpeital amd Thv évapén The Kpiong
othv EAAGda kai Ta aufavépeva mpoPpAApaTa oThy ekmaideuon dAAd Kai oTov
KOIVWVIKG 10TO dev pag emITpETOUV va Tpodikaloupe 4TI AUThH N GTPOYH Twv
HOUGOUAPAVWY YoVEWY TIPoC Th dnHooId eKTTAideuon TIPOKEITAI VA YEVIKEUTEI
N va ouvexioel va gvioxVetal. O1 amo@doeic TWV YoVEWY Yid To HEAAOV Twv
TaidIV TOUG Kdal yid TIC YAWOOEC Tou omITIoU, o1 1I0e0A0YieC Kal TTETTOIBAROEIC
TOUG, 01 TIPAKTIKEC TOUC Kdl YEVIKOTEPA 01 YAWOTIKEC TIOAITIKEG TOUG Ppioko-
VTdl 0€ {id ouvexWw¢ peTaPpaAAdpevn katdotaon n omoia PpiokeTdl g€ aTEVA
ouvdpTnon HE TIC YEVIKOTEPEG KOIVWVIKO-TIOAITIKEG, EKTIAIOEUTIKEG KAl OIKO-
VOUIKEG oUVORKeg kai e€eAifeic. XapakTnpIaTIKA gival h B€on TPIWY YovEWY
ThG €pEUVAc pag, ol omoiol gaivetal 0TI Ba éaTeAvav To Taidi Toug OTo Helo-
VOTIKO OXO0Agio 0g TepimTWaON TTOU AUTO TTANPoUOE TA YAWOOIKA Kdl TTOI0TIKA
KpITAPIA TToU éxouv Béael. Ze Kagia TepimTwaon dev umopoUle va yvwpiloupe
He oaphvela e Ba e€eAixOei HeAAOVTIKA N KaTdoTtaoh, aAAd umopoUpe va
uTtoB£ooupe 0TI 600 ol yovei¢ Bewpolv TTpog dYeAog TWV TTAISIWY TOUC ThV
KATAdKThon The eAAnvoudBeiag kai emiBupolv Thv 100TIUN évralh Toug oTa
OIKOVOUIKA Kdl KOIVWVIKA ayaBd Tng eAANVIKAC Kolvwvidg, To gaivopevo auto
oAU TBavov Ba ouveXIoTEI.
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The Reykjavik City Library Group
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The new human landscapes of Iceland

Kristin R. Vilhjdlmsdottir!

As the world looks like foday - and maybe as it has done always - human
landscapes are in a constant state of change. The movement of people
and the changes in ‘'landscapes’ is a fact that has to be considered in
social, educational and cultural areas and services provided in society.
Over the past 15 years the number of people, from all over the world
living in Iceland, has increased a lot. Today about 10% of the citizens in
Reykjavik, the capital of Iceland, are immigrants. The largest groups are
from Poland, Lithuania and the Philippines. When landscapes change, we
have to renew our maps.

Itisof greatimportance to cooperate and exchange experiences across
borders and there is nothing as good as, in a professional context, seeing
projects reach foreign latitudes. This is why we in Reykjavik embrace
that a 'New map of Greece' was created in 2016 by immigrant students
and members of 'Polydromo’ Group in Thessaloniki in the same spirit of the
‘New map of Iceland’, a painting created in 2014 by 35 women with roots
from all over the world. The Icelandic map is part of a project called ‘The
Women's Story Circle' and will be described in this article after a short
introduction of the context of the multicultural environment in which the
art work was born.

The connection between us and Polydromo group was initiated in June
2014 at The European Center of Modern Languages in Graz where Roula
Tsokalidou was one of the organizers of the workshop “Collaborative
Community Approach to Migrant Education”, which I was so lucky to attend.

Multicultural projects at Reykjavik City Library

The Reykjavik City Library began its multicultural projects in 2008 as
pilot projects by hiring the author of this article as project manager. The
projects are now all an integrated part of multiculturalism in Reykjavik,
in the cultural, social and educational field, and have also been introduced
to other countries such as Belgium, the Czech Republic, Spain, Canada
and Denmark. The main idea behind the work is that individuals or
groups should be seen in a wider context, rather than as an ‘icon' for
one nationality or another and that the projects should appeal to ‘local
people' as well as ‘global people’. Desiring to contribute to a vibrant
multicultural society and the development of intercultural competence,
the target group is both Icelanders and world citizens living in Iceland.
The goal is to promote awareness of the positive values of cultural and
linguistic diversity that can foster the coexistence necessary in society.

1. Teacher and intercultural project manager at Reykjavik City Library.
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Cooperation partners
The library puts an emphasis on cooperating with schools, educational,
cultural as well as social institutions, NGOs and individuals from all over
the world living in Reykjavik. Some of our partners are The University
of Iceland, The Department of Education and Leisure of Reykjavik, The
Vigdis Finnbogadéttir Institute of Foreign Languages, The Red Cross, The
Human Rights Office of Reykjavik and the two NGOs “Mother Tongue
Association” and "W.O.M.E.N in Iceland".

At Reykjavik City Library we use the IFLA/UNESCO Multicultural
Library Manifesto as a guideline in the multicultural projects.

The objective of our work is to:

* Encourage social integration, understanding and respect.

* Introduce Icelandic society to immigrants - and the reverse - through
cultural and social encounters.

+ Enhance immigrants' language skills in Icelandic.

* Enhance awareness of linguistic diversity and develop intercultural
competence.

+ Encourage an open dialogue in society.

* Making connections between citizens through culture and the arts.

* Create an informative and dynamic forum of communication for diverse
groups in society.

* Break down isolation and encourage compassion towards others.

* Make visiting the library an integral part of the daily lives of immigrants.

The Women's Story Circle and the new map of Iceland
How do we ensure making space for everybody on the map and making a
framework where the story of individuals gets to bloom?

One of the concrete projects created as a tool o fulfill the goals above
is 'The Women's Story Circle’, a forum where women from various parts
of the world exchange stories, experiences and cultural backgrounds and
take part in creative workshops as well as cultural visits and excursions. It
is open to all women and within the project three works of art have been
created. They are now expressions of multiculturalism and intercultural
dialogue in Iceland. A creative writing workshop, a clown course and a
drama course resulting in a multilingual performance have also been
created among the projects. The language of communication is mainly
Icelandic, but fortunately the women participating also communicate
using many other languages.

‘The Women's Story Circle’ was founded in November 2008 and since
then several hundreds of women, both Icelandic and non-Icelandic, have
been participating in the programme, while new ones keep coming. Our
intention is to connect women with one another and to create a platform
for networks and friendships. The project is a collaboration between the
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library and W.O.M.E.N in Iceland, an NGO whose goal is to unite, express
and address the interests and issues of women of foreign origin living in
Iceland.

And now, finally, to the painting that is the reason why you are reading
this in the first place! And why Greece and Iceland now have a beautiful
intercultural connection. Two of the three art works created at the
library were made by using the Aboriginal method of painting with dots.
Both paintings are maps, one of Reykjavik and the other of Iceland. What
makes these paintings unique is the fact that the women have personalized
the maps with symbols that are of significance fo their lives, be that
connection to their own personal stories, their country of origin, Iceland
or another place in the world of importance to them.

The map of Reykjavik was made in 2011 and is located in the Reykjavik
City Hall where it has received quite a lot of aftention from people
passing by. Also it caught the attention of Kaffitdr, one of the biggest
coffee companies in Iceland, which approached us and asked whether The
Women's Story Circle would be interested in making a similar painting, to
be used as the new branding and logo for the company.

Kaffitdr itself has values such as ‘fair trade’ and 'multiculturalism’ and
is a chain created by a woman. The Story Circle agreed to be involved
with the corporation with the hope that the project would shed light on
how multiculturalism is a vibrant part of Iceland's culture.

This was, indeed, the outcome: since spring 2014 The Women's Story
Circle's 'New map of Iceland’ has not only been visible on coffee and
chocolate packages and as part of the interiors of cafés, but also there
are cars driving around covered in the art work. In addition, some of the
symbols are exhibited on the walls of cafés with a photo of the women
behind it and a short text in Icelandic and their mother tongue, about
their contribution to this colourful and lively version of Iceland. Everybody
seems to adore what visually came out of this warm and creative process
- but also the story behind its creation and existence.

Other examples of multicultural projects of the Reykjavik City Library:

The Flying Carpet - Intercultural encounters

The project started as a part of intercultural teaching in my own
classroom and has been developed in Denmark and Iceland over the last
15 years. It is now a teaching method and a practical tool for teachers
in primary schools, elementary schools and colleges meant to enhance
intercultural competence in the educational system, to focus on what we
have in common and to “unveil” the children's strengths, diverse cultures
and languages with their personal references as a point of departure.
The project has been successfully implemented in the multicultural school
policy of Reykjavik City and as part of the curriculum in many Reykjavik
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schools. Students, parents and staff members introduce their personal
culture(s), language(s) and interests in the school in a lively way within an
encouraging environment. In the learning process, an important element
is to dive into the phenomenon "culture” with the pupils. We ask questions
such as: “what is culture”, *what is your culture”, "what is most important
in your life", *how do you want others to see you"? Everyone is to define
his or her own culture based on life experiences, interests and personal
background and should be received with acknowledgement for what he
or she chooses to communicate to others. The idea is to promote mutual
respect and understanding between people in a concrete way and through
different means of expression. The Flying Carpet now has its own home
page with guidelines for tfeachers: www.menningarmot.is. Some comments
from teachers and headmasters can be found here in English: http://
borgarbokasafn.is/node/1043

i, T

Café Lingua - living languages

Café Lingua is a multilingual platform for those who want to enhance
their language skills (Icelandic or other languages), a place to chat and
communicate in various languages and a gateway into different cultures.
One of the goals is to activate the languages that have found their way to
Iceland, enriching the country's life and culture, and fo give immigrants
the option to express themselves in Icelandic by introducing their mother
tongue to other citizens. The linguistic events are held weekly in different
places around the city and aim to let everyone contribute to the linguistic
landscapes of Reykjavik. Discovering the many world languages spoken
in Iceland by immigrants seems to be a successful way of promoting
a positive awareness of linguistic diversity. Especially the "language
encounter model", that we have implemented at the University of Iceland,
has built bridges between multilingual students and the Icelandic ones
studying languages; students from The Department of Foreign Languages
and students of Icelandic as second language get a chance to interact and
practice the language of their choice. The wide range of partners in this
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project, such as The Department of Foreign Languages and Icelandic as a
second language at the University of Iceland, The Vigdis Finnbogadéttir
Institute of Foreign Languages and different NGOs, has influenced the
expansion of the project. The "Café Lingua - living languages" of the
Reykjavik City Library is now being implemented in the Czech Republic as
a result of European grants.

Information about all the multicultural projects:
http://borgarbokasafn.is/en/content/multicultural-projects

Various multicultural/multilingual events through the year:

* "Reykjavik Safari”, a guided walk in multiple languages where immigrants
introduce other immigrants to the cultural life of Reykjavik in their
mother tongue.

+ Story telling in different languages: those interested can arrange public
story tellings in their mother tongue at the library.

"Children teach children languages”: children introduce their mother
tongue to others in a fun way in schools or libraries.

*A celebration of the International Mother Language Day in February and
The European Day of Languages in September.

Contact information: kristin.r.vilhjalmsdottir@reykjavik.is

The New Map of Iceland
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O 'xaprtng Tng EAAGdag mou polpalépaoTe’

To e€WyUAAO Tou TTAPOVTOC TEUXOUC Eival EUTIVEUGUEVO ATTO To TTPOTLEKT TTOU
ekivnoe atnv IoAavdia (PA keipevo Kristin R. Vilhjdlmsdéttir oto mapoév
TeUX0C), 0TO oToio dNUIOUPYABNKE €vag XAPTNC ThG XWpdc He oUppoAa amd
ouppeTéxouaeg otn dpdon Tng SnHoTIKAG PipAioBnRkng Tou Reykjavik, ‘The
Women's Story Circle’, Tov KUKAO TWV 1GTOPIWV TWV YUVAIKWY, GTOV 0TI0i0
yuvaikeg amod didpopa pépn Tou KOOHoU avTdAAacav 10Topieg, EUTTEIPIEC Kal
TOMTIOUIKA oToIXEid o€ TAKTIKA Pdon. AUTEC o1 avTaAAayég éyivav n EKppaoch
Tou TTOAUTTOAITIOHIKOU Kal diamoAiTiopikoU diaAdyou Tng IoAavdiac. AvaAuTi-
Kd n dpdon auTh, 6TwG Kal dAAEG TpwToTopIakéG dpdaeig TG PiPAI0OAKNG
Tou Reykjavik mepiypdgovrar aTo keipevo Tng Kristin R. Vilhjdlimsdéttir oto
Tapov TeUxo¢. O evaAAakTikoG XdpThe The IoAavdiac, pia olvOeon He TTpoow-
KA oUUPOAA TWV YUVAIKWY TTOU QUHHETEIXAV 0Tov KUKAO TWV 10TopIwy, dn-
pioupynBnke To 2011 ka1 Pphke peydAn avramokpion. TTAEov auTog o XApTNG
dlakoapei TToAAOUC XWwpoug, €18IKA HETA aTtd T XPNONh ToU aTtd €Tdlpia KAQE
TToU Tov 01€dwae ae TToAAd Hépn ThG XWpac.

O evaAAakTIKOC XdpTng The IoAavdiac mapouoidoTnke aTo TAdiglo ogpi-
vapiou Tou ECML oto Graz tng Auotpiag Tov IoUvio Tou 2014 kai éKToTe n
opdda 'TToAUdpopo’ BéAnoe va peTapépel Thv 18£d auTth oTo TtAdicio Tng EAAG-
dac. Evaol, 6Tav kartd To didotnua Tou ATpiAiou-Touviou 2015 uhomoIinBnke To
pdT{ekT MABG.E.ME Tou uAomoinoe To EpyaoThpio MeAétng, Aidaokahiac
kai Aiddoonc tTng EAAnvikA¢ TAwooacg Tou TTavemiotnpiou @cooaliag, h ma-
pougia kai évOepun CUPHETOXA 0Ta HadnpaTta Twv eAAnVIkKWY wg 8e0Tepng
yAWooag aropwy amod d1agopeTIKEC XWPEG Kal 0 YAWOGIKOC Kal TTOMTIOHIKOG
TAOUTOG TTOU HolpdoTAKAKUE KaTtd Th idpkeia Twy HaBnudTwy pag Kivntomoin-
o€ va aUAAEE oupe TTPOOWTTIKA oUUPOAd TWV HABNTWY Kal padnTpiwy pag via va
TomoBeTnBoUv o évav véo, diapopeTiké XdpTh The EAAGSag. H mpoceToipaocia
Tou eAAnVIKkoU diapopeTikoU XdpTh TTou £yive Kdi To e§WQUAAO Tou TTapdvTog
TeUXOUC OUVEXIOTNKE KAl HETA TO TTEPAC TWV PABNUATWY, HE TN CUPTTARPWGN
Twv SIKWY pag ouppoAwy, eAwv Tng opddac 'TToAUSpopo’ TTou ekppdlouv TIC
TIPOOWTIIKEG Kdl OUAAOYIKEC HAC TAUTOTNTEG Kal epmelpieg athy EAAGda Tou
2015-2016. H eikaoTikog TnG opddag pag, ZTéAAa TTamadomoUAou, eTTwyi-
OTNKE, He PeYdAn xapd, Tnv eubuvn va aToTUTIWOE! € €IKAOTIKO €pY0 AUTA TN
oUvBeoh cUUPOAWY Kal HNVULATWY Kai va dhioupynBei o XdpThg Tou PAETTETE
ohuepa.

TTpowavuig éva TETolo £pyo €xel BUVAMIKO Kal dNUIOUPYIKO XAPaKTAPA Kal
n emidpach ThG XPOVIKAC TeP16BoU KaTd Thv oToia dnHIoUpyRABNKe ATav pe-
YaAn. ZoUpe ot pia EAAGSa TToAUTIOAITIOUIKA, OThY oTToid h Tdpoudia Téowv
TPOooPUYWV TToU PpiokovTal oThv aywviwdn avalAThon Hiag acgahoUc Kai av-
Bpwmivng (WA £xel ouykAoviael 6Aoug Kal OAeg pag Tou avalnToUle aywvi-
wdW¢ TPATOUC va cuppdAoupe pe BETIKO TPOTIO OTN VA TTPAYHATIKOTNTA TTOU
dnpioupyeital. H xapd pag 6Tav 1o Katagépvoupe gival geydAn ahAd n aywvia
Hac mapapével kail diamepvdel 0An pag Th dpacTnpilomoinon mpog Th dnHioup-
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YIKA ouvavTnon Twy YAWOOWV Kai Twv TOAITIOUWY TTou Ttapapével dIapKEC Kal
paciké {nToUpevo The opddac ‘TToAUdpopo'.

PoUAa TookaAidou
Ek pépouc Tng opadac ‘TToAUSpopo’

The 'Map of Sharing Greece' by Polydromo Group
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The 'Map of Sharing Greece'

The cover of this issue is inspired by a project which started in Iceland (see
text by Kristin R. Vilhjdlmsdéttir in this issue) and which led to the creation
of a map of the country with symbols by the participants of the project
‘The Women's Story Circle’ at the Reykjavik City Library. The participants,
women from different parts of the world, exchanged stories, experiences
and cultural elements on a regular basis. These exchanges became the
expression of multiculturalism and intercultural dialogue. The text by Kristin
R. Vilhjdlmsdéttir in this issue gives a full account of this and other innovative
projectsat the Reykjavic City Library that inspire multi/intercultural dialogue
and exchange. The alternative map of Iceland, a composition of symbols by
the women who participated in the story circle, was created in 2011 and was
met with a great response. This map now decorates many places, especially
after its use by a coffee company which made it known around the country.

The alternative map of Iceland was presented during a seminar
organized by the ECML at Graz, Austria, in June 2014. Since then, the
‘Polydromo’ Group has been trying to transfer this idea to the context
of Greece. This became possible during April-June 2015 when the
project MATHEME, carried out by the University of Thessaly, took
place. The project gave us the opportunity to hold classes of Greek as a
second language for a great number of students from various immigrant
backgrounds. Their presence and warm participation in the classes, as well
as the linguistic and cultural wealth that we all shared during the classes,
all these motivated us to collect the personal symbols of our students,
men and women, for them to be placed on a new, different map of Greece.
The preparation of the different Greek map, which became the cover of
our current issue, continued after the end of the classes with the addition
of our own symbols, those of the members of our 'Polydromo’ group, which
express our personal and collective identities and experiences in Greece
of 2015-2016. The artist of our group, Stella Papadopoulou shouldered
with great joy the responsibility of turning a collection of symbols (words
and icons) into a work of art and the map that you can see today.

Obviously, such a piece of work has a dynamic and creative character,
and the impact of the specific time period during which it was created
was great. We live in multicultural Greece, in which the presence of so
many refugees on their way to agonizingly find a safe and human life has
shocked us all, as we anxiously try to find ways to contribute in a positive
manner to the new reality that is created. Whenever we achieve this
our joy is great; but our agony remains. It permeates all our activities
towards the creative contact of languages and cultures, which continues
to be the constant and main goal of the 'Polydromo’ group.

Roula Tsokalidou
‘Polydromo’ Group
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Apaoeic oto TIOAY.ZT.EK.I.
2015
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DRY LITTLE SOCKS
Nasta Paraskeva

‘But if you go now to this land- don't cry, oh Mother
The tents you'll see scattered among the trees,

won't be a camping site for tourists- don't cry, Mother
They will be only a camp for refugees’

Michael Fotiades & Mariza Koch

August 2007, somewhere in Syria, approaching Hanan's house at the
village and from a far distance I saw dozens of little socks drying on the
terrace. The little purple socks turned out to be eggplants her grandma
was drying to stuff with rice later in the winter.

March mad-as-a-hare 2016. Greek-Macedonian border. The actual
little socks at the fences of shame do not seem to get any drier. Rain
was painful from time to time but now, now you can feel every drop like
a lethal stitch. Inside the tent, the drizzle sounds scary. The noise is
amplified. I close my eyes and the little eggplants pop in small blasts. T
open my eyes and the little socks are still wet.

Maryam in Damascus is 2.5 now, she is putting her little socks on and
of f she goes, walking the streets. How is it in the capital? She was not yet
born when her father and I were walking down the same streets. Wajd
updates me: There's war in Syria, but not in Damascus. Around Damascus,
yes, in some side neighborhoods maybe... but not in Damascus. We live at
the border of two areas. When war started the streets were empty just
as the sun went down. Around 7-8 pm you couldn't find anyone walking in
the streets. And no one got out the house before 9-10 am... When the war
first started we were terrified. Especially in Jaramana... we used to get
hit with about 15 mortar missiles per day. Jaramana is a city which is still
controlled by the government... so all the militias around it rain it with
missiles every day. Now we walk in the street and a missile hits nearby...
You stop for less than a minute and then you go on with your life.

Thessaloniki, downtown cafeterias and streets buzzing with life;
nightlife goes on. What about Damascus? During the night from our
balcony you can hear songs and people singing and nightclubs. You can
smell the BBQ or see boys and girls in cars heading home after some
party... that's in Jaramana... and on the other side (since my house was on
the border) you can hear guns and bombs. I'm sharing what I saw.... maybe
in other provinces things are different...

In Damascus life goes on. In the outskirts of Damascus life stops for
less than one minute and then goes on.
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Diavata, at the camp "life" goes on. At the same space given for children
to draw landscapes of Syria, flowers or flags of Kurdistan, adults socialize,
charge electric devices and get haircuts. Out of the blue a man howls and
falls on the floor. People try to help him stand, they put a cigarette on
his lips. His brother was killed, someone explains. And what about my
‘brother’, Bani? When I ask him "How are you?" he replies "Alive." He
was trying to avoid joining the army back then but - due to the war - he
already spent 4 years serving. He too doesn't see this ending any time
soon. People he knows, 70% of them, are already in Europe. War reached
his village. In Bahloleya, right from his terrace where we would watch the
stars, he was watching the battles. Where all you could hear was the night
and the nay, music was replaced by bombs and guns.

The worst thing about this war is that it stole our dreams. Even our
dream of revolution.. We dreamed of a revolution and had worked on
it for years.... a revolution against the decadence, oppression, religion
extremism... these kind of issues ... so a revolution happened.. We were
surprised at first as it wasn't what we planned... but we did not give up
hope... then it turned out being worse than most of the governments. It
is even more oppressive than the government. There's nothing more I can
say, it's all the paranoia of politics.

I wonder, how did war affect the language?

My wife and I speak in English when we do not want Maryam to
understand. We try to protect her as much as possible from this war.
But I think she is starting to understand now because she once replied to
what we said. In general, we are now familiar with many kinds of weapons -
not how to use them, but their names, like Hawen (mortar missile), doshka
(the machine gun that fixed on a truck)... there's even a song they use
words like Doshka in it. And while Wajd is adding cruel new words to his
vocabulary, Bani is learning how to use actual guns.

You know what, no side is clean in this war, all of them are bad. We can
only look for the least dirty.

In my humble opinion Wajd, if there's something "clean" in this, it's
the little muddy socks trying to dry in the rain.
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KAATZAKIA ZTON HAIO
Ndota TTapaokeud

"X tov Témo auté érav Ba mdrte, 61 61 pdvay,
OKNVEC av O€iTe aTn ocipd

J¢ Ba var KAumivKk yia ToupioTe¢ o1 61 pdvay,
Ba vai povdxa, Ba var povdxa mpoopuyid"
MixdAng dwTiadng & Mapila Kwx

Aulyouotog 2007, kdmou oth Zupia, TAnaialovTtag To omiTi TNG Xdvav oTo
Xwp16 vopioa Twg £PAeTta dekAdeg HIKpd, WP KAATOAKIA va OTEYVWVOUV OTOV
AAl0. Ta pwp Ttaidikd KaATodkia ATav TEAIKA HIKpEG HEAMITCAVEG TTOU OTEYVWVE
n viayid Tng atnv Tapdroa yia va yedilel To xeipwva pe p0li. Mwp pikpéc
maTvar{aveg.

MdpTtng-yddptng 2016, Ta mpaypdatikd KaAtodkia Twv TaAidiwv oTd
ouppatoTAéypaTta-mAnyég de Aéve va oTeyvwaouv. H Ppoxh Ttovolae TTou Kai
ToU, aAAd TWpa pTopeic va vilaelg Thv KdBe ataydva Tng va Toouel. KAgivw
Td pdTia pou kai Ta peAit{avdkia okdve o HIkpEC eKpALEIC. Avoiyw Ta pdTia
HoU Kdi Ta HIKpd KAATadKIa Oev Aéve va OTEYVWOOUV.

H Mapidpy oth Aapaoké civai 2.5 xpoviv Twpa, @opdel Ta HIKPA ThG
KaATodKIa kai pyaivel oto dpopo. TTw¢ ivail o1 3popor oThv TpwTtelouod; Agv
gixe yevvnBei 6Tav Toug Tepmarovoape pe Tov matépd Thg. O ToudTtl pou
ypdwelr: 2tnv apxr o1 dpduor ddsialav otav EmepTe o fiAio¢. Kovrd otic 7-8 dev
EPpiokec Kavévav va mepmartd. Kar Kaveic oev éByaive amé 1o omiTi mpi1v amo
Ti¢ 9-10 1o mpwi. Orav o méAspo¢ doxioe HuaoTav Tpouokpartnuévor. Twpea
mepmardue oro dpdo kai Kdmolo¢ mUpauAo¢ xTundei tapadimAa... Eidikd orn
Tlapaudva, pa¢ xTumouvoav Le mepimou 15 mypavAou¢ Tn wépa. H T{apaudva
elval akopa umo Tov EAEyxo TNC KUBEPVNONG, OTTOTE OAa Ta oTpaTeuuara amo
yUpw pixvouv Ppoxh Touc mupauAou¢ KdBe Lépa. Twpa, mepmards oTov dpoLo
Kai éva mUpauAog TEQPTEI KOVTd gou. 2 Tauardc yia AlyoTEpo ano Eva AETTO Kai
uera ouvexileic tn {wh oou.

‘BEw, otnh Ocooahovikn n Cwh ouvexileTal, oI KAYETEPIEC Eival akoud
YEUATEC, ol TaPépveg civar yepdteg. Ti vivetar oth Aapaoké; Th vuxra amé
TO UTTAAKOVI pag¢ akoUyovTai Tpayoudid, akouyovrar dvBowmol va Tpayouddv
Kai kKAaum. Zou épxovral Upwdié¢ amo auTous mou whvouv H PAEémeic audéia
LE KopiTola Kai ayépia mou mnyaivouv omiTi UETd amé Kdmolo mdpTu. Amo Thv
dAAn - To omiTi Lou PpiokeTal oTa ouvopa U0 TEPIOXWV - akoUC Ta OmAa
Kai TI¢ BouPBec. Moipdlouar autd mou PAETW, €W mou {w, iow¢ o dAAEC
TEPIOXEC TNC XWpadc va eival O1apopeETIKd.

2 7h Aapaokéd h Cwh poomadei va ouvexioTei. ZTh Aapaoké n wh otapatd
yia AiyoTepo amé éva AemTo Kal HeTA auvexileTal.
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Z1a Aiapard oto kaut, h "Twh" cuvexileTal. H opdda Tou Taid6Tomou XEl
TeAeioel kal evyel. ZTov id1o xwpo mou {wypagilouv Ta aidid Tomia TngG
2 upiag, AouAoUdia, onpaieg Tou Koupdiotdv, dvtpec oulnTolv, KoupeUovTal
Kal @opTiCouv TIC NAEKTPIKEC OUOKEUEC TOUC. =a@vikd évag amd autoug
pyaler yia kpauyn Kai TéQTel oTo TTATWHA. TPEXOUV vd TOV CUVEQEPOUV, TOU
palouv éva To1ydpo oTo OTOHA. ZKOTWONKE 0 AdEpPo¢ Tou, Hou Aégl KATTO10G.
Ki o Mmtavi; O 81k6¢g Hou «adeppoc», kdBe pépa Tov pwtdw "How are you?"
yia va pou amavthoel "Alive", pavtdpoc ato Xop¢ K ahhoU, Téooepa xpovia
e€aiTiagc Tou TToAépOU, av Kal TOTE £KAve Td TTAVTA yid vd ammo@Uyel To oTpaTo.
To 70% Twv avBpwmnwy mou yvwpilel cival Twpa othv Eupwmn. O moAepog
£pTaoe péxpl To Xwpld. Ztnv MmaxAouAia amt' Tnv Tapdroa Tou omiTioU Tou,
amo kel ou PAémape pali Ta aotépia, EPAeTe paxeg. ATO Keivn Thv TdpdTod
TTOU akoUyape HOVO Th vUXTA Kal To VEI, akoUyovTav ol POuPeG va okAve.

To xelpdTEPO TTPdYLA 11’ QUTOV Tov TIOAELIO eival Tou éKAswe Ta dveipa Liac.
AKoun kair To oveipo pac yia emavdoraon. Oveipevopaoray ia emavdoraon
mou TN OoUAcuaue yia xpovia. Mia smavdoraon evdavria oTnv mapaxkut, Thv
Kararmieon, Tov @ovraueAIouo... Ki h emavdoTaon Eyive. Kai otnv apxh Apaorav
KardmAnkTol, yiati Oev iTav auto mou oxedidlae. AAAG eAilape. Kar katéAnée
XEIPOTEPO amé kdBe kuPépvnon. Eivar mio karameoTiké Kai diepBaplévo amé
TI¢C KUBgpvrioeig. Aev Eépw T1 dAdo va mw, givai 6Ao auTé Lia mapdvoia THE
TOMITIKAC.

AvapwTIépdl, TWG £Xel eEThpedoel auTdg o TOAEHOG Th YAWaoaoa;

2 TNV OIKOYEVEId [oU, yia TapdOciyua, WAGUE E Th yuvaika Lou Kapid gopd
AyvAikd, étav dc BéAouue va karaidBer n Kopn pac. TlpoomaBouue va tnv
mpopUAdEoue doo yiverar am ‘autd mou oupPaivouv. Eprace ouwe oc onpeio
TWpea va karaAaPaiver, onwe eaiverai, yiati pia popd pac amndvinoe. 2To
Ae€IAGYI6 pac mpooTéOnkav Aééeic mou de ywwpilape. Mac civar TWpa oikeia
ToAAd €i0n omAwv, 61 N Xplion Tous, aAAd Ta ovéuard Toug, 6mwe 1o Hawen
(Bavdoipo¢ mipauvioc) i o Doshka (To moAufdAo mou éxouv mdvw Ta dpuara).
Ymdpxer akdua ki éva Tpayoudi mou éxer uéoa th AéEn Doshka.
Ki 600 o ToudTl yvwpilel Ta ovopata, o Mmdvi paBaiver Tnv xphon.

Na Eépeic, kauia mAcupd autoU Tou moAéuou dev eivar kaBaph. OAec eivai
Kakég. Mmopeic ovo va Bpeic To AlyoTEpa Kaxo.

Katd thv dmoyn pou, Nouat, av uttdpx el KATI kaBapd ¢' auTh Thv uTtdBeon
gival Ta Adorwpéva KaATodkia TTou TtpooTta@oUv va oTeyvaouv oTh PpoxHh.
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Mabnpata eAAnvikic wg deltepng oto TTIOAY.ZT.EK.I

‘Bva peiypa amd kouAToUpec, YAWooeg, 188£C, ouvaioBApATda, HETAPEPOVTAI OF
KABe TAENn pe moAuToAITIOHIKA oUvBeon. Katd Tn didpKeid Tou TTpoypdpHaTog
MAG.E.ME, mou mapakoAoUBnoav mavw améd epdopAvra pabnTéc Kar Habn-
TPIEC HETAVAOTEUTIKAC KATAYWYAC, auTd £yive dueoa opdTd, KaBwe yAWaooeg
Kal ToAITIoHoi €yivav avTikeidevo d1ampaypdTeuang, EMAYAC Kal ouaidaTikoU
diaAdyou. Eva améd Ta o cUYKAOVIOTIKA GToIXEid Tou, 6TIWC Kai KABe Tipo-
YPAUPATOC TTOU eUTTAEKE! TIC aVOPWTIOTIKEG ETTIOTAKEG, ATAV TO Hoipacpa Kai
n eagh He Toug avBpwoug. Téoo oe YWVWATIKO 600 Kai oc evraiakéd emimedo
EMTEUXONKAV TTOAAG, pa To IO ONUAVTIKG OTOIXEi0O ATAV AUTA n avBpwivn
oxéon Tou dnHIoOUPYAONKE Kal To YVACOIo evdldgépov Tou pag odnynoe ath
ouvEXIoN Twy paBnudtwy oc eBeAovTIKA Pdon.

Fia thv opdda “TToAUdpopo” €€ opiopoU Ta paBhpara eAARVIKWY amoTeAoUv
«UTTOXpEWAN Kal euBUVN» Kal yid eUAC TToU eUTTAEKOPAaTE oTh 81ddoKaAid TwWV
OUYKEKPIHEVWY HABNPATWY HId «avdyKn», TToU TIPOEKUYE Héoa atd Th YvAald
ETAPR HE TOUC avBpwmoug. AUTH n avBpwivn oxéah, TTou TpowodoTeiTal amd
Th 6pegn, Tn ouvémeia, Tn d1dBeon Kai TNV dgooiwoh Twy idiwv Twyv paén-
TPIWV.

O1 idie¢ Aéve yia Ta HaBApaTa eEToC:

«Mou apéoer oav yAwooa, Ba ouvexilw, yiati {w €0W, otnv EAAdOa kai
OéAw... va ta pudbw kaAutepa. Na péva mpwra: kar LeTd iow¢ yia douAeid,
fow¢ kai Tep1000TEPO... ZoULE €0W, LIakdp! va LEIVOULIE yid TavTa... Xpeld{eTal
n yAwooa, n kouAtoUpa... » EAmida.

«Zw T60a Xpovia e0W Kai £ivai KATI TOU To XpwoTdw OToV £aUTO (o, va
udbw tn yAwooa. Mmopei kai va xpnoipomoifiow Tnv eAAnNvoud@eia kair yia va
UTTW o€ KdTroia axoAR mou ou apéoel. EdW eivar éva kouudrr The {wWAC Lou,
{w deraréooepa xpovia 0w, £0W yévvnoa 1a maidid [ou... EXW TEPAOE! T
o oNUavTIKOTEPA xpovia ThE (WHAC Wou, UTTopwW va ThV amoKaréow JeUTEPN
marpida pou» EkAoivra.

«Epxouair deUTEPN Xpovid ora eAANVIKd, BEAw va mrdpw To xapTi TNC EA-
Anvopd@eiag, va mdpw éva xapti mou Ba ypdyper 611 Eépw. Ta aAPavikd ivai
yAwooa tne Kapdid¢. Ta eAAnvikd eivar n 0eUTEpN yAWooa... GéAw va Ta éxw
OTO0 KEQYAAI, LIE KAVEl va Exw KaAUTEpn yvawon» Miyyéva.

«HpbBa yia va yaBaivw mepioodTepa, yia va ypdpw. BeATiwviéuaoTe kdBe
Uépa, va kdvw (na aithon... Exouue kepdioer» Mavouadkie.

«Na pirdw K epa apreTd aAAd va ypdew ox1, BeAa va udBw kai va piAdw
KaAUTEpa... yia péva 1o ékava mpwra, aAAd ia pépa Umopei va 1a XpEiaoTw,
apou civar eukaipia yiati {w £0W. ZTnv apxh Jev Lou dpEde Téoo, TWpea n
EAAdda civar n deUTepn matpida Lou» SuAPdva, vedTepo éAo¢ THE opddac.

«[1a va pudBw KaAd ta eAAnvikd, emeidh {w €0W Tépa T60a Xpovia Kai [1ou
paiverai Aiyo doxnpo mou dev E&ow va Tn ypdew Tn yAwooa» MTtéva, vedTtepo
HéAOC ThC opddag Kai auTh.

2 XETIKA pe Tov Tpomo didaokahiag: «Nouila 611 Ba ta pudbw ue Tous Ka-
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VOVES, LIE IO KAAOIKG Tpdmo, oav Ta yaAAikd mou paBaivaue oto oxoAcio...
Eror pavraldpouv Kai Ta eAMnvikd. Aev hfepa 6T1 péoa oe éva keiuevo Ba ra
pdBaiva dAa...».

Ta to “"TToAUSpopo” Ta Adyia Toug sival {soTd kai avBpwiva: «EJW Poti-
Kaye oav éva omiti mou palevel avBoWmous amo GAEC TIC XWPES, €ilaoTe
davera, viwBouue dveta, Hac deXTAKATE TOAU KaAd... €iyaoTe oav éva omiTi,
Exoupe 0cl Kai dAAou¢ avBpwmous €0W TToU mpooTareVeTe... MmopoUue va To
doue oav éva (0T ZTEKI».

IMa epdg oto "TToAUdpopo” civar TOAU onpavTiké Héoa amd Ta pabhuara ol
HaBATpIéC pag (sivar povo yuvaikeg aTo THAHA PETOC) vd ATTOKTAOOUV YVWOEIG
kai 8e€16TNnTeC, £9ddia yia Th Cwh Toug oThy EAAGda, auTomemoiBnon Kai ai-
youpid. Na viwBouv oikeia kai va aia®avBouv 0TI o TAoUTOG TTou o1 idIeg pe-
Tagépouv Kai n 81KA ToUG TaUTOTNTA PPIioKEl XWPo Kal Hd¢ apopd, ota TAdiaia
piag yvaolag moMTIodikAg avtaAAayig. MaBaivoupe ki eleic kar ouppepi{oua-
oTE Td YVAOIA aioBApaTa Tou ekgpdlouv Ta Adyid Toug.

EuxapioToUpe kopiToid, ouvexioTe Thv KaAf douAsid!

EUn Kopmadou & XpUoa TTavayiwTidou
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Collaborative Community Approach to
Migrant Education Project (2013-14)!

The project Collaborative Community Approach to Migrant Education
perceived the majority language classroom in a wider context and aimed to
develop innovative language pedagogies that drew on links between school,
home and the community o develop learners’ plurilingualism. The project
investigated how topic-based learning in different languages could improve
majority language learning and how a plurilingual approach could involve families
and community groups. The project looked at how fo approach a range of
texts, including multimodal texts, with students from diverse backgrounds.
The aim was to build on existing initiatives in the 5 project countries by
developing different aspects of the project within each member state.

The project built on ideas promoted by the Council of Europe and
embodied in the European Social Charter (revised, 1996) regarding
appropriate language education for migrants. The project addressed
issues concerning migrant education raised by a concept paper at the Policy
Forum 'The right of learners to quality and equity in education - The role of
linguistic and intercultural competences' in Geneva (November, 2010). The
linguistic and educational integration of children and adolescents from
migrant backgrounds was highlighted as one of the most urgent challenges
facing Council of Europe's member states in terms of social inclusion. The
concept paper also argued that schools can seek to communicate with and
involve parents from bilingual families. There was discussion on
the increasing role that the Internet plays as an educational resource as
learners develop multimodal literacies; this approach formed an important
part of the research project presented here.

The project addressed key areas relating to supporting language
acquisition and development; linking language and learning; and language
policy and social justice. It resulted in an open online course which is
available here: http://moodle.community.ecml.at/

Here we share some useful ideas and proposals for all those involved in
educational contexts with immigrant/vulnerable groups.
1.Engaging and supporting newcomer/migrant students
Researchers suggest the following strategies fo create an inclusive
learning environment:

* Get to know your students and help them get to know one another .

* Work together as school staff fto make the school environment
welcoming for all students and their parents. This may include having a
plan for welcoming families and involving all staff in the orientation of
newcomers.

1. Material selected from the ECML Project carried out by Andrea Young, Roula Tsokalidou,
Ruth Garcia Carrasco, Vicky Macleroy & Melody Kostiuk, published in NALDIC Quartely,
15 (3). ISSN 1751-2182.
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 Become aware of the strengths and needs of new students and their
families. This may include access to counseling, including trauma
counseling, to facilitate student adjustment.

* Reflect the linguistic and cultural diversity of all students in such things
as displays, artifacts, posters, pictures, music, games, storybooks,
multimedia resources. Ensure that resources used in the classroom
show a diversity of people, cultures and perspectives.

* Use resources within the school and community. This may include using

interpreters and cultural brokers to bridge linguistic and cultural

barriers to communication.

Provide opportunities for family and community members to become

involved in school activities. This may include parents serving as school

helpers, as well as providing them with opportunities to share cultural
knowledge and experiences with students in the classroom in their home
language and language of the school.

* Create multi-lingual newsletters, websites, handbooks and resources for
parents in order to keep them informed about their child's education
and events in the school.

* Provide learning experiences, such as fieldtrips to places where students

and their families can learn about their own culture and history and that

of others.
Learn and use key words and phrases in the first language of the
students.

Use a range of teaching strategies that meet the needs of individual

students (e.g., individualised teaching, collaborative learning activities,

and peer mentoring).

e Use resources that reflect students' cultures. This may include using
heterogeneous groupings in the classroom, ensuring that students have
ample opportunities fo express themselves and demonstrate their
learning in multiple ways.

* Establish safe places in the school for students. This may include prayer

rooms for religious minorities or diversity clubs.

Provide professional learning opportunities for parents.

Nurture links with the community.

Ensure all students are valued and respected and that discrimination is

effectively and quickly addressed .

e Reflect on one's own bias and belief systems.

* Be a positive role model.

2. Dialogical Literary Gatherings

Dialogical literary gatherings are one of the successful actions in inclusive
schools developed as part of the Learning Communities. They involve a
process of collective and dialogic reading and interpretation of texts ina
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context where all participants are invited to provide arguments based on

validity criteria and not on power claims (CONFAPEA).

Dialogical literary gatherings are based on the dialogic learning
approach (Aubert, Flecha, Garcia, Flecha, & Racionero, 2008) that consists
of the principles of:

- Egalitarian dialogue: different contributions are considered and
accepted on the basis of the validity of the arguments and not on
hierarchical power.

- Cultural intelligence: all people have knowledge, abilities and experiences
acquired throughout life that allow them to interpret and evaluate the
literary work that is being discussed. The egalitarian dialogue allows to
value the cultural intelligence of everyone through respect for diversity
of opinion.

- Transformation:learning focuses on the personal and social change from
a positive view of human beings. The participants change the concept of
themselves, as well as their relationships with people around them.

- Instrumental dimension: what is learned must be helpful for accessing
culture and foster autonomy and self-training.

- Creation of meaning: promote meaningful learning in interaction with
others.

- Solidarity: dialogical literary gatherings are open to everyone regardless
of their economic or cultural background. Equal relationships are those
that generate more supportive relationships that imply respect, trust
and solidarity.

- Equality of differences: dialogical literary gatherings respect the right
of everyone to be different. We are all different and this makes us
equal.

In dialogical literary gatherings, the intention is not to discover
and analyse what the author meant in his or her text, but to encourage
dialogue and reflection from the different interpretations that can arise
from the reading of a classic of world literature.

Reference

Aubert, A., Flecha, A., Garcia, C., Flecha, R., & Racionero, S. (2008)
Aprendizaje dialogico en la sociedad de la informacion. Barcelona:
Hipatia.
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Parents’ Corner

Steps that encourage the development of sequential bilingualism.

When the second language is introduced, the child may resist this change.

The following tips may be useful.

1.Start little by little, so that the change is not abrupt.

2. In the beginning, translating into the first language may be useful.

3. Start using the language during activities and times when you are not
rushed and there is time for extra explanation. Add an activity at a time
and teach the vocabulary related to each activity.

4. Read simple books in the second language, simplifying and translating
the text if needed. Books are a great way to learn words.

5. Gradually extent the amount of time you speak the language and add on
resources and activities that the children enjoy.

6. Encourage, but do not force, the child to respond to you in the second
language.

7. Don't give up as there is always time for a second language!

(Adapted from Naomi Steiner (2009) 7 Steps to Raising a Bilingual Child')

H ywvia Twv yoviwv

Brpara mou eviaxvouv Thv avdmTuén Th¢ d1adoxIKAS diyAwaoiag

Orav sigdyeTal pia deUTepn YAwaoa, To maidi pmopei va avrioTabei ge auth

Thv ahAayn. Ta akdAouBa PrApara pmopei va civar xphaoipa:

1. ZeKkIvAioTe aiyd-oiyd, £Tol WoTe n aAAayh va pnv sivar amdtopn.

2. 2Thv dpxh n HETA@PAch oThV TTPWTN YAWooa Utopei va gival Xpnaiun.

3. ZeKIVAOTE XPNOILOTIOIWVTAC Th YAWaooa Katd Th didpkeia dpacTnplioTATWY
Kail Tep16dwy ou de PIATeaTe Kal EXETE XPOVO Yid TTEPICTOTEPEG EENYATEIC.
2 upTAnpWwoTe pia dpdoThpldThTa KABe Yopd Kai 318dETe To Ac€iAdyio TTou
agopd TNV kaBe dpaaTnpl1dTNTA.

4. Aiapdote amAd PiPAia otn deUTepn yAWooa, amAomolwvTac Kdi
peTappalovrac To Keipevo, egooov xpeidletal. Ta PipAia amoreAolv
©avTaoTIKG TPOTO yid Thv avdmTun Tou AiAoyiou.

5. Z1adiakd au€naTe Tov XpOVo TTOU XpNOILOTIOIEITE Th YAWOOd Kal TTpooBéaTe
Héaa Kal dpacTNPIOTNTEG TTOU €UXAPIOTOUV TO TTaidi.

6. EvBappUveTe, aAAd pnv méleTe, To Ttaidi va avramokpiBsi atn deUTepn
yAWwaooa.

7.Mnv Ta Tapatdre piag Kai mavra uttdpXel Xxpovocg yia pia 3eUtepn yAwaooa!

(TTpoaappoaopévo amd To PipAio Tng Naomi Steiner (2009) 7 Steps to Raising
a Bilingual Child)
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Kéndi i prindérve

Hapat gé pérforcojné zhvillimin konsekuent té dygjuhésisé.

Kur futet njé gjuhe e dyté, fémija mund t'i rezistojé kétij ndyshimi. Hapat

e méposhtém, mund 1€ jené té dobishém:

1. Filloni ngadalé-ngadalé, né ményré qé ndryshimi mos t& jeté i
menjéhershém.

2. Né fillim, pérkthimi né gjuhén e paré, mund € jete i dobishem.

3. Filloni duke pérdorur gjuhén pérgjaté aktiviteteve dhe periudhave kur
keni kohé pér shpjegime, pa u ngutur. ¢do heré, pérfundoni aktivitetin
dhe mésoni fjalorin g€ lidhet me ¢do veprimtari.

4. Béni thjesht lexim letrar té gjuhés sé dyté, duke pérkthyer dhe
thjeshtézuar tekstin, nése nevojitet. Librat pérbéjné nje menyre
fantastike pér té zhvilluar dhe pasuruar fjalorin.

5. Gradualisht zgjatni kohén e pérdorimit t€ gjuhés dhe shtoni mjetet dhe
format e veprimtarive té cilat e kénaqin fémijén.

6. Inkurajoni, por mos ushtroni presion tek fémija gé t€ reagojé ndaj
gjuhés se dyte.

7. Mos higni doré, vazhdoni, pasi gjithmoné ka kohé pér njé gjuhé té dyté!

(Pérshtatur nga libri i Naomi Steiner (2009) 7 Hapat pér rritjen e njé
fémije dygjuhésh)

Bsrnaa poauteneii

Levicteus, KoTtopere cnocobCTBYrOT pasBUTUIO  1OCTIEA0BATESIHOMrO

b6unuHreuma

TTpu BBeseHUU BTOpOro a3bIKa pebEHOK MOXeT BOCMPOTUBUTLCS

U3MeHeHUaM. B 3Tom cnyyae MOryT 6bITb MOME3HLIMU Crheayholme

AencTeus:

1. HauvHalite nocteneHHo, YTo6bI U3MeHeHUA He 6bINU pe3KUMU.

2. B Hauane moxet Nomoub Nepesos Ha NepBbIi A3bIK.

3. HayHuTe ¢ Ucnonb3oBaHUs A3bIKA B TAKUX BUAAX [AeSTeNbHOCTU U B
TaKWe OTpe3KU BpemeHU, KOrAa BbI He CrelumTe U Y BaC eCTb Bpems Ha
obbacHeHUa. Bceraa 3akaHUMBaMTE TO, UTO BLI AesiaeTe, YTobbI pebEHOK
YCBOUI HYXHYHO ANS KAXAOTO BUAG AEATENbHOCTU NEKCUKY.

4. YnTaliTe Ha BTOPOM $i3bIKe MPOCTLIE KHUMK, YNPOLLAsA U NepeBoAs TeKCT,
ecnu 370 Heobxoammo. KHUMM BRSHOTCS NPEeKpacHbIM Crnocobom
Pa3BUTUS NEKCUKM.

5. TlocTeneHHO yBenuuMBaAMTE BpeMs UCMONb3OBAHUS BTOPOrO A3bIKA,
nobasnanTe HoBbIe BUABL AeSTeNbHOCTU, UHTepecyrolwme pebeHKa.

6. BooaylwesnsiiTe, HO He AaBUTe Ha pebéHKa, YTO6bI y Hero 661U BUAUMbIE
pe3ynbTaThl.

7. He ocTasnaiiTe NONbITOK, BeAb BCeraa eCcTb Bpemsa Ans BTOpOro a3bIkal

(Ha ocHoee kHuru Naomi Steiner (2009) 7 Steps to Raising a Bilingual
Child )
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O1 Apaosic Tne opadac ‘TToAUSpopo’ kata to 2015

H opdda 'TToAUdpopo’ oto TTOAY.ZT.EK.I, katd To 2015, dcUtepn Xpovid

Aslroupvlag TOU, TpAyHATOToINOE TTOIKiIAEC dpdoeIC Kal eKBnAwoslg
- EkdnAwoeig MGpTIOU TTpopoAn vTokipavTép yia Th wh Twv APoplyivwy.
AiadikTuakh oulAThon We Tov Kwota ABavaciou otnv AuaTpahia. EikaoTikd
£PYAOTTAPIA YIA HIKPOUC Kal peydAoug Tdvw oTnv TéXvn Twv APoplyivwy.
AvoixTo aepivdpio yia Tn Kivé{ikn yAwoaoa.

- TTéumtn 2 AmpiAiou: TTaykoouia Huépa maidikoU pipAiou. TTapouaiaon Tou
PipAiou Tng AAe€avdpag MnToidAn «Kipie Xpove, gou éxw ToAAd tapdmo-
va»,

- Maiog-Touviog: Zuppetoxh oto TTpdypappa "MAG.E.ME": MabBruara eAAn-
VIKAC YAWooag, 1oTopiac Kai moAMITIOUoU O€ ETAVAOTEC AVEPYOUC, LUNTEPEC,
droua pe avamnpia (AueA) kar avaipdBnTous, ToU TPAYUATOTIOIRONKE o€
ouvepyaoia pe 1o TTavemoTAuio Ocooahiag.

- 14 Touviou. EkdhAwaon ARENG Tou TTpoypdupatoc MAG.E.ME. kai Tou TTO-
AYZTEKIOQY oto Kapwdeio EAANVIKG. ZuppeTeixav ol padnréc/Tpieg Tou
mpoypdpparoc MAG.E.ME. kai o1 «Mouaikoi Zx0I1voPATec».

- 30 Iouviou: Huepida «MiAdpe via Th diyAwaoia». Ek8AAwaN amovophc Twv
Pepaioswy Twv padnTwv/Tpiwy Tou TTpoypdupatoc MAG.E.ME.

- 2 OkTwppiou, TTaykoauia népa pn piacg, mapouaiacn Tou PipAiou The Mapi-
a¢ KoutoavomoUAou «Ta xépia de XTUTtdve, Ta Xépia ayamave»

- 18 Ackepppiou: TTaykéopia npépa petavdotn/Tpiac. OwiAia: «H apapikh
vAwaoa Kai KouAtoUpa» NTaoUvt AA Zouéil. TToAUYAwOOIKEC aphyRoEIC
améd Tn Poddven Anuntpéon kai apnyntéc/Tpie¢c améd Ta BaAkdvia kai Thy
AQpIKNA pe TTapapUBia oThv TpWTN TOUG YAWaooda.

- Kupiakéc Tou Aekepppiou - XpioTouyevvidTikeg ekdnAwoeic: KoukAoBea-
TPIKA TTapdoTach, HoUaikA aTnv KiIBdpa amd pikpoUG/é¢ pabntéc/pieg, To-
AUYAWGOOIKEC KAPTEC KdI KATAOKEUEC Yid Ta XpioToUyevva.

270 TTOAY.ZT.EK.I n opdda "TToAUSpopo” ekivivTdg atmd TPOoWTIKA
avdykn kai emBupia, aAAd Kalr amd Thy avdykn 60wV CUPHETEXOUHE va ETTI-
KOIVWVOUKE OUOTNHATIKA yia Ta BépaTta mou agopolv Th diyAwaogdia Kai Tov
TOAUTTOAITIONO, lopyavvel TTOAUYAWOGIKA £pyadThpia Kai agelivdpia kabuwg
Kdl £TTIOTNHOVIKOUC TeivapiakoUG KUKAOUG OXETIKA He Ta Bépata auTd.

2uvexiotnkav €tol katd to 2015, ge TakTikA pdon, Ta yAwooikd epya-
oTApIa oTNV aAPpavikh, pwoikh, TOUPKIKA Kal oTh apaPikf yAwooa, kabuwg
Kal paBhpata eAAnVIKWwyY we 3sUTepn yAwood. Aiddokouoec/wy Twy yAwo-
OIKWYV epyaoThpiwv avtiotoixa: Aurela Kondouri, Ekaterina Gritsan, Maria
Boitsova, Karepiva Kampoukavidou kai Doud El Soueis kai Twv eAAnVIKWY:
XpuodvBn TlavayiwTidou kar EUn Kopmiddou. EidikdTepa yia Th pwoikA
vAWaoa, To TToAUdpopo ouvepydleTal Tn QeTIVA Xpovid He To ‘Idpupa Puw-
oiko¢ Koopog, ouvepyaagia ou evéTelve Thv TIPoPoAR TG PWOIKAG YAWGoAg
Kai ToAITIoHoU.
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TTpayuatomoInOnKe e emITUXIA 0 ETMIOTNHOVIKAC KUKAOC yia gpeuvnTéc/
Tpie¢ kal ektaideuTikoUG (ouvepyaoia pe To Koivé EAAnvo-yaAAikd MTTZ Tou
TETTAE, ATTO) pe Oépa: AiamoAiTioikdTnTd, emoTAUN Kai 3iddpach. Zn-
TAUATa S1amoAITIOHIKAC EMIKOIVWYVIAC HEoa amd TV TEXvh, KABW¢ Kkai évag
KUkAog EupdBuvong yia epeuvntéc/Tpieg kai ekmtaideuTikoUg, pe Bépa: TTai-
daywyikd epyaAcia & diamoAiTiopikdoThta. To Noéuppio Tou idlou Xpovou
TPAYHATOTIOINONKE EVTATIKG ocpivdpio pe Bépa «XxoAikA AiapscoAdphon:
Mia TtpakTIKA TTPOANYNG Kai emiAuong Thg evOoaxoAIKAC Piag».

Mia onpavTikf dpdon Kai Hia oAU oucidoTIKA eumelpia The opddacg «TToAU-
dpopo» amoTéAeoe n OUHHETOXA aTo Tpdypaupa MAG.E.ME, oe éva mpdypappa
He peydAo evdiagépov, T600 AGyw Tou 131AiTEPOU TTEPIEXOHEVOU, 600 Kal Adyw
TNG oUvOEONC TWV TUNPATWY TWv padnTwv/Tpiwv. TTavw amd epdopfivra pabn-
TEC Kal HABATPIEC HETAVATTEUTIKAC KATAYWYAG Kal Tdvw amé 15 yAwaoeg ApBav
oc emagh, ota paBhpara mou dinpknoav 5 epdopddec (pwToypdPiko agIEpwia).
ATrokopUpwaon n yiopTh ARENG Tou TTpoypdupaToc dTrou o1 paBnTéc/Tpieg taifave
Beatpikd autooxédia emelo681d O KEipeva TTou ypdyave ol idiol/ ¢, HeTEpepav
kal amédwaoav £€Oipa amd Tov TOTTo Toug, Tpayoudnaav He povadikd TPOTo ae dIKA
TOUC KEeipeva yvwaTd Kai pn Tpdyoudid, dkOpn Kdi éva NTEIPWTIKO Tpayoud! amd
TIC HaBATPIEC Kupiwg Niynpiavic kataywyAg Kai cuvemhpav Tov Kéopo (pwro-
vpagiko agiépwpa). OAol kai OAeC HolpadTAKAUE oTIYHEG HovadikéG. To Houaiké
oxAua eoITnTwy Tou ATTO «Mouaikoi axoIvoPpATec» He TNV KAAMITEXVIKA ETTIHE-
Agia kai ouvodceia Tng Kwvotavtivag Aoydavn £KAcioe Tavnyupikd Tn yiopTh!

O xwpoc¢ pag, To TTOAY.ZT.EK.I, tngc opddac «TToAUdpopo» pe dAeC au-
TéG TIc dpdoeig kal ekdnNAWaeIC YiveTal oAoéva Kal o d1adpdcTIKOC Kal @I-
Aoevog, 6TTwWG Tov cixape pavraoTei kal Tpooxedidoel. EkTdc amd Ta pacikd
HéAN TnG opddag pag, Tou dlopyaviuvouy Kai utoaTnpiouv ae poviun pdon Tig
dpdocicg, TIC eKONAWOEIC Kal Ta oepivdpid, dpdaThploToInBnkav Kai ouvépaiav
oe autd péAn AETT, emioTAPoveG/100eC, EKTTAIDEUTIKOI Kl EHYUXWTEC/TPIEC.
EuxapioToUpe amd kapdidg Touc/Tic (e aAgaPnTikh oeipd): Tdoo AyyeAo-
Touho, KWota ABavagiou, Bipyivia AppaviTtidou, EAévn Tévrdn, Mapia Tkéka,
Poddven Anuntpéon kai Thv opdda Action Art, KwvotavTiva Aoydvn kai Toug
«MouaikoU¢ oxoivoparec», Natdoa Ivrlepidou, Niko KaAditlidn, Bpionida
Kokkivdkn, Mapia KoutoavomoUAou, Avva Aétar, Bihpya Mevikn, AAe€avdpa
MnTtaidAn, Mapyapita TTartaika, ®avi ZépoyAou.

H opdda "TToAUSpopo” dpacTnplomolciTdl Kal EKTOC Tou BikoU The XWpou,
o¢ Jia diapKh TpoomdOeia auvdeonc pe Thv eupUTEPh Kolvwyia. ‘ETaol, ouppe-
Téxel oTic 3pdoeic Tou Thess AiktUou (AikTUou EBehovTikwy Opyaviocwy
Octaoahovikng), 6Twe oTh dpdon «ZwvTtavh PiPAIoBAKN» Tou éyive oTIC 9
Madiou oTo xwpo The AEO, oTa mAdioia Tn¢ hpépac Tng Eupwmng. Z1ic 10 &
12 Touviou ouppeTeixe aTnv 9oIThTIKA epdopdda, He TTPOPOAR VTOKILAVTEP Yid
Thv TToAuyAwaoia kai £ékBeon gwToypagiac Kai yia deUTepn ouvexh xpovid
oTic 12 & 13 Zemrepppiou otov TexvéTomo: «EkBeaiakd PeoTiPdA yia Tig
Téxvec kai To TTaidi», oto Anpapxeio ©Ocooahovikng, HE EIKAOTIKO EpYACTAP!
yla Thv TéXvN Kail Tov TToAITIoud Twy APopiyivwy Thg AuoTpaAiag.
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Tov Mdio Tou 2015 T0 TToAUdpopo Tpayuatomoinoe othv TTaidaywyikh
2ZxoAR, A.TT.0., ot ouvepyaoia pe To T.E.TT.A.E. Thc TTaidaywyikAG ZX0AAC
Tou A.TT.0. ka1 To Koivéd EAAnvo-yaAAiké TTpoypappa MeTamTuxiakuwy Zmou-
duwv Tou T.E.TT.A.E., To «Aiuepo EmioThung kar Aiddpaong: Bia & emikoivw-
via ge MoAUTTOAITIOHIKA TTEpIPAAAOVTA», éva BIRUEPO UE €TIOThHOVIKEG auln-
TAGEIC, OTPOYYUAEC TPATE(EC, EPEUVNTIKEG £pYATIEC, PIWUATIKA ogpIvdpld Kal
01adpacTikéc ekdnAWOEIC.

Various multilingual activities
at POLYSTEKI, 2015
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2015: Two years at POLY.ST.EK.I with various multilingual activities

Many activities were organized at POLY.ST.EK.I, home of 'Polydromo’
group, during 2015, its second year. Some of these include documentary
and art workshops about the life of Aborigines, an open seminar on Chinese
language and book presentations for the International Children's Book
Day in April and for the International Day of Non-Violence in October.

Polydromo participated in the '"MATH.E.ME." program (April o June
2015), which was conducted in collaboration with the University of
Thessaly and included lessons of Greek language, history and culture to
unemployed immigrants, mothers and people with disabilities. Both the
program and its closing events, held at Kafodeio Elliniko, were met with
great success.

Driven by the personal need to systematically communicate issues
related to bilingualism and multiculturalism, seminars and open
courses are regularly held at POLY.ST.EK.I concerning multilingualism,
literature, theatre and art in education and society. Moreover, bilingual
workshops promoting the learning of Albanian, Russian, Turkish and
Arabic are organised at POLY.ST.EK.I. on a weekly basis. During 2015,
the instructors, Aurela Kondouri (Albanian), Ekaterina Gritsan & Maria
Boitsova (Russian), Katerina Kaproukanidou (Turkish) and Doud El Soueis
(Arabic) generously offered their time voluntarily for the bilingual
seminars. Scientific seminars were also organized for researchers and
teachers (in collaboration with the Joint Greek-French Postgraduate
Programme, School of Early Childhood Education, A.U.TH) on issues of
intercultural communication through art and pedagogical tools, including
an intensive seminar on 'School Mediation: practices on preventing and
resolving school violence'.

Our premises, POLY.ST.EK.I., is becoming more and more interactive
and welcoming, as we had envisioned. Apart from ‘Polydromo’s' core
team members, who organize and support seminars on a regular basis,
many other scientists, researchers, teachers and animators contributed
to 'Polydromo’s’ aims during 2015. Many thanks are due to Tasos
Angelopoulos, Kostas Athanasiou, Virginia Arvanitidou, Eleni Gentzi,
Maria Geka, Rodanthi Dimitresi and the group Action Art, Konstantina
Dogani and the band 'Mousiki Schoinovates', Natasa Intzevidou, Nikos
Kalaitzidis, Vrisiida Kokkinaki, Maria Koutsanopoulou, Anna Letsi, Vilma
Meniki, Alexandra Mitsiali, Margarita Patsika, Fani Seroglou.

The 'Polydromo’ group also participates in activities held beyond its
premises, such as in the events organised by the Thess Network, i.e.
the ‘Living Library' that took place on May 9th celebrating Europe Day.
'Polydromo’ also participated in the exhibition festival ' TECHNOTOPOS
- for arts and children’, with an art workshop about the Arab culture that
was held at the City Hall, as well as in the 'Students week', organized at
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the Aristotle University of Thessaloniki in June, with documentaries and
a photo exhibition on Multilingualism.

In May 2015 'Polydromo’ co-organized, in collaboration with T.E.P.AE.
and the Joint Greek-French Postgraduate Programme (School of Early
Childhood Education, A.U.TH) the 'Science and Interaction: Violence &
communication in multicultural environments', a fwo-day scientific event
with discussions, round tables, research and interactive seminars, held
at the Tower of the Faculty of Pedagogy of the Aristotle University of
Thessaloniki.

We bid farewell to 2015 with Christmas events that included a puppet
theatre performance, music by young guitar students and the making of
multilingual Christmas cards and crafts.

We bid farewell to 2015 and greet 2016
with POLYDROMO SWEDEN

H EAAnvikn KolvoTtnta ETokxOAUNG Kal
10 “MoAbspopo-Lovnsia”
yiopTtalouvy TNy

Wl k0o pm Hpapa
Tiaro0

uz 0/ ! fK (i }lUK(lKl&
I:x% 1oL Evyéviou TpIRIZa
4 Apriynon rrcp o@tou aTa eAANVIKa kai Ta coundika
(uTp. Emeli André) ue Tn ouvvoseia HOLTIKNG
Bu mponpndzi upipia £ T opda ThadBpoj’ Ae>

o koo oivropn opa o Th onmoi Tou BNy si#
oI avdTUfn The TraiSikne Siphwasios

Idungatan 4a, 113 45, Stockholm
°"9ny oy 5° Emkolvavia: polydromo.sverige@gmail.com, 0721 942414
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To Ethcio Epdopadiaio HuepoAdyio ‘TToAUSpopo 2016

To nuepoAdyio «TToAUBpopo 2016 emIBIUKE! GETOC va HOIPATTEI TIPOYOPIKEC Kdl
ypamTég dnAoeIg Twy SiyAWoowy KAToikwy TN TTOANC Th Ocooahovikng. ETiAE-
YEl yid KABe pAva Tou Xpovou va petapépel dUo pnvUpard, £va TTpogopiko Ki éva
ypamto. Méow TWV TIPOYOPIKWY dNAWOEWY, TToU Eyivav oTa TTAdioId ToU TTPOTEKT
Multilingual Thessaloniki: voices of diverCity, poipd{eTar amoyeig Twv KAToIKWY
NG TOANG -evhAIKWY Kai avnhAikwy- yia Th @cdoahovikn, amoyeic BeTIKEC A ap-
vnTikéG. O1 Toixol ThG TTOANG He Th Ogipd TOUG ATOKAAUTITOUV Ta evOla@épovTd
Twv diyAwoowv KAToikwy The, epdoeig, AE€eic Ki ovépaTa amd Ti¢ YMUOOEC Toug.
TTapatnpwyvTag Toug Toixoug yUpw XapToypd@oUHe YAWOOIKA TIC TIEPIOXEC, HETA-
ppaloupe TIG AE€eic Twy ouvBNnudTWy Kai BIuvoude Aiyn ammd Thv ouvTpo@IKOThTaA,
TNV 0pyA A Tov épwTa TWv diyAWooWwV auTWV KAToikwy, Tpoomabwvrac £€Ta1 va
¢pBoupe KovTd TOUC.

T eivar TeAikd Oeooahovikn;

H Ocooahovikn, pac Aésl pia opdda Z
yuvaikwy amd tn Autikf Appikh Kai HO)\UépOUO
7o Ipdv, civar: kagég, yUpog, Tapa- P L T YT
Aia, odnyoi Aswgopeiwv ToU popav L'z'f"‘"’""’“’"'\""’"?k
utAe, pevdhor dpopor, people you ol K 3
know, tpéPAnua pe xapTid, no dou- )
Agid. ’(5
Bl
The Annual Weekly 'Polydromo 4 =G
2016' Diary A
This year's 'Polydromo 2016’ %; e
diary endeavours to share with its 7 ~.z1
readers oral and written statements &
made by Thessaloniki's bilingual oA
dwellers. Each month the diary L‘) o
chooses to relay two messages, , I 58] =
one oral and one written. Using ~sfse oo - oo e
Or'al STGTemenTs Shar‘ed WI'I‘h us I'l;)\oﬁ 'o oﬂ Pol;r\on;o Pohdh}omo A“HOJ'IM\ oM Vli:“h
during the project ‘Multilingual T ——L Vo P

Thessaloniki: voices of diverCity',
the diary communicates the views (positive or negative) of Thessaloniki's
people - be them adults or under aged - about their city. The walls of the
city, inturn, tell us the interests of Thessaloniki's bilingual dwellers, phrases,
words and names in their languages. By observing the walls around us we make
linguistic maps of the neighbourhoods, we translate slogans and experience
some of the comradeship, the rage and love of those bilingual dwellers, in our
effort to come closer to them.

What is, eventually, Thessaloniki? Thessaloniki, put in words by a group of
women from East Africa and Iran, is: coffee, gyros, the seafront, bus drivers
in blue uniforms, big streets, people you know, problem with documents, no jobs.
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Eiocaywyn

O pikpdc 0dnyoc ‘Musefir' ypdeTtnke amd péAn The opdadac ‘TToAUSpopo’ oThv
TpooTdBeid pagc va oupPdAAoupe oTh ouvdvThon TWV QOITHTWV/pIWV Tou
ATTO pe ta mtaidid mpdopuyeg othv EAAGda, pe dAAa Adyia, Ta Ttaidid Trou
£XOUV avaykadaTei va eykataAgiyouv Th Zupia, Ta omiTid, T XWpea kai Tn (WA
omwce Th yvwpilav péxpl Twpa. Ta maidid mpoopuyeg PpédOnkav ath XWpea pag
oTov 3popo Toug via Hia sipnvikh {wh og pia XWwpea the Eupmng pe mpwrn
oTdon othv EAAGda. Epcic Ta aykaAidloupe, Ta @iAoevoUpe Kal eTIXEIPOUE
va Ta amdoxoAnooupe dnuioupyikd péoa amd maixvidia mou avadeikvUiouv Thv
ETAPN TNG EAANVIKAG Kal ThG dpdPikAg YAWooag Kal ToAITIGHOU.

O1 goITnTéC Kai o1 oITATPIEG Tou ATTO kaAoUvTal va afloToIncoUV TIC
yvwoeic¢ Kai Th d1dBeon Toug yia va aykaAidoouv Ta mtaidid poopuyec. Me de-
dopévo OTI N TAloYNnYia Twv TtaIdIWY TTPOTEUYWYV TIPoEPXOVTAl aTd Th 2upid,
0 HIKPOC 0dnyoc via Thy apdpikh yAwooa ‘Musefir' Oa ponbhoel 1600 oTIC
AUETEC ETIKOIVWVIAKECG AVAYKEC TTOU TPOKUTITOUV dAAd Kdl OTNV OUCIACTIKA
ETAQA TWV TTAISIWY HE ThV EAANVIKA Koivwvid.

Ma Tov okomé autd emAé€ape Aiya oToixeia yia Tnv apaPikh yAlood, éva
Pacikd Ae€iIAGYI0 EAANVIKWY Kdl TWV aVTIOTOIXWV dpdPIkWV EKPPATEWV Ol
oTroie¢ HTOpoUV va Yivouv Yépupeg avdpeaa aTic dUo YAWaooeg, TTOAITIOHOUC
kai Koapoug. O1 AE€eiC ypdgovTal OTIC TTPWTOYEVEIC TOUC YpAWEG aAAd Kal pE
AdTIvikd ypdppara yia va pmopoUv va diapaotolv sukoAdTepd. Aev TpoTIpA-
Onke n ewvoAoyiKA/pwvnTIKA amddoor) Toug yia Tn SicukdAuvon TOOO TwV
POITNTPIWV/TWY, 600 Kal Twv TAIdIWV TTOU UTTopoUV va S1dPAcouv To AdTIVIKO
aAgpdpnro.

TéAog, emonuaivoupe 0TI 0 TiTAOC Tou TtapdvTog odnyol amd povog Tou
divel To oTiyda auTAC ThC HIKPAG TtpooTtdBeiag, epdoov n AEEn ‘Musefir' ota
apaPikd anpaiver ‘Ta1deuTAC Kai gival auth n AéEn Tou ‘Talideye’ amd Ta apa-
Bikd via va vivel n eAAnvikA AEEN 'Houoawipng’, eTIOKETTNC. AvTioToixd 0To
BnAuké yévoc n AéEn cival ‘'musefra’ n 'ta1deUTpId’ Tov civai h ‘Houoagipiood’
IOV €PXETAI OTO OTITI HAC YIA VA HAC ETIOKEPTEI.

KAgivoupe auth Tnv sioaywyh Tou odnyoU ‘Musefir' pe Thv suxh n diagovi
TWV TaIdIwyv Kal 6Awv Twv TpooeUywy oThv EAAGda va civar 600 To duvaTov
KaAUTEPN He Th cUPPOAR GAWY dowv £xouv amrAdxepa avoifel TNV aykaAid Toug
o€ autoug.

PouAa TookaAidou
Oudda 'TToAUdpopo’

Oudda ovuvraéng Tou odnyou Musefir’

Keipeva: PouAa Tookadidou, Eun Koymiddou

EmipéAcia apapikol keipévou: Raed Zakhem, Daoud Al Soueis
KaAAitexvikh EmipéAcia: Z1éAAa TTamadomoUuAou

TexvikA EmipéAcia: Karepiva Koymiddou
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To apaPiké aApapnto

H apapikh yAwaooa éxer 28 ypdupata. To aAgdpnTéd The civail autd (Siapd-
Coupe amé Ta 8¢€1d ota apioTepd):

fpappa | Npodopd | Napadsiypa | Mpappa | Npodopd | Napdadsiypa
L T OMw¢: tomb | A Apa
L Z onwg: zebra - Mnt Mrndvio
& A onwc: aid O T TéAog
E r'ky onwg: goal < (0] (C]e]e
9 ()] dwrta z TC OTWGE: jam
LB K OMWC: queen d X XadL
gl K Kopitot z Kx onwg: khan
J A Néva d Nt Ntédt
e M Mava 3 A Awpo
J N Néog D) P P66o
o X onwc: hide B Z Zwo
9 Ov Oute B z Zodia
@S | lop&dvng g Sh onwc: shadow
s A Avéoa %) Zd Omwg: sun
(MnvA: http://wwwkrassanakis.gr/ARABIC.htm) | = Nt onwg: dome

2 NUEIWVOUPE OTI T TEPIOTOTEPA YpdupaTa oTa apaPikd, avdAoya He Th
©éon Toug oth AéEn, aAAdlouv TPOTO YPAQAC, TT.X. TO YpdUHa & oThv dpxh
TG Aé€nc dTav akoAouBcital améd To ypdupua o Ypdg@eTal Kal aTh péce
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TG AéEng viveTal To oUPPoAo TTou PAETTETE aTn péoh The Aé€ng  , n oTroia
onpaiveaNai'.

Zvoixeia yia Tnv apaPpikn yAwooa

H apapikh yAwooa, ‘alaarabi’ ota apapikd, xpnoipotoisitar amé éAo Tov apa-
pPopwvo kdopo. ATO Tov Tivaka pe To apaPiké ahgdpnTo Ba mpooéfarte 6TI We
ypdpparta amodidovrar pévo Ta pwvAevTa a (=a), y (=i) kar w (=u). AuTé oup-
Paiver yiaTi Ta ppaxéa pwvAevTa oThy dpdPpiki yAwooa dnAwvovTal Je TOVoUG,
eVl pévo Ta pakpd amodidovTal pe CeXxwploTd ewVAeVTA. AvdAoyd pE Tov
TOVIOHO OUYKEKPIHEVWY YpdUHdTWyY €XoUle Ta Ppaxéa gwvAuarta a, e, i Kai o.

H kaBopiAoupévn apaPikh Tou XpNOILOTIOIEITAI YId TNV KABNUEPIVA £TTIKOI-
vwvia diagépel amd apapopwvn xwped oe dpaPpoywvn Xxwpd, adAAd ol yeiTovi-
KEC YEWyYPAQIKA xwpeg €xouv TTOAAd Koivd aToixeia aTnv ToikiAia Tng apapi-
KA Tou xpnotdotoiolv. OAeg ol apaPépwveg XWpPEC aTov €Tionyo, ypdmTo
Aoyo, xpnaidotoloUv Tnv KAagoikh ApaPikn, n otroia 8104okeTal oTa oxoAcgio,
XWPIg va givar 6pwe h TTpWwTh YAWOOA ThG KOIVWVIKOTI0inONG Twv apdpoow-
vwyv Ttaidiwyv. H kaBoptAoupévn apaPikh pmopei, o€ KATTOIEC TTEPITITWOEIC, Va
xpnoipgotoinBei ota Tomikd MME, dTTWC 0TIC TNAEOTITIKEC EKTIOUTIEC KAl OF
ocipéc (6x1 dpwe oTa deATia £13A0EWY, OTA OTIOId XPNOIHOTIOIEITAI N KAQOIKA
apaPpikh yAwooa).

2. Tov TTapévTa Hikpd odnyd, yia Thv amdédoon Twy A(€ewv Kal EKPPATEWY
oTa apaPpikd smiAé€ape, avopBodoa, va xpnoidomoiRooulde TV kaBopiAou-
Hévn YAWGOOIKA TToIKIAid TNG dpdPIKAG TTOU XPNOILOTIOIEITAl OTIC XWPEC TNG
Méaong AvatoAng (Aipavog, Zupia, TTahaiaTivn) Kai 61 Thv ekdoxh The KAao-
OIKAC ApaPIkAC TTou amoTeAei Th vopuHa aTov ypamTo Adyo. AUTH h avopBddon
eTAOYR éyive via va eEumnpeTnBoUV TIO ATTOTEAEOUATIKA Ol ETIKOIVWVIAKOI
oTéx0! e Ta Taidid, KUpiw¢ améd Th Zupid, TTou, agevog kai mbavotard, dev
£Xouv akdéun pddel Tnv KAAoIKA apaPpikf (Trou 318AOKETAI 0TO OXOAgio) Kal,
ageTéPoU, Yia va emiTeuxOei KaAUTepa n 6TToId £TMAPR £MIXEIPEITAI HEOW TNC
ouvdavTnong Twv YAWOoWvY Kail Twv ToAITIOHWY. OcwpoUpe 0TI HEow TG XpN-
ong Tn¢ YAwooacg tauTiong Twy Taidiwy n €TMIKOIVWYid dTToKTd onpacia Kai
EMITUYXAVETAl N apoIpaidTnTa oe emittedo YAWaoadag Kal ToAiTiodoU oTa omoia
oToxelel auTog o odnyoc.

2 1a dpapikd diapdloupe améd Ta d£€id oTa apioTepd, dnAadh Ta Keipeva
EekivoUv amd 1o dei pépog ThG oeAidac.
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Ae€iIAdyI0 oTa eAAnVIKA Kal apaPika

EAAnViKa Anodoon eAAnvikwv  Anodoon apafikwv  Apafika
lewo oou/Tela oo Ya sou/Ya sas Marhaba L\;JA
Me Aéve Me lene Ismi L;A.ul\
MNwc og Aéve; Pos se lene? Shou ismak Sl }J:
Elpat amno Ime apo Ana men ) Ul
Ané nov eloay; Apo pou ise? Min wen inta? (male) t"_ui ) i
’ pop ’ Min wen inti? (female) oo
. ¢ e il
? P
Eloot kaAd; Ise kala? Int‘a mn.lh. (male) I
Inti mniha? (female) € a5 ,14 il
? ey
TuL BEAeLG; Ti thelis? shou bad,ak' (male) >
Shou badik? (female) s}y, }‘1
i Gl
Badak truh al s )
@€AeLg va Tag Thelis na pas stin hamem? (male) ?LA;H uj‘:
otnV TouahéTa; toualeta? Badikt ruhi al ~ o 1Sl
hamem? (female) S )
‘FAa 6w Ela etho Taa la hon u}@J P
Qayntd Fagito Akel dS\
Nepo Nero Mai ela
Tagidt Taksidi Sefra )s.\.n
Tafbebw Taksidevo Ana usefir )éLm\ u
) , Taa ta nelaab (male) ;\,J; Las
EAa va mai§oupe Ela na peksoume .
Tai ta nelaab (female) o1y =%
Moawvidt Pehnithi Laabe :Lud
Xopdg Horos Raas uaﬁ)
Mouoikn Musiki Musia @zu.n}o
Zwypadilw Zografizo Ursum ?‘“’J‘
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EAAnvVika Anoboon eNAnvikwv ~ Anddoon apafikwv  Apafikd
Mpadw Grafo Ektub &._C\S\
KataAaBaivw Katalaveno Ifham (sg_sa\
Aev katalaBaivw  Then katalaveno Ma bifham ?g_u e
Tt wpa elvay; Tioraine? Edesh alseaa ac L) ui'a;t.l\
Pouyxa Ruha Tieb u@
Mamoutola Paputsia Sebaad J:a\.u.n
Nodi Pethi Walad ﬂ_g
Fovelg Gonis Ahel dA\
TnAédwvo Tilefono Telefon UJS-‘L
Tautotnta Taftotita Hawiye 2\73 E%)
Aev TpWW... Then troo Ma bekol dSLa L
i:\t\(gém 1:§|$he|o E:: bad g Lo -
Mou apéoel/ Mu aresi Bhob -
Ae pou apéoel The mu aresi Ma bhob s e
Newodopelo Leoforio Bas ua\.\
Apopog Thromos Ttari d,g)la
IAuEpa Simera Liom e}.ﬂ\
Alplo Avrio Bukra 25)5).3
Tawel belak (male)

Kave umopovn Kane ipomoni Tawel belik (female) éﬂb djla
Oa o€ Bonbriocw Tha se voithiso 2:2 E:::j?kk(g:;fll) éJJ.::Lm u
I(-Irtssl:’vo;uc)suévoc/n) Pinao j::::e(rgzlnille) UL"'A
(AéLtll)j)o:)L(zuévoq/n) Dhipsao Q:E:E::érzzlni)ale) UM
iyt dppwotoc/n Ime arostgs (male) Ana mar?dd (male) :U“ﬁ)“ ul

Ime arosti (female) Ana maridda (female) ‘\"“-’..)“‘ &
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EAAnvika

Ant66oon EAANVLKWV

Anodoon apopLKwvV

ApaBka

MpémeL va dw
ylatpo

Prepi na dho yiatro

Lezem shuf hakim

S PRPEN

aSa

Matpog Yatros Hakim e:\SA
BonbBeiote pe! Voithiste me! Seaduni 'L";-.’}J‘:L“‘
BonBeiote pag! Voithiste mas! Seaduna ij;l_u
Novaw edw! Ponao edho Mawjouaa hon OsR &P_}A
Kedba kefali Ras U‘“\ J
ITOMAXL Stomahi Meaade 3d2a

XépL Heri lid Q)

Modu Pothi Ejer ).;\

Mart Mati Aain (e

Auti Afti Odon u.ﬁ\

®appoko Farmako Dawa ;\jd
KoAnuépa Kalimera Sabah al kher ).\;J\ C\_u.a
Bpapeio Vravio Jeeze 3)'31;

KokAog Kiklos Deira 3)3\.3
Mnpootd Brosta Edem e\.ﬁ\

Nicw Piso Wara \JJ

Mavw Pano Fo 998

Kéw Kato Tahet Caal

OMoL padi Oli mazi Kulna mabaad Uax) aa ul<
Houxla Isihia Hudu s 9lA
Qaocapia Fasaria Ajaa :‘\A;c
Xelpokpdtnua Hirokrotima Zafi 243)

MoAv Poly Ktir ).\:\S

Aiyo Ligo Shuaye ng.u:
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XaipeTiopoi-ZuvnOiopéveg Ekgppdoeig

2Tnv apdPikin yAwooa umdpxouv TOAAEC eK@pdoeiC OTIC OToieg YiveTal
avagopd oto O¢cd (Allah). Tia mapddeiypa nh EKppaoch Tou XpnoipoTolciTal
ouxvd wg¢ amoxaipeTiopdg civar ‘Allah maak’ (apo. yévog), 'Allah maik' (BnA.
vévog), 'Allah makoum' (TANB.), tou onpaiver ‘o Ocd¢ padli cou/oag’. Kamoieg
ouvhOI0pEVEC EKPPATEIC ival o1 dKOAOUBEC:

EAAnVIKA Anodoon eAAnvikwv  Antddoon apafikwv  Apapikd
?MSZUK(?;SOVTOQ Theou thelondos Inshallah A L u\
No Ne Naam ?"‘

Oxt Ohi La Y
nl'(gg(é)qq/r']peats Kalos irthate Ahalla wa sahalla N.@.u 3 Sla )
Aev melpatel Then pirazi Ma lesh ul:\lc La
KaAwg oog Bpnkape  Kalos sas vrikame Ahalla fikum ?355‘5 Sa)
Euyaplotw! Efharisto Shukran \)Sﬁa
MopakaAw! Parakalo Afuan \jé.c
g\glt?x/ﬁavanobus ?:;ot/a ksanapume llalika ;&m GM
O npwrtot aptBpol

EAAnVIKG Anddoon eNAnvikwv  Arodoon apaBikwv  ApaBikd
‘Eva Ena wahed .J;\)

Avo Dyo tnen uu

Tpla Tria tlete FRp'X
Téooepa Tessera arbaa :bu J\
Névte Pente hamse PINPES

E&L Eksi site 4

Edta Efta sabaa Az

Oktw Okto tmene @w
Evvéa Ennea tisaa Al

Aéka Theka ashara 3)&0
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Ta xpwparta

EAAnvViKa Anodoon eAAnVikwv  Amodoon apafikwv ApaBLkd
Kokkwo Kokkino ahmar JA;\
Aompo Aspro abiad u'a,},\‘
Mauvpo Mavro asuad J}.ui‘
Npdotvo Prasino ahdar )'4';\

KAgivovtac Tov pikpo odnyo ‘Musefir' xapiCoupe ota apapoégwva maidid To
eANVIKO aApdpnTo via va e€oikeiwBoUv Aiyo pe Tn YAWooa ThG XWwpedg Tou Ta

iAo evei.

H eAAnvikR yAwooa
H eAAnvIKA yAWooa éxer 24 ypdupata. To aAedpnTté The (KepaAaia Kai

HIKpA) eivar:

EAAHNIKO AADABHTO 'Js 90V Ui‘v'@gss

Aa | BB | Ty | AS | Ee | ZT
alpha vita yama delta epsilon zita

Hn | ©6 | L Kk | AN | Mpu
ita thita yiota kapa lamda mi

Nv =¢ Oo | N | Pp 20
ni Xi omikron pi ro sigma
Tt | Yu O | Xx | W Qw
taf ipsilon fi chi psi omega
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Xpnoipor ouvdeopor /links

1. http://www.twiceastranger.net/site/page/?page_id=3
(apnyAoeIC OXETIKA PE TO TIPOOYUYIKO Bépa)

2. http://www.polydromo.gr/dialogos/index.html YAiké amé To mpdypappa
'AidAoyoc’ pe TAnpoYopicc oXETIKA e ThY eKTTAiScuon aTa EAANVIKA,
aApavikd, pwaikd, ayyAikd kai apaPpikda

3. http://stavrodromiglwsswn.auth.gr/files/Childrens_book_in_3_
languages.pdf
TpiyAwaoo maidiko PiPpAio To mpwro pou BifAio yia tn diyAwooia:
avdueoa oTov EAANVIKG Kai Tov apafPiko kéapo (2012, Ocooahovikn:
TToAUBpopo) (eAANVIKA, ayyAikd Kai apapikd)

4. http://stavrodromiglwsswn.auth.gr/files/odigos_mousefir.pdf

(O wikpdC 0dnYOC yia Thv dpdPikh YAWood og yneiakh Hopenh)

avApeca oToV EAANVIKS Kat
Tov apafiké KGo o

between the Greek and
Arab worlds

‘-51-'“3 QU:QI (ll.-.!l ne

96



TTOAYAPOMO - POLIDHROMO - POLYDROMO - TTOMMOPOM - sas 3 2

ZUvBpOoHEG OTO TEPIOBIKO

INa ouvdpoph oto Teptodikd TToAUudpopo amtaiTeiTar:

A) Tia aropikf cuvdpopn: To Tood Twy 15 eupw (15 eupw yid To £TAGIO TEUXOC
Kdl, GUUTTAnpWUATIKA, 4 A 6 cupw yia Ta Taxudpopikd TEAn eowTepikoU R
e€wrepikoU, av amaiTouvTal) yid éva £to¢ h To mood Twv 30 yia dVo éTh K

B) Ma ouvdpoun gopéa: To mood Twv 30 eupw via éva étoc B 60 eupw vida
dUo £Tn

Zuvdpopéc MeAwv

H ouvdpou péAouc oto «TToAUdpopo» KooTiler 30 eupw eThoiwg Kai
meptAaupdver cuppeToxh oTIc dpdoeic The opddac ‘TToAUdpopo' iTe dwpedv,
€iTe He EKTTTWON, KAl ThV €TAOIA £Kdooh Tou TeptodikoU TToAUdpopo.

O1 evdiagepduevol/eg¢ PmopoUv va evhuepwBolv oTéAvovTag To aiThud Toug
oTo polydromo@polydromo.gr i kaAwvTtag pag oto 6970676377 1 ato +30
2310 222191 (kaBnuepivd 6-9up).

Tpomol TANPWHAC oUVIPOUWY

Ti¢c ouvdpouéc oag UTopeiTe va TIC KaTaPdAeTe ciTe mpoowmikd ato TTOAY.
2 T.EK.I kai oTic dpdocic The opddac pag, €ite aTov Aoyapidaopd pag atnv
Tpamela TTeipaiwg: 5210-040604-327 [IBAN: 6R3001722100 00 5210-
040604-327], atéAvovTdcg pag, Tautoxpovd, ThV nuepopnvida, To mMood TnG
KaTdBeong kai Ta oToixeia oag¢ (ovopatemuwvupo, Taxudpouikh d1eUBuvan,
ThAépwvo kai email) oto polydromo@polydromo.gr

TIOAY .ZT.EK.I

To TIOAY.ZTEKI. ppioketar otnv 086 Iouotiviavou 3, 2° époyoc,
Octooahovikn 54631 (cicodoc péoa améd To Kagpwdeio 'EAANVIKE') Kail AsiToupyei
kaBnuepiva 6-9up (epydoipeg npépeg KaTtd Toug PAveg ZemtéuPpn-Iouvn)
Me tTn ouvdpoun oac oto TToAUdpopo uTooTnPileTe EUTTPAKTA To TAoUGI0,
TIOAUTTAEUPO Kal €éBeAOVTIKO £pY0 ThG opddac Hag. Zag euxdpliaToUpe TToAU!
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Subscriptions to the periodical Polydromo

The subscription to the periodical Polydromo costs:

A) for an individual subscription: the sum of 15 euros for the annual
issue (plus 4 or 6 euros for postage within and ouitside of Greece,
respectively, if necessary) for one year or 30 euros for fwo years or

B) For an institution: the sum of 30 euros for one year or 60 euros for

two years

Subscription as a Member

Subscription to Polydromo as a group member costs 30 euros annually and
includes participation in events organised by the group, either for free,
or with a discount, and the annual publication of our periodical Polydromo.
All those interested, please email us at polydromo@polydromo.gr # call us
on 6970676377 or +30 2310 222191 (6-9pm daily).

Methods of payment

You can pay for your subscription either in person at POLY.ST.EK.I. and
our events, or via our occount at Pireaus Bank: 5210-040604-327 [IBAN:
GR3001722100 00 5210-040604-327], emailing us, at the same time, the
date, the sum deposited and your personal details (name, postal address,
phone number and email) at polydromo@polydromo.gr

POLY.ST.EK.I.

POLY.ST.EK.I. is located on Ioustinianou 3, 2" floor, Thessaloniki 54631
(entrance through Kafodio 'Elliniko") and you can find us there every
working day 6-9pm (September to June).

Through your subscription to Polydromo you support the rich and
multifaceted volunteer work of our group. We thank you very much!

& Nuogd
-]
T member

Ynensi pédog

membre L -
anétarst  *wesdl

MoAbbpopo
Polydromo
Monuapom

Polidhromos
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EuxapiaTieg- Acknowledgements

To TToAUdpopio suxapioTei Bepud TiI¢ Ekdb0eIC "Zuydg' Tou uttooThpilouv
Thv €kdoan Tou TrePIodikoU Hag.

Ta é00da amod Tic ouvdpopéc aTo TToAUdpopo XphaidotroloUvTdl vid Thv
TPAYHATOTIOINGN TWV €0EAOVTIKWY dpdaewy Kal TNV KAAUYN TwV EKGOCEWY TNG
opddag. Av smBupeite va oThpifeTe oikovopikd To «TToAUdpopo» pe KdTola
xopnyia, TapakahoUpe oTeiATe pag privupa oto polydromo@polydromo.gr 1
ThAcpwveioTe aTo 6970676377 K oto 2310 222191 (kaBnuepivd 6-9up).

Polydromo thanks Publications “"Zygos" for supporting our periodical.
All income from the subscriptions to Polydromo are used to cover the
cost of our voluntary activities and our publications. If you wish to make
a domation to “Polydromo”, please send us a message to polydromo@
polydromo.gr or call us on 6970676377or at 2310 222191 (daily 6-9pm).

Polidhromo falenderon pérzemérsisht Shtépiné Botuese 'Zigos', e cila
nga shtatori 2010 do t& marré pérsipér koston e botimit t€ revistés soné.

Né aktivitetet e revistés dhe té Grupit “Polidhromos” pérfshihen:
mésimdhénie vullnetare té léndéve gjuhésore, organizim aktivitetesh
dhe seminaresh lidhur me ¢éshtjet e dygjuhésisé dhe t& shumékulturés
né nivel shogéror dhe arsimor, si dhe botime pérkatése té ndryshme
shumégjuhéshe, (né formé elektronike apo librore). Nése déshironi té
mbéshtetni ekonomikisht "Polidhromos”, ju lutemi, na dérgoni mesazh né
adresén polydromo@polydromo.gr ose telefononi né 6970676377/ +30
2310 222191.

TToruapom vckpeHHe 61aroaapUT U3AATENLCTBO «3Uroc», KOTopoe C
ceHTa6ps 2010 roaa 6epeT Ha cebs usaaHUA Hawero XypHana.

B neatensbHOCTL XypHanau komaHabr «TTonmapom» BXoAUT OpraHu3aLms
A3LIKOBLIX 3aHATU HA BOJIOHTEPCKO OCHOBE, MepOnpUSTUA U CEMUHAPOB
Ha TeMy AUTTIOCCUU U YBAXEHUS MOJIUKYNbTYPHOCTU HG COLMASTBHOM
n 06pa3oBaTeslbHOM YpPOBHE, G TAKXKe pasfIMuHbIe MHOTOS3bIYHbIE
(nevaTtHbIe U B 31EKTPOHHHOM BUAE) U3aaHUa. Ecnu BbI xenaeTe okasaTtb
PUHAHCOBYHO NoaaepxKy «TTonuapomy», NoxXanymcTa, CBSIXUTECh C HAMU
No 3S1eKTPOHHOW nouTe, OTnpasue cooblieHue Ha agpec polydromo@
polydromo.gr, unu no Tenegony 6970676377/ +30 2310 222191.
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Odnyiec yia Toug/TIC OUYYPAWEIC TWV KEIPEVWY

To moAuyAwaaiké Tep1odikd TToAUdpopo Pe peydAn xapd dn-
HoaoieUel Tig 81kéG aag Béocig, 10€€C, EPWTACEIC, TPAKTIKEG, AAAd
Kdl EPEVUVNTIKEG £pYacieg Tou agopoUlv Ta {nThuarta Tng diyAwo-
oiag Kal TnG ouvdvTnong Twv TOAITIOUWY Kal Twv YAwoowv g
EKTTIAIOEUTIKO Kal KOIVWVIKO ETITTEDO.

la va pmopoUpe va €xoupe Hia eupeia ykdua amd Oéuara oe
KAOe pag Teuxog, mapakaAoUUe Ta KeiPevd aag va givar ouvropa
Kal akpiPn oTIC TTANPOPOPIEC TTOU TTAPEXOUV Yid £vd AVAYVWOTI-
KO KOIVO TToU atroTeAciTal amd epeuvnTéC/Tpieg, EKTaISEUTIKOUG,
yovei¢c kal maidid, TTou avikouv g€ Wid TToIKIAid amd eOVOTIKEG
KOIVOTNTEC. Ta TTPOOWTIIKA A YEVIKOTEPA Keipeva Ba Tpémel va
pnv umtepPaivouv Ti¢ 1000 Aé€eig, evh Ta epeuvnTIKG Keileva va
givar péxpr 2000 Aé€eic (padi pe Tn oxeTIKA PipAloypagia kai TU-
X6V TapapThuara). H ypappatoosipd Tou XpnoidoTolsiTal ivai h
Comic Sans pe pové didoTixo, HéyeBoc 10 yia To Keipevo, 8 via
TIC UToohpEIWoelC Kal 9 yia Tn PiPAioypagia. EidikéTepa yia Ta
EPEUVNTIKA Keipeva Ba Tpémel va KataTiOeTal kai pia mepiAnyn
Twyv 300 Aé€ewv, oTa eAANVIKA Kai oTd ayyAikd. Ta keipeva on-
HoaieUovTal 0To £MOUEVO TEUXOC £pdoov KplBoUv dnpoaicloipa
amoé 000 HEAN TNG EMIOTNHOVIKAG HAC ETTITPOTIAG.

2 nueiwvoupe 0TI oto TToAUdpopo akoAouBei Thv TTOAITIKA TNG
un oe€10TIKAC YAWooag.

Ta keipevd oag mpémel va katatiOevral péxpr 30 Noguppiou
aThv hAekTpovikh 8i1eUBuvan polydromo@polydromo.gr
Fa 1ic PiPpAioypaikéG Tapamoumés oag, TapakaAoUpe va dko-
AouBnoeTe Ta apadeiypara HETA To ayyAIKO KEIPEVO OTN OUVE-
XEla:
TTapamoumh péoa aTo Keipevo:
(Baker, 2001)
(Barjaba and King, 2005: 13)
(http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-
allodapoi-mporoyn-na-eggrafontai-sta-scholeia.)

Guidelines for authors
Polydromo  would happily publish your opinions, ideas,
questions, practices but also research findings that relate
to issues of bilingualism and the contact of cultures and
languages on an educational and a social level.

In order to accommodate a wide range of topics in every
issue, we ask for your articles to be brief and to the point,
as our reading audience consists of researchers, educators,
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parents and children who belong to a variety of ethnic
communities. Personal or more general papers should not
exceed 1000 words, while research papers should be up to 2000
words (including all relative bibliography and any appendixes).
The font used is Comic Sans, with single line spacing, font
size 10 for the ftext, 8 for footnotes and 9 for bibliography.
Especially for research papers, you should submit an abstract
of 300 words, both in Greek and English. The paper will be
published in the issue following your submission, after it has
been reviewed publishable by two members of our scientific
committee.

Please note that Polydromo follows non-sexist language use
Please submit your papers by November 30 at polydromo@
polydromo.gr

For your references, please follow the examples below:
Referencing in the text

(Baker, 2001)

(Barjaba & King, 2005: 13)
(http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-
allodapoi-mporoyn-na-eggrafontai-sta-scholeia.)

TMapanourwéc/References

Baker, C. (2001). Eioaywyr orn AwyAwooia kai orn AiyAwo-
on Ekmaidcvon. Mtep. A. AAe€avdpomolAou. ABhva:
Gutenberg.

Baker, C. (2001). Foundations of bilingual education and
bilingualism. Clevedon: Multilingual Matters.

Barjaba, K. & King, R. (2005) Introducing and theorising
Albanian migration. In King, R, Mai, N. & Schwandner-
Sievers, S. (eds) The New Albanian Migration. Brighton:
Sussex Academic Press, 1-28.

Aapavakng, M. (1997). H ekmaidevon twv aAhodamiv Kai ma-
Atvvoarouvrwy pabnrwyv ornv EAAdda. ABnhva: Gutenberg.

Gkaintartzi, A. & Tsokalidou, R. (2011). "She is a very
good child but she doesn't speak” The invisibility
ofchildren’s bilingualism and teacher ideology. Journal
of Pragmatics, 43, 588-601.

2 uvAyopoc Tou TToAiTn, OAor o1 aviAikol aAhodaToi pmopolv va
gyypdgovTal ota oxoAcia. AiaBéaipo oto: http://www.0O-
18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-allodapoi-
mporoyn-na-eggrafontai-sta-scholeia. TeAeutaia emi-
okeyn: 14/04/2014
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POLYDROMO EAAAAA
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